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1

	De kabouter die in de hanenbalken woonde, bespioneerde de monnik die op zijn beurt weer de geleerde bespioneerde. De kabouter haatte de monnik en had daar zo zijn redenen voor. De monnik haatte niemand en hield ook van niemand; hij was kleingeestig en hebzuchtig. De geleerde moffelde iets weg wat op een manuscript leek; hij had het tussen de band van een boek gevonden.

	Het was laat en inmiddels stil geworden in de bibliotheek. Ergens was het heimelijke gekrabbel van een muis te horen. De kaars die op de lezenaar stond waarover de geleerde zich boog, sputterde en brandde met een klein vlammetje.

	De geleerde nam het manuscript op en stopte het weg onder zijn hemd. Hij deed het boek dicht en zette het weer terug op de plank. Tussen wijsvinger en duim kneep hij de kaarsvlam uit. Het bleke maanlicht scheen door de hoge vensters die bijna tot aan de balken reikten, en verleende aan het interieur van de bibliotheek een spookachtige glans.

	De geleerde wendde zich af van de lezenaar en liep tussen de tafels van de studiezaal door naar de hal. De monnik verborg zich nog dieper in de schaduwen en liet hem vrij gaan. Met geen enkele beweging trachtte hij hem tegen te houden. De kabouter, vervuld van haat voor de monnik, keek toe en krabde zich verbijsterd op zijn hoofd.

	2

	Mark Cornwall zat brood met kaas te eten toen er op de deur werd geklopt. Zijn kamer was klein en kil; de kleine vlammetjes die speelden om de twijgen in de haard, droegen er weinig toe bij om de temperatuur te doen stijgen.

	Hij stond op en sloeg de kaaskruimels van zijn jas voordat hij de deur opende. Toen hij de deur had geopend, zag hij er een klein verschrompeld wezentje voor staan – nauwelijks één meter hoog en gekleed in een lorrige, leren broek. Zijn voeten staken er bloot en behaard onderuit en het droeg een versleten paars fluwelen jak. Op zijn hoofd stond een puntmuts.

	‘Ik ben de kabouter die in de hanenbalken woont’, zei hij. ‘Mag ik alsjeblieft binnenkomen?’

	‘Natuurlijk’, zei Cornwall. ‘Ik heb over u horen praten. Maar ik heb altijd gedacht dat u een legende was.’

	De kabouter kwam binnen en haastte zich naar het vuur. Hij hurkte ervoor neer en strekte zijn handen uit naar het vuur.

	‘Waarom meende je dat ik een legende was?’ vroeg hij gekwetst. ‘Je weet toch wel dat er kabouters en elven en anderen bestaan die tot de Broederschap behoren? Waarom zou je dan aan mijn bestaan twijfelen?’

	‘Dat weet ik niet’, zei Cornwall. ‘Misschien omdat ik u nog nooit heb gezien. En ik ben ook nog nooit iemand tegengekomen die dat wél heeft gedaan. Ik heb altijd gedacht dat het een studentenverhaaltje was.’

	‘Ik houd me goed verborgen’, zei de kabouter. ‘Ik blijf tussen de hanenbalken. Daar zijn verschillende schuilhoeken. Zo ben ik moeilijk te vinden. Er zijn van die monnikentypen in de bibliotheek die niet voor rede vatbaar zijn. Ze hebben geen gevoel voor humor.’

	‘Wilt u misschien een stukje kaas?’ vroeg Cornwall.

	‘Natuurlijk wil ik een stukje kaas. Wat een onzinnige vraag!’

	Hij kwam bij het vuur vandaan en klauterde op de ruwe bank die voor de tafel stond. Hij keek de kamer rond. ‘Ik neem aan dat je het niet al te gemakkelijk hebt,’ zei hij. ‘Er is hier geen comfort. Alles is even hard en armelijk.’

	‘Ik kan het ermee doen’, zei Cornwall. Hij haalde de dolk uit de schede die aan zijn riem hing en sneed een stukje kaas af. Vervolgens sneed hij ook een stuk brood af en overhandigde dit aan zijn bezoeker.

	‘Eenvoudige kost’, zei de kabouter.

	‘Dat is alles wat ik heb. U bent toch ook niet voor brood en kaas hier gekomen?’

	‘Nee’, zei de kabouter. ‘Ik heb je vanavond gadegeslagen. Ik heb gezien dat je dat manuscript stal.’

	‘Zo’, zei Cornwall. ‘En wat wilt u nu?’

	‘Niets’, zei de kabouter. Hij nam een hap kaas. ‘Ik kwam je alleen maar vertellen dat de monnik Oswald je ook heeft gezien.’

	‘Als dat waar is, had hij me tegengehouden. Hij zou me aangegeven hebben.’

	‘Het wil me voorkomen’, zei de kabouter, ‘dat je merkwaardig weinig spijtgevoelens toont. Je neemt niet eens de moeite om je daad te ontkennen.’

	‘U hebt me gezien’, zei Cornwall, ‘en toch hebt u me niet aangegeven. Er moet meer achter steken dan zo op het eerste gezicht lijkt.’

	‘Misschien’, zei de kabouter. ‘Hoelang studeer je hier nu al?’

	‘Bijna zes jaar.’

	‘Dan ben je niet langer een student. Maar een geleerde.’

	‘Zoveel verschil zit er nu niet tussen die twee.’

	‘Waarschijnlijk niet’, gaf de kabouter toe, ‘maar het betekent wél dat je geen groentje meer bent. Je bent je studentengrillen wel ontgroeid.’

	‘Dat geloof ik wel’, zei Cornwall, ‘maar ik begrijp niet goed …’

	‘Het gaat erom dat Oswald heeft gezien dat je dat manuscript stal maar je tóch heeft laten gaan. Bestaat de mogelijkheid dat hij weet wat je hebt gestolen?’

	‘Dat betwijfel ik. Ik wist zelf niet eens wat het was totdat ik het in mijn vingers kreeg. Ik zocht er niet naar. Ik wist niet eens dat het bestond. Toen ik het boek van de plank haalde, merkte ik dat er iets vreemds was met de band van het boek. Die leek veel te dik. Hij gaf onder je vingers ook mee, alsof er iets zat verborgen tussen de band en het plat.’

	‘Als dat zo opviel’, vroeg de kabouter, ‘hoe zou het dan gekomen zijn dat niemand anders het heeft gevonden? Wat dacht je trouwens van nog een stukje kaas?’

	Cornwall sneed nog een stuk kaas af en gaf het hem. ‘Dat is gemakkelijk te beantwoorden. Ik veronderstel dat ik de eerste ben in honderd jaar of zo die dat boek van de plank heeft genomen.’

	‘Een onbekend werk’, zei de kabouter. ‘Daar bestaan er heel wat van. Kun je me vertellen waar het over ging?’

	‘Het was een oud reisverhaal,’ zei Cornwall. ‘Lang geleden, vele eeuwen geleden opgetekend. Het is in een heel oud schrift geschreven. Lang geleden heeft de een of andere monnik er een prachtstuk van gemaakt met ingewikkelde en kleurrijke miniaturen en fraaie afbeeldingen in de marges. Maar, als je het mij vraagt, was het tijdverspilling. Over het algemeen is het een grote verzameling leugens.’

	‘Waarom raadpleegde je het dan?’

	‘Soms kan men tussen een heleboel onwaarheden een grein waarheid ontdekken. Ik zocht naar de betekenis van een bepaald iets.’

	‘En heb je dat gevonden?’

	‘Niet in het boek’, zei Cornwall. ‘Maar wél in dat verborgen manuscript. Ik heb het idee dat het boek het originele verhaal bevat. Misschien is het wel het enige exemplaar. Het is nu niet bepaald iets dat op grote schaal zal zijn gekopieerd. De oude monnik in het scriptorium zal het verhaal van de reiziger waarschijnlijk zelf hebben afgeschreven en de stijl hebben overgenomen. Hij heeft er een prachtig boek van gemaakt waar hij werkelijk trots op kon zijn.’

	‘En het manuscript?’

	‘Het is niet echt een manuscript. Het is maar één enkele pagina van het oorspronkelijke manuscript van de reiziger. Maar er staat iets in wat de monnik heeft weggelaten.’

	‘Denk je soms dat hij gewetensbezwaren heeft gekregen en een compromis heeft willen sluiten door de pagina die hij niet helemaal heeft overgenomen, te verbergen in de band van het achterplat?’

	‘Zoiets’, zei Cornwall. ‘Maar laten we het nu eens over de reden van uw komst hier hebben.’

	‘De monnik’, zei de kabouter. ‘Jij kent die monnik Oswald niet zo goed als ik hem ken. Van al die minne kereltjes is hij verreweg de ergste. Niemand is veilig voor hem, niets is hem heilig. Misschien heb je eraan gedacht dat hij wel eens een reden zou kunnen hebben om je niet te grijpen of om geen lawaai te trappen.’

	‘U schijnt zich van mijn diefstal anders niets aan te trekken’, merkte Cornwall op.

	‘Helemaal niets’, zei de kabouter. ‘In feite sta ik aan jouw kant. Jarenlang al heeft die vervloekte monnik zijn best gedaan om mijn leven ondraaglijk te maken. Hij heeft geprobeerd me in de val te lokken; hij heeft me opgejaagd. Ik heb hem vaak genoeg tegen zijn schenen getrapt en het is me op de een of andere manier altijd gelukt hem met gelijke munt voor iedere lage truc terug te betalen, maar tóch blijft hij doorgaan. Ik mag hem niet. Misschien heb je dat al gemerkt.’

	‘Denkt u dat hij me zal verraden?’

	‘Voor zover ik hem ken’, zei de kabouter, ‘zal hij je voor geld verraden.’

	‘Maar aan wie zou hij zijn inlichtingen moeten verkopen? Wie zou daar interesse voor hebben?’

	‘Denk nou eens na’, zei de kabouter. ‘Er is een manuscript gestolen dat verborgen zat in een oud boek. Alleen al het feit dat het belangrijk genoeg scheen om te verbergen – en belangrijk genoeg om het te stelen – is toch al erg intrigerend?’

	‘Ik veronderstel dat u gelijk heeft.’

	‘In deze stad en deze universiteit bevinden zich genoeg gewetenloze avonturiers die voor zoiets belangstelling hebben’, zei de kabouter.

	‘Denkt u dat het me zal worden ontstolen?’

	‘Daar ben ik van overtuigd. En tijdens die gebeurtenis zal je leven in gevaar verkeren.’

	Cornwall sneed nog een stukje kaas af en gaf het hem. ‘Dank je’, zei de kabouter, ‘heb je soms ook nog een stukje brood voor me?’

	Cornwall sneed een stuk brood af.

	‘U hebt me een dienst bewezen’, zei hij, ‘en ik ben u dankbaar. Zoudt u me willen vertellen wat u hiervan verwacht?’

	‘Nou’, zei de kabouter, ‘ik dacht zo dat het nogal duidelijk was. Ik wil dat die ellendige monnik zijn neus stoot en plat op zijn gezicht valt.’

	Hij legde zijn brood en kaas op de tafel, greep onder zijn hemd en haalde enkele vellen perkament te voorschijn. Deze legde hij op tafel.

	‘Ik veronderstel, Heer Geleerde, dat je goed met de ganzenveer kunt omgaan.’

	‘Redelijk’, zei Cornwall.

	‘Nu dan, ik heb hier enkele vellen oud perkament waar het oude schrift dat er heeft opgezeten, vanaf is gehaald. Ik stel voor dat je de gestolen pagina hierop kopieert en de kopie daarna ergens opbergt waar hij gemakkelijk kan worden gevonden.’

	‘Maar ik kan toch niet …’

	‘Je moet het kopiëren’, zei de kabouter, ‘maar er wél een paar veranderingetjes in aanbrengen die je zelf het beste kunt bedenken. Kleine, subtiele veranderingen die hen het spoor zullen doen verliezen.’

	‘Dat is gemakkelijk genoeg’, zei Cornwall, ‘maar de inkt zal er nieuw uitzien. En ik kan het handschrift niet vervalsen. Verschillen zullen altijd zichtbaar blijven …’

	‘Wie kan nu bepalen dat het een ander handschrift is? Jij bent de enige die dat manuscript heeft gezien. Zelfs al is het handschrift niet hetzelfde, dan zal niemand dat kunnen ontdekken. Het perkament is oud en zelfs als zou worden ontdekt dat het oude schrift er is afgehaald, is dat nog niet erg want dat werd vroeger vaak gedaan omdat er zo moeilijk aan perkament was te komen.’

	‘Ik weet niet …’, zei Cornwall.

	‘Alleen een geleerde zou de afwijkingen waar jij je zo bezorgd over maakt, kunnen ontdekken en de kans is niet erg groot dat deze vervalsing in handen van een geleerde zal vallen. Trouwens, dan ben je toch al lang verdwenen …’

	‘Al lang verdwenen?’

	‘Natuurlijk’, zei de kabouter. ‘Je dacht toch niet dat je na wat er gebeurd is, hier kunt blijven rondhangen?’

	‘Daar hebt u wel gelijk in. Ik was toch al van plan om weg te gaan.’

	‘Ik hoop dat de informatie in dat manuscript tegen al je moeilijkheden zal opwegen. Maar zelfs wanneer dat niet zo is …’

	‘Waarschijnlijk wel, denk ik’, zei Cornwall.

	De kabouter liet zich van de bank glijden en liep naar de deur.

	‘Wacht even’, zei Cornwall. ‘U hebt me nog niet verteld hoe u heet. En, zie ik u nog eens?’

	‘Mijn naam is Oliver – zo noem ik me tenminste in de mensenwereld. En het lijkt me onwaarschijnlijk dat we elkaar nog eens zullen ontmoeten. Hoewel – wacht eens – hoeveel tijd heb je nodig voor die vervalsing?’

	‘Dat duurt niet zo lang’, zei Cornwall.

	‘Dan wacht ik erop. Ik heb niet zo erg veel macht, maar ik kan je tóch wel een beetje van dienst zijn. Ik weet een toverkunstje waardoor de inkt vaag wordt en het perkament er bedrieglijk oud doet uitzien wanneer het eenmaal op de juiste manier is gevouwen.’

	‘Ik zal er direct mee beginnen’, zei Cornwall. ‘Maar u hebt me nog niet gevraagd wat erop stond. Dat ben ik u toch wel schuldig.’

	‘Vertel me dat dan maar terwijl je aan het werk ben’, zei de kabouter.

	3

	Lawrence Beckett en zijn mannen zaten nog laat te drinken. Eerder die avond hadden ze gegeten en nu zaten ze nog om de grote, ruwe tafel in de taveerne. Er stond nog een bord met een bot erop waar nog wat vlees aan zat en er lag nog een half brood. De poorters die eerder die avond in de taveerne hadden gezeten, waren verdwenen. Alleen de eigenaar die zijn bedienden naar bed had gestuurd, stond nog op zijn post achter de tapkast. Hij had slaap en geeuwde zo nu en dan. Het kon hem echter niet schelen om zo laat op te blijven want het gebeurde niet vaak dat de ‘Zwijnskop’ gasten had die zó royaal met hun geld omgingen. De studenten, die zelden kwamen, waren eerder lastig dan winstgevend en de poorters die zo ‘s avonds binnen kwamen vallen, waren al sinds lang zeer ervaren in het rekken van de tijd die ze nodig hadden voor een drankje. De ‘Zwijnskop’ lag niet aan de weg die direct naar de stad voerde maar in een van de vele zijstraten en slechts zelden streken handelslieden als Lawrence Beckett daar neer.

	De deur ging open en een monnik trad binnen. Een ogenblik lang bleef hij in de deuropening staan en keek om zich heen in de duistere schemer van de taveerne. Achter de bar richtte de eigenaar zich waakzaam op. Een waarschuwend gevoel in zijn achterhoofd gaf hem de indruk dat dit bezoek niet veel goeds kon betekenen. Het gebeurde slechts een enkele maal per jaar dat geestelijken deze publieke gelegenheid betraden.

	Na even geaarzeld te hebben, trok de monnik zijn gewaad dicht om zich heen met een gebaar dat erop leek te duiden alsof hij bang was te worden besmet in deze plaats. Dan begaf hij zich naar de hoek waar Lawrence Beckett en zijn mannen om de tafel geschaard zaten. Achter een van de stoelen bleef hij staan, recht tegenover Beckett. Beckett keek hem vragend aan. De monnik reageerde niet.

	‘Albert’, zei Beckett, ‘schenk deze nachtvogel een beker wijn. Het gebeurt niet vaak dat wij kunnen drinken met de geestelijkheid.’

	Albert schonk in en draaide zich om in zijn stoel om de monnik de wijn aan te kunnen reiken.

	‘Meester Beckett’, zei de monnik, ‘ik vernam dat u in de stad was. Ik zou graag even alleen met u willen spreken.’

	‘Ga je gang’, zei Beckett hartelijk. ‘Natuurlijk kunnen we spreken. Maar niet alleen. Deze mannen behoren bij mij. Wat ik hoor, mogen zij ook horen. Albert, geef Heer Monnik een stoel zodat hij bij ons kan komen zitten.’

	‘Het móet onder vier ogen’, zei de monnik.

	‘Goed dan’, zei Beckett. ‘Waarom gaan jullie niet even aan een andere tafel zitten? Neem maar een kaars mee.’

	‘U bent zeer welwillend tegenover mij’, zei de monnik.

	‘Dat is waar’, zei Beckett. ‘Ik kan me niet voorstellen dat u iets te vertellen heeft dat voor mij van belang kan zijn.’

	De monnik ging naast Beckett zitten en zette de beker wijn voorzichtig voor zich op tafel.

	Hij wachtte tot de anderen ergens anders waren gaan zitten.

	‘En’, vroeg Beckett, ‘wat hebt u me dan wel voor geheimzinnigs te vertellen?’

	‘In de eerste plaats’, zei de monnik, ‘dat ik weet wie u in werkelijkheid bent. Niet alleen maar een handelsman zoals u iedereen wilt doen geloven.’

	Beckett zei niets en staarde hem alleen maar aan. Maar iets van zijn welwillendheid was verdwenen.

	‘Ik weet’, zei de monnik, ‘dat u invloed hebt in de kerk. Voor de dienst die ik u nu ga bewijzen, wil ik bevorderd worden. Dat kan voor u geen moeilijkheden opleveren. Slechts een enkel woord.’

	Beckett gromde: ‘En wat is dat dan wel voor dienst die u me zult bewijzen?’

	‘Het heeft te maken met een manuscript dat ongeveer een uur geleden werd gestolen uit de bibliotheek.’

	‘Dat lijkt me weinig belangrijk.’

	‘Misschien. Maar het manuscript zat verborgen in een oud en bijna onbekend boek.’

	‘Wist u van het bestaan van dat manuscript? Weet u wat het inhoudt?’

	‘Ik wist er niets van totdat de dief het vond. Ik weet niet wat het inhoudt.’

	‘En wat is dat voor een oud boek?’

	‘Het is een boek dat lang geleden is geschreven door een avonturier die Taylor heette. Hij heeft een reis gemaakt door het Woeste Land.’

	Beckett fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik heb wel eens van Taylor gehoord. En ook verhalen over wat hij daar ontdekte. Ik wist niet dat hij een boek had geschreven.’

	‘Bijna niemand was daarvan op de hoogte. Het werd slechts éénmaal gekopieerd. En die kopie hebben wij.’

	‘Hebt u die gelezen, Heer Monnik?’

	De monnik haalde zijn schouders op. ‘Tot nu toe had ik daar geen enkele belangstelling voor. Er zijn zoveel boeken om te lezen. En reisverhalen moeten altijd met een korreltje zout worden genomen.’

	‘Denkt u dan soms dat dit manuscript de waarheid bevat?’

	‘Het was heel vernuftig verborgen in de band van het boek, dus moet het wel enige waarde hebben. Waarom zou het anders worden verborgen?’

	‘Interessant’, zei Beckett zachtjes. ‘Zéér interessant. Maar de waarde is nog niet bewezen.’

	‘Als het niet van waarde mocht zijn, dan bent u mij niets verschuldigd. Maar ik durf te wedden dat het wel waardevol zal blijken.’

	‘Een ere-afspraak dus?’

	‘Ja,’ zei de monnik. ‘Een ere-afspraak. Het manuscript werd gevonden door een geleerde, Mark Cornwall. Hij verblijft op een zolderkamertje in een logement op de noordwesthoek van King en Broad.’

	Beckett fronste de wenkbrauwen. ‘En wat is dat voor een man, die Cornwall?’

	‘Een onaangenaam mens die ergens uit het westen afkomstig is. Een goede, maar gemelijke student. Hij heeft geen vrienden en leeft van de hand in de tand. Nadat al zijn oude studiemakkers waren verdwenen, is hij achtergebleven, tevreden met de opleiding die hij had ontvangen. Ik denk dat hij voornamelijk blijft omdat hij zich interesseert voor de Ouden.’

	‘In wat voor opzicht?’

	‘Hij is van mening dat ze nog steeds bestaan. Hij heeft hun taal, of wat daarvoor doorgaat, bestudeerd. Er bestaan daar enkele boeken over. En die heeft hij bestudeerd.’

	‘Waarom interesseert hij zich voor de Ouden?’

	De monnik schudde het hoofd. ‘Dat weet ik niet. Ik ken de man niet. Ik heb een paar keer met hem gesproken. Misschien is het intellectuele nieuwsgierigheid. Misschien is er een andere reden voor.’

	‘Misschien dacht hij wel dat Taylor over de Ouden had geschreven.’

	‘Dat zou kunnen. En Taylor zou dat best gedaan kunnen hebben. Ik heb het boek niet gelezen.’

	‘Cornwall heeft dus dat manuscript. Hij zal het alleen nu wel hebben verborgen.’

	‘Ik betwijfel of hij het heeft verborgen. En zo ja, dan vast niet al te goed. Hij heeft geen enkele reden om te geloven dat zijn diefstal is opgemerkt. Ik zag het hem doen. En ik heb hem laten gaan. Evenmin heb ik geprobeerd hem tegen te houden. Hij heeft niet kunnen weten dat ik aanwezig was.’

	‘Bent u van mening, Heer Monnik, dat deze geleerde, vingervlugge vriend van u zich wel eens schuldig zou kunnen hebben gemaakt aan ketterij?’

	‘Dat, Meester Beckett, is uw taak om uit te maken. Overal om ons heen ziet men tekenen van ketterij, maar er is een slim man voor nodig om de ingewikkelde normen vast te stellen.’

	‘U bedoelt toch zeker niet dat ketterij een politieke zaak is?’

	‘Die gedachte is nooit bij me opgekomen.’

	‘Gelukkig’, zei Beckett, ‘want onder bepaalde omstandigheden zou de universiteit zélf, of meer in het bijzonder de bibliotheek, onder verdenking kunnen komen door het materiaal dat op zijn planken kan worden gevonden.’

	‘Ik kan u verzekeren, dat de boeken met de allerbeste bedoelingen worden gebruikt. Namelijk alleen als voorbeeld ter instructie tegen de gevaren van de ketterij.’

	‘Uw verzekering’, zei Beckett, ‘overtuigt mij ervan dat wij deze zaak kunnen laten rusten. Maar wat het andere betreft, neem ik aan dat u niet bereid zou zijn om het manuscript in handen te krijgen en het ons te bezorgen?’

	De monnik rilde. ‘Een dergelijke handelwijze verafschuw ik,’ zei hij. ‘Ik heb u inlichtingen verschaft; dat moet voldoende zijn.’

	‘U bent van mening dat ik daar beter toe in staat ben en er niet zoveel gewetensbezwaren over heb?’

	‘Dat dacht ik inderdaad. Daarom ook ben ik naar u toe gekomen.’

	‘Hoe wist u dat wij in de stad waren?’

	‘Deze stad bezit oren. Er gebeurt weinig dat niet bekend wordt.’

	‘En ik veronderstel dat u zorgvuldig uw oor te luisteren legt?’

	‘Daar heb ik een gewoonte van gemaakt’, zei de monnik.

	‘Uitstekend’, zei Beckett. ‘Dat is dan afgesproken. Als het missende voorwerp kan worden gevonden en blijkt van waarde te zijn, zal ik een goed woordje voor u doen. Dat stelde u toch voor?’

	De monnik knikte zwijgend.

	‘Om een goed woordje voor u te doen, moet ik wél uw naam weten.’

	‘Ik ben Broeder Oswald’, zei de monnik.

	‘Ik zal het goed onthouden’, zei Beckett. ‘Drink uw wijn op, dan gaan we aan het werk. King en Broad zei u?’

	De monnik knikte en pakte zijn beker wijn. Beckett stond op en liep naar zijn mannen. Daarop kwam hij weer terug.

	‘U zult er geen spijt van hebben dat u naar me bent toe gekomen’, zei hij.

	‘Dat hoopte ik’, zei Broeder Oswald.

	Hij ledigde zijn beker en zette hem weer op tafel. ‘Zullen wij elkaar nog eens ontmoeten?’ vroeg hij.

	‘Alleen wanneer u mij opzoekt.’

	De monnik trok zijn pij dicht om zich heen en verdween. Buiten was de maan verdwenen achter de hoge huizen die aan weerszijden van de nauwe steeg stonden; het was er donker. Hij liep voorzichtig en tastte zijn weg over de ruwe, gladde straatkeien.

	Toen hij een portiek voorbijliep, schoot er een schaduw uit te voorschijn. Even glinsterde er een mes in het donker. De monnik viel kuchend neer, zijn handen klauwden over de keien en een plotselinge stroom bloed schoot in zijn keel omhoog. Daarna bewoog hij zich niet meer. Pas bij het aanbreken van de ochtend werd zijn lijk gevonden.

	4

	Voor het opgaan van de zon was Gib van de Moerassen al opgestaan. Iedere dag was hij al eerder op dan de zon, maar vandaag had hij een heleboel te doen. Vandaag, hadden de gnomen beloofd, zou zijn nieuwe bijl klaar zijn. Hij had die nieuwe bijl nodig want het lemmet van de oude was versleten en bot geworden en kon niet goed meer scherp worden geslepen, hoe lang hij hem ook op de aanzetsteen sleep.

	In deze tijd van het jaar verhulde het moeras zich zo vroeg in de morgen gewoonlijk in een laaghangende mist. Deze ochtend was het echter helder. Een paar mistflarden hingen boven het eiland waar hij het hout vandaan had gehaald, maar verder was er geen spoor van mist. Het moeras strekte zich vlak, bruin en zilver met zijn rietpluimen en graspollen oost- en zuidwaarts uit. Eenden snaterden in dichtbij gelegen poelen en een bisamrat zwom door de vaargeul waarbij hij achter zich een keurige V in het water sneed. Ergens in de verte klonk de schorre roep van een reiger. In het westen en noorden tekenden de beboste heuvels zich af tegen de hemel – eiken, ahorns, notelaars; enkele ervan al getint door de eerste herfsttonen.

	Gib stond naar de heuvels te kijken. Daar ergens, in die wirwar van bossen, leefde zijn goede vriend Hal van de Holle Boom. Bijna iedere ochtend, wanneer de heuvels niet door mist waren verborgen voor het oog, stond Gib daar en probeerde de woonboom te herkennen. Maar op zo’n afstand was het hem nog nooit gelukt de ene boom van de andere te onderscheiden. Hij wist dat hij vandaag geen tijd had om Hal een bezoek te brengen want, wanneer hij zijn bijl had gehaald, moest hij zijn opwachting gaan maken bij de oude, eenzame kluizenaar die leefde in de kalksteengrot boven op een van de verre heuvels. Het was alweer zeker een maand geleden sinds hij de kluizenaar had bezocht.

	Hij rolde zijn matras van ganzendons en zijn wollen deken waaronder hij geslapen had, op en borg ze weg in de hut die midden op het vlot stond. Behalve wanneer het koud was of regende, sliep hij altijd buiten. Op de voorplecht van het vlot bevond zich een ijzeren plaat waarop hij nu vuur maakte met behulp van droog gras en wat verrot drijfhout dat hij bewaarde in een hoek van zijn houtkist. Met een vuurslag sloeg hij vonken.

	Zodra het vuur brandde, reikte hij met zijn hand in het leefnet dat in het water naast het vlot hing en haalde een heftig spartelende vis naar boven. Deze doodde hij met een enkele houw van zijn mes en maakte hem snel schoon. De stukken vis deed hij in een pan die hij op het rooster boven het vuur zette en hurkte neer om er een oogje op te kunnen houden tot zijn maaltijd gereed was.

	Behalve het zachte gesnater van de eenden en de zo nu en dan hoorbare ‘plop’ van een vis die uit het water sprong, was het rustig in het moeras. Later zouden de merels bekvechten tussen de rietstengels, zouden de voorbijsuizende formaties van watervogels en de schelle kreten van landvogels en meeuwen te horen zijn.

	Het werd lichter in het oosten en de vage bruine en zilveren kleuren van het moeras begonnen duidelijker vormen aan te nemen. Een eind verder stond een rij wilgen die de begrenzing vormde van de nauwe strook land die zich bevond tussen de verre rivier en het moeras. Een groep kattenstaarten die hun volle, bruine aren in de bries heen en weer wiegden, werd nu ook duidelijk zichtbaar.

	Het vlot wiegelde zachtjes terwijl hij zijn eten uit de pan lepelde zonder zich om een bord te bekommeren. Hij vroeg zich af hoe het leven op vaste bodem zou zijn, zonder de wiegende beweging van het vlot. Zijn hele leven had hij doorgebracht op een deinend vlot dat alleen stil lag wanneer het in de winter door het bevroren water werd vastgeklemd.

	Bij de gedachte aan het koude weer overwoog hij wat hij nog allemaal moest doen voordat de winter kwam. Hij zou meer vis moeten roken, wortels en zaden verzamelen, een poging moeten doen om wat bisamratten te vangen voor een winterjas. En hout halen. Maar het verzamelen van hout zou sneller gaan zodra hij zijn nieuwe bijl had gekregen van de gnomen.

	Hij waste de pan schoon waarin hij de vis had gebakken en plaatste vervolgens de pakjes die hij had klaargemaakt voor hij was gaan slapen, in de boot die naast het vlot lag vastgebonden. In de pakjes bevonden zich gedroogde vis en wilde rijst: gaven voor de gnomen en de kluizenaar. Op het laatste moment legde hij ook zijn oude bijl in de boot; de gnomen zouden het metaal nog wel kunnen gebruiken om er wat anders van te maken.

	Kalm peddelde hij door de vaargeul om de rust van de ochtend niet te verstoren. De zon kwam op in het oosten. Op de heuvels aan de overkant vlamden de eerste herfstkleuren in de gloed.

	Toen hij een bocht omvoer, zag hij vlak bij de oever het vlot – de voorkant in het gras geboord, de rest uitstekend in de vaargeul. Een oude moerasbewoner zat op de voorplecht van het vlot een net te herstellen. Zodra Gib in het zicht kwam, keek de oude man op en stak plechtig een hand ter begroeting omhoog. Het was de Oude Drood en Gib vroeg zich af wat hij hier deed. Het laatste wat hij van Drood had gehoord, was dat hij zijn vlot had vastgelegd bij de rij wilgen vlak bij de rivier.

	Gib stuurde zijn boot langszij het vlot, stak een peddel uit en hield zo zijn boot op zijn plaats.

	‘Dat is lang geleden sinds ik u gezien heb’, zei hij. ‘Wanneer bent u hierheen verhuisd?’

	‘Een paar dagen geleden’, zei Drood. Hij liet zijn net in de steek en kwam dichterbij om vlak naast de boot neer te hurken. Gib zag dat hij oud werd. Zo lang hij zich kon herinneren, werd de man ‘Oude Drood’ genoemd, zelfs toen hij nog niet oud was. Maar nu begon hij langzamerhand zijn naam eer aan te doen. Zijn haar werd ook grijs.

	‘Ik was van plan daar op de oever wat hout te gaan zoeken’, zei hij. ‘Bij de rivier is niet veel anders dan wilgenhout te vinden en dat brandt slecht.’

	Mevrouw Drood kwam de hut uit waggelen. Ze had een hoge, kwekkende stem. ‘Ik dacht al dat ik iemand hoorde. Jij bent de jonge Gib, is het niet?’ Ze tuurde naar hem met haar zwakke ogen.

	‘Hallo, mevrouw Drood’, zei Gib. ‘Ik ben blij dat u beiden mijn buren bent geworden.’

	‘We zijn niet van plan hier lang te blijven liggen’, zei Drood. ‘Alleen maar zolang als we nodig hebben om wat hout in te slaan.’

	‘Hebt u al wat binnen kunnen halen?’

	‘Niet al te veel’, zei Drood. ‘Het gaat langzaam. Ik heb geen hulp. Alle kinderen zijn nu het huis uit. Zijn op zichzelf gaan wonen. En ik kan niet meer zo snel vooruit komen als vroeger.’

	‘Ik heb het er niet erg op’, zei mevrouw Drood. ‘Met al die wolven in de buurt.’

	‘Ik heb m’n bijl toch’, zei Drood. ‘Zolang ik die heb, is er geen wolf die het me lastig zal maken.’

	‘Zijn alle kinderen het huis uit?’ vroeg Gib. ‘De laatste keer dat ik u heb gezien, waren Dave en Alice nog thuis.’

	‘Alice is vier maanden geleden getrouwd’, zei Drood. ‘Met een jonge knul die aan de zuidkant van het moeras woont. En Dave heeft een vlot voor zichzelf gebouwd. En goed ook! Hij wilde niet vaak dat ik hem hielp. Zei dat hij het zelf voor elkaar moest zien te krijgen. Het is een mooi vlot wat hij gebouwd heeft. Hij is naar het oosten getrokken. Zo nu en dan zien we hem en Alice nog wel eens.’

	‘Er is nog bier’, zei mevrouw Drood. ‘Wil je een pot bier? En ik vergat je nog te vragen: heb je al ontbeten? Het is zo klaar, hoor.’

	‘Ik heb al ontbeten, mevrouw Drood, dank u wel. Maar een potje bier zou ik wel lusten.’

	‘Breng mij er dan ook maar een’, zei Drood. ‘Ik kan Gib niet alleen laten drinken.’

	Mevrouw Drood waggelde terug naar de hut.

	‘Ach ja, mijnheer’, zei Drood, ‘het is niet zo gemakkelijk om dat hout te verzamelen. Maar als ik de tijd ervoor neem, dan lukt het me wel. En nog goed hout ook. Voornamelijk eiken- en ahornhout. Goed gedroogd en uitstekend voor het vuur. Meer dan genoeg afvalhout. Jarenlang is er niemand in de buurt geweest. Zo nu en dan kampeert er wel eens een karavaan wanneer hij door de nacht wordt overvallen; dan wordt er wat hout voor het kampvuur bij elkaar geraapt. Maar dat doet niets aan de opbrengst af. Een eindje verder de heuvels in ligt heel wat afgevallen ruwe bast van notenbomen en dat is het beste hout wat je kunt hebben. Dat vind je niet zo vaak op de grond. Het is nogal een eindje weg, maar toch …’

	‘Vandaag heb ik het erg druk’, zei Gib, ‘maar morgen en de dag daarop kan ik u wel komen helpen met het hout.’

	‘Dat hoeft niet, Gib. Ik krijg het wel voor elkaar.’

	‘Ik zou zelf wel wat van dat notenhout willen hebben.’

	‘Nou, als dat zo is, dan werk ik graag met je samen. Alvast erg bedankt.’

	‘Graag gedaan.’

	Mevrouw Drood kwam terug met drie pullen bier. ‘Ik heb er ook een voor mezelf meegebracht’, zei ze. ‘Want, goeie hemel, we krijgen niet al te dikwijls bezoek. Ik ga er even bij zitten terwijl we dit opdrinken.’

	‘Gib komt me morgen met het hout helpen’, zei Drood. ‘Dan gaan we achter die hoop notenbast aan.’

	‘Notenhout is goed hout’, zei mevrouw Drood.

	‘Ik krijg een nieuwe bijl’, zei Gib. ‘De oude is bijna versleten. Die was nog van mijn vader.’

	‘Ik heb gehoord dat je familie bij het Wasberenhol woont’, zei mevrouw Drood.

	Gib knikte. ‘Daar zitten ze al een hele tijd. Een goede plek. Goed hout, veel vis, massa’s bisamratten en een klein dal met wilde rijst. Ik vermoed dat ze daar wel zullen blijven.’

	‘Krijg je je nieuwe bijl van de gnomen?’ vroeg Drood.

	‘Inderdaad’, zei Gib. ‘Ik moest er even op wachten. Vorig jaar zomer heb ik er met hen over gesproken.’

	‘Die gnomen, dat zijn goede handwerkslieden’, zei Drood oordeelkundig. ‘Ze gebruiken ook uitstekend ijzer. Die ertsader waar ze hun materiaal uit delven is van de beste kwaliteit. Zo nu en dan komen daar karavanen en kopen dan alles op wat ze hebben. Ze hebben een goede naam en hebben er nooit moeite mee hun producten te verkopen. Ik vraag me wel eens af: je hoort verschrikkelijke dingen over de gnomen vertellen en misschien zijn ze ook wel een beetje luguber. Maar op die gnomen van ons is niets aan te merken. Ik zou niet weten wat we zonder hen moesten aanvangen. Ze leven hier al jaren; al zo lang men zich kan herinneren.’

	‘Alle mensen kunnen goed samenleven’, zei mevrouw Drood, ‘zolang ze maar een goed hart hebben.’

	‘Gnomen zijn geen mensen, moeder’, herinnerde Drood haar.

	‘Nou, dat kan me niets schelen’, zei mevrouw Drood. ‘Het zijn óók levende wezens en zóveel verschillen ze niet van ons. In veel opzichten kijken ze meer op ons dan op de mensen. Het Heuvelvolk lijkt heel erg op ons.’

	‘Het voornaamste is dat we allemaal goed met elkaar kunnen opschieten’, zei Drood. ‘Neem nou ons en de mensen eens. De mensen zijn twee keer zo groot als wij en hebben een gladde huid terwijl wij een vacht bezitten. Mensen kunnen schrijven en wij niet. Mensen hebben geld en wij niet. Wij hebben ruilhandel. Mensen bezitten een heleboel dingen die wij niet hebben, maar wij zijn niet jaloers op ze en zij kijken niet op ons neer. Zolang we het maar goed met elkaar kunnen vinden, is alles in orde.’

	Gib dronk zijn pul bier leeg. ‘Ik moet gaan’, zei hij. ‘Ik heb nog een lange dag voor me. Ik moet mijn bijl gaan halen en dan moet ik naar de kluizenaar toe.’

	‘Ik heb gehoord dat het helemaal niet goed gaat met de kluizenaar’, zei Drood. ‘Hij begint oud te worden. Hij is half zo oud als die heuvels daar.’

	‘Ga je naar de kluizenaar toe?’ vroeg mevrouw Drood.

	‘Dat zei hij toch’, zei Drood tegen haar.

	‘Wacht dan even. Ik zou graag iets voor hem mee willen geven. Een stuk van die wilde honing die het Heuvelvolk me heeft gegeven.’

	‘Dat zal hij vast lekker vinden’, zei Gib.

	Ze haastte zich weg.

	‘Ik heb me vaak afgevraagd wat de kluizenaar nou aan zijn leven heeft’, zei Drood. ‘Hij zit daar maar boven op die bergen in die grot van hem; hij doet nooit wat en gaat nooit ergens naartoe.’

	‘Iedereen komt naar hém toe’, zei Gib. ‘Hij kent allerlei geneesmiddelen. Middeltjes voor de maag, de keel en voor kiespijn. Maar ze komen niet altijd om geneesmiddelen. Sommigen komen ook om alleen maar wat met hem te praten.’

	‘Ja. Hij zal zeker wel een heleboel mensen zien.’

	Mevrouw Drood kwam terug met een pakje dat ze Gib overhandigde.

	‘Wanneer je terugkomt, kom dan eten’, zei ze. ‘Het geeft niet hoe laat het wordt. Ik heb altijd wel wat voor je te eten.’

	‘Dank u wel, mevrouw Drood’, zei Gib. Hij duwde zich af van het vlot en peddelde verder door de bochtige vaargeul. Een wolk schreeuwende merels vloog voor hem op en cirkelden zwartgevleugeld boven zijn hoofd waarna ze kankerend op verder verwijderde rietstengels neerstreken. Hij bereikte de plotseling uit het moeras opstijgende oever. Reusachtige bomen die vlak aan de rand van het moeras groeiden, strekten hun geweldige ledematen uit boven het water en het gras. Een grote eik groeide zó dicht langs de waterkant dat een paar van zijn wortels – die zich eens in aarde hadden geboord die nu was weggespoeld – als klauwende vingers uit de overkant omhoog rezen.

	Gib bond de boot aan een van de wortels vast, legde zijn pakjes en de oude bijl op de oever en klom er dan zelf tegenop. Hij hees de pakjes op zijn schouder en zocht zijn weg over een vaag aangeduid pad dat leidde naar een dal tussen twee steile heuvels in. Tenslotte bereikte hij een beter pad dat gewoonlijk werd gebruikt door de onregelmatig verschijnende karavanen die handel dreven met gnomen.

	Overal in het moerasland had het onrustige gekwetter en gedoe der merels weerklonken, maar naarmate Gib verder de beboste heuvels introk, werd de stilte die hem omringde steeds intenser. Bladeren ritselden in de wind. Zo nu en dan hoorde hij een klein ploppend geluidje wanneer een eikel op de aarde viel. Eerder die ochtend hadden de eekhoorns kwetterend de zon begroet maar nu waren ze stil en druk bezig met hun voorraden, waarbij ze als snelle schaduwen door de bossen flitsten.

	Het was een steile helling waartegen Gib op moest klimmen. Hij stopte dan ook even om tegen een met mos begroeide steen wat uit te rusten. Eigenlijk hield hij niet van de bossen, zei hij tegen zichzelf. Ook al had hij nog maar kort geleden het moeras achter zich gelaten, hij miste het nu al. De bossen hadden iets heimelijks en sombers; het moeras was open. In het moeras wist je tenminste waar je was, maar hier kon je je gemakkelijk vergissen en verdwalen.
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	Sniveley, de gnoom, zei: ‘Je komt dus je bijl halen.’

	‘Als hij tenminste klaar is’, zei Gib.

	‘O ja, die is klaar’, bromde Sniveley. ‘Hij was gisteren al klaar; maar kom er toch in en ga zitten. Het is een vermoeiende klim, zelfs voor iemand die jong is.’

	De grot had zijn opening aan de kant van de heuvels en achter de ingang die half doorliep in het diepe ravijn dat eronder liep, lag een hoop aarde en slakken als een geweldige zwijnenrug waarlangs een karrespoor liep dat leidde naar de hoop van ertsafval aan het eind ervan. De hoop aarde en slakken was zó oud dat op de zijkanten ervan bomen groeiden die al een respectabele omvang hadden bereikt. Sommige van deze bomen waren helemaal kromgegroeid zodat ze onder de meest merkwaardige hoeken boven het ravijn hingen. Ver van de grotopening verwijderd en diep in het binnenste van de heuvel vlamden de smidsvuren op en klonk er het doordringende geluid van de smidshamers.

	Sniveley ging voor naar een kleine zijgrot die recht op de hoofdgrot stond die naar de mijn leidde. ‘Zo!’, zei hij, ‘hier kunnen we rustig zitten zonder al te veel last te hebben van het lawaai. Bovendien worden we hier niet gehinderd door de karren die uit de mijn komen.’

	Gib legde een van de pakjes op de bank die langs een van de muren stond. ‘Gerookte vis’, zei hij, ‘en nog wat andere dingen. Dat andere pakje is voor de kluizenaar.’

	‘Die kluizenaar heb ik jarenlang al niet meer gezien’, zei Sniveley. ‘Hier, neem deze stoel. Ik heb hem zopas opnieuw overtrokken met een nieuwe schaapshuid. Hij zit erg gemakkelijk.’

	Gib ging in de aangeboden stoel zitten en de gnoom trok een andere stoel bij zodat hij tegenover zijn bezoeker zat. ‘In feite heb ik de kluizenaar maar eenmaal opgezocht,’ zei hij. ‘Dat was m’n burenplicht vond ik toen. Als gift nam ik een mooi stel zilveren kandelaars voor hem mee. Ik ben nooit teruggegaan. Ik vrees dat ik hem in verlegenheid heb gebracht. Hij voelde zich toen niet op zijn gemak, merkte ik. Natuurlijk zei hij dat niet …’

	‘Dat zou hij ook nooit doen’, zei Gib, ‘het is een vriendelijke man.’

	‘Ik had het niet moeten doen’, zei de gnoom. ‘Het kwam omdat ik zo lang in het land der mensen had gewoond en zoveel met hen te maken had gehad. Ik begon het verschil tussen mezelf en de mensen uit het oog te verliezen. Maar voor de kluizenaar, en waarschijnlijk ook voor een heleboel anderen, ben ik nog steeds een overblijfsel van die andere wereld waar ik eigenlijk in thuis hoor. Die wereld roept nog steeds een gevoel van afkeer en haat op, en daar zal natuurlijk wel een reden voor zijn. Eeuwenlang hebben de mensen en de vele volkeren van mijn wereld een heftige en boosaardige strijd met elkaar gevoerd. En het ging er, veronderstel ik, genadeloos en meestal zonder enig eergevoel aan toe. Daarom zal de kluizenaar, die zoals je zegt een uiterst vriendelijk man is, niet precies hebben geweten hoe hij tegenover me moest staan. Hij moet hebben geweten dat ik geen kwaad in de zin had en noch hem of zijn ras bedreigde; tóch voelde hij zich niet op zijn gemak. Als ik een duivel of bijvoorbeeld een soort demon was geweest, zou hij wél hebben geweten wat hij moest doen. Hij had dan het wijwater en de bezweringsspreuken te voorschijn gehaald. Maar ik was geen duivel en toch was ik voor hem op de een of andere mysterieuze manier verbonden met het begrip duivel. Al deze jaren heb ik spijt gehad van dat bezoek aan hem.’

	‘Maar hij heeft de kandelaars toch aangenomen.’

	‘Ja, dat is waar. Dat deed hij heel tactvol en hij bedankte me er vriendelijk voor. Hij was te veel heer om ze me in m’n gezicht te smijten. Als tegengift gaf hij me een lap goudweefsel. Iemand had hem dat geschonken, iemand van hoge komaf vermoed ik, want de kluizenaar zou het geld niet hebben gehad om een zo koninklijke gift te betalen. Toch heb ik dikwijls gedacht dat hij het beter had kunnen behouden en mij iets veel minder kostbaars had moeten geven. Al deze jaren heb ik me afgevraagd wat ik in vredesnaam met deze lap goudweefsel moest doen. Ik bewaar het in een kist en zo nu en dan haal ik het eruit om ernaar te kijken, maar dat is dan ook alles wat ik ermee doe. Waarschijnlijk zou ik het best kunnen ruilen voor iets nuttigers. Ik aarzel echter dat te doen want het is de gift van de kluizenaar en daarom heeft het een zekere gevoelswaarde. Men verkoopt geen giften, zeker geen gift van een zo goed mens.’

	‘Ik vind’, zei Gib, ‘dat je er veel te veel achter zoekt – achter die ongemakkelijke houding van de kluizenaar, bedoel ik. Ik bijvoorbeeld heb dat gevoel tegenover jou helemaal niet. Hoewel ik in alle eerlijkheid moet toegeven dat ik dan ook geen mens ben.’

	‘Maar jij staat er dichter bij dan ik’, zei de gnoom, ‘en daarin ligt dan misschien wel het verschil.’

	Hij stond op. ‘Ik zal je bijl even halen’, zei hij, ‘er is ook nog iets anders wat ik je wil laten zien.’ Hij bevoelde het pakje dat Gib op de bank had gelegd. ‘Ik zal je er krediet voor geven. Ook zonder dit heb je nog krediet, zelfs wanneer ik die bijl meereken.’

	‘Ik had je altijd al iets willen vragen en heb er nooit de moed toe gehad’, zei Gib. ‘Alle Moerasbewoners, alle Heuvelbewoners en zelfs vele mensen die geen van allen kunnen schrijven, brengen je goederen en krijgen krediet van je. Daaruit volgt dan toch wel dat jij moet kunnen schrijven.’

	‘Nee’, zei de gnoom, ‘dat kan ik niet. Er zijn maar weinig gnomen die kunnen schrijven. Een paar misschien. Dat zijn vooral de gnomen die bij de universiteit rondhangen. Maar omdat wij gnomen handelslieden zijn, hebben wij een registratiesysteem uitgedacht met behulp waarvan we alles bijhouden. En nog heel eerlijk ook.’

	‘Dat is zo’, zei Gib, ‘bijzonder eerlijk. En heel erg nauwkeurig.’ Sniveley liep naar het eind van het vertrek en begon op enkele planken te zoeken. Hij kwam terug met de bijl die een steel van notenhout had.

	‘Ik geloof, zei hij, ‘dat het evenwicht goed is. Zo niet, breng hem dan maar terug, dan zullen we hem bijstellen.’

	Gib hief hem bewonderend op. ‘Het voelt goed aan’, zei hij. ‘Het voelt precies goed. En bijstellen kan ik zelf wel.’

	Hij pakte het lemmet beet en wreef met zijn duimen langs het glanzende metaal. ‘Prachtig’, zei hij. ‘Prachtig. Als ik er een beetje voorzichtig mee ben, kan hij m’n hele leven mee.’

	Sniveley was gevleid. ‘Vind je hem mooi?’

	‘Het is een meesterwerk’, zei Gib. ‘Ik dacht wel dat het zo zou zijn.’

	‘Je zult ontdekken dat je het heel erg scherp zult kunnen slijpen’, zei Sniveley. ‘En die scherpte zal hij behouden. Wees alleen voorzichtig met stenen. Er is geen enkele bijl die tegen stenen is opgewassen.’

	‘Ik zal voorzichtig zijn’, zei Gib. ‘Een bijl is een veel te nuttig gebruiksvoorwerp om er onverschillig mee om te gaan.’

	‘En nu,’ zei de gnoom, ‘moet ik je nog wat anders laten zien.’

	Hij ging zitten en legde iets dat heel zorgvuldig in schaapshuid was verpakt, op zijn knieën. Bijna plechtig ontdeed hij het van zijn omhulsel.

	Toen de schaapshuid was verwijderd, ving het tot dan toe verhulde voorwerp het licht op en flonkerde. Gib leunde voorover en bekeek het als betoverd.

	‘Een zwaard’, zei hij.

	‘Een zwaard voor een mens’, zei Sniveley. ‘Het is veel te groot, te lang en te zwaar voor iemand als jij of ik. Het is het zwaard voor een strijder. Geen blinkende juwelen, geen loos geflonker. Een werktuig, net zoals jouw bijl. Een eerlijk lemmet. De zwaarden die we in de tijd dat ik hier woon, gemaakt hebben, zijn op de vingers van één hand te tellen. En dit is verreweg de beste van alle.’

	Gib stak zijn hand uit en raakte het lemmet aan. ‘Het heeft karakter’, zei hij. ‘Het is het soort wapen waaraan je een naam geeft. In oude verhalen wordt dikwijls verteld dat de mannen van vroeger hun zwaard een naam gaven, net zoals je een paard een naam geeft.’

	‘We vonden een kleine ader met bijzonder rijke erts’, zei Sniveley. ‘Dat hebben we er heel voorzichtig uitgehaald en bewaard. Zulk erts vind je niet zo dikwijls. Het wordt gebruikt voor heel speciale dingen – zoals bijvoorbeeld dit zwaard en jouw bijl.’

	‘Bedoel je dat mijn bijl …’

	‘De bijl en het zwaard zijn broeders.’

	‘Laat ons hopen’, zei Gib, ‘dat het zwaard in waardige handen terecht komt.’

	‘Daar zullen we wel voor zorgen’, zei Sniveley.

	‘Ik heb mijn oude bijl meegebracht’, zei Gib. ‘Het metaal is nog goed, maar de schuine rand is zó smal geworden dat hij niet goed meer kan worden geslepen. Hij is nog niet geroest. Ik dacht dat je het metaal misschien weer zou kunnen gebruiken. Ik hoef er geen krediet voor te hebben.’

	Hij pakte de bijl op van de grond en gaf hem aan de gnoom.

	‘Dat is een goede bijl geweest’, zei Sniveley. ‘Was het de bijl van je vader?’

	Gib knikte. ‘Hij heeft hem me gegeven toen ik m’n vlot ging bouwen.’

	‘Die bijl hebben wij voor hem gemaakt’, zei Sniveley. ‘Het was een goede bijl. Maar niet zo goed als de jouwe.’

	‘Mijn vader laat je groeten. En mijn moeder ook. Ik heb hun vertelt dat ik naar je toe ging.’

	‘Jullie die daar in het moeras leven’, zei de gnoom, ‘jullie hebben een goed leven. Al jaren lang. Jullie hebben geen geschiedenis, is het wel? Weten jullie hoe lang je daar al woont?’

	‘Wij kunnen geen gebeurtenissen optekenen’, zei Gib. ‘Het enige wat wij bezitten, zijn de oude verhalen die van vader op zoon worden oververteld. Er kan waarheid in zitten, maar hoeveel weet ik niet.’

	‘Jullie volk woonde al in het moeras toen de gnomen naar de heuvels kwamen’, zei Sniveley. ‘Het was er al vóór wij kwamen. Wij hebben ook onze legenden: over degenen die hier erts ontdekte en over de opbouw van de mijn. Maar evenals jullie kunnen wij de waarheid in onze legenden niet bepalen.’

	Gib hees het pakket voor de kluizenaar over zijn schouder. ‘Ik moet weer eens verder’, zei hij. ‘Het is een lange klim naar de grot van de kluizenaar. En voordat de avond valt, wil ik thuis zijn.’

	Sniveley knikte. ‘Daar heb je gelijk in. Er zijn dit jaar veel wolven. Meer dan ik ooit heb meegemaakt. Mocht het laat worden, kom dan maar hierheen, dan kun je hier blijven slapen. Je bent van harte welkom.’
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	Eerst dacht Gib dat de kluizenaar niet thuis was, hoewel dat erg merkwaardig zou zijn. Sedert hij de laatste jaren zo zwak was geworden, had de kluizenaar de grot niet meer verlaten behalve dan om zo nu en dan de wortels, kruiden, bladeren en boombast voor zijn geneesmiddelen te gaan verzamelen.

	Het vuur in de grot was uitgedoofd en er hing ook geen geur van rook, wat betekende dat het al lang uit was. Op de ruwe schragentafel stond een eenzaam bord met wat gedroogd eigeel erop.

	Gib tuurde de duisternis in. ‘Kluizenaar’, riep hij zachtjes omdat hij een beetje bang was om hardop te spreken. Plotseling werd hij gegrepen door een onverklaarbare angst. ‘Kluizenaar, bent u daar?’

	Uit een hoek klonk een zwak geluid. Het had wel een muis kunnen zijn.

	‘Kluizenaar’, begon Gib weer.

	Het geluid herhaalde zich.

	Behoedzaam liep Gib naar de hoek en knielde neer om beter te kunnen zien.

	‘Hier’, zei de kluizenaar zwakjes. Zijn stem was niet luider dan het ritselen van een blad.

	Toen Gibs ogen gewend waren aan de duisternis, zag hij het – de lage, donkere hoop in de hoek, het bleke gezicht.

	‘Kluizenaar, wat is er aan de hand?’

	Gib boog zich over de matras heen en zag de uitgemergelde gedaante met de deken tot aan zijn kin omhooggetrokken.

	‘Buig je naar beneden’, zei de kluizenaar. ‘Ik kan bijna niet spreken.’

	‘Bent u ziek?’ vroeg Gib.

	De bleke lippen bewogen zich nauwelijks. ‘Ik sterf, zeiden ze. ‘Gode zij dank dat je kwam.’

	‘Wilt u iets hebben? Wat soep? Ik kan wat soep voor u maken.’

	‘Luister’, zei de kluizenaar. ‘Zeg niets, maar luister.’

	‘Ik zal luisteren.’

	‘Die kast daar tegen de muur.’

	‘Ik zie hem.’

	‘De sleutel hangt om mijn nek. Koord om mijn nek.’

	Gib strekte zijn hand uit.

	‘Nee, wacht.’

	‘Ja?’

	‘In de kast – in de kast …’

	De kluizenaar worstelde met zijn woorden.

	‘Een boek, in leer gebonden. Een vuistbijl. Bijl van steen gemaakt. Breng allebei naar de bisschop …’

	‘Welke bisschop?’

	‘Bisschop van de Toren. De rivier op, noord en west. Vraag. Mensen zullen het je zeggen.’

	Gib wachtte. De kluizenaar sprak niet. Hij probeerde het niet eens. Voorzichtig stak Gib zijn hand uit, vond het koord dat om de nek van de kluizenaar lag. Hij tilde het hoofd van de kluizenaar op zodat hij het koord eroverheen kon laten glijden. Aan het eind van het koord hing een kleine sleutel.

	Hij liet het hoofd van de kluizenaar weer op het kussen zakken. Een ogenblik stond hij nog te wachten maar de kluizenaar bewoog zich niet. Hij stond op en liep de grot door en opende de kast. Daar lag het boek, een klein boek, in leer gebonden. Ernaast lag de bijl. Zo’n bijl had Gib nog nooit gezien. Hij was van steen gemaakt, maar had toch het glanzende uiterlijk van metaal. Alleen door hem nauwkeurig van nabij te bekijken kon je zien waar de stukjes steen waren afgehakt om er vorm aan te geven.

	Er lagen nog een paar voorwerpen in de kast – een scheermes, een schaar, een kam en een klein flesje half gevuld met een blauwe vloeistof.

	Hij pakte het boek en de bijl, en liep terug naar de matras.

	De kluizenaar opende zijn doffe ogen en keek hem aan. ‘Heb je ze? Goed.’

	‘Ik zal ze naar de bisschop brengen.’

	‘Jij bent Gib. Je bent hier wel eens eerder geweest.’

	Gib knikte.

	‘Wil je wachten?’

	‘Ik zal wachten. Is er niet iets wat ik kan doen? Wilt u niet wat water hebben?’

	De kluizenaar rolde zijn hoofd van de ene kant naar de andere. ‘Niets’, zei hij.

	Gib wachtte geknield naast de matras. De ademhaling van de kluizenaar was zó oppervlakkig dat zijn borst zich nauwelijks bewoog en de ademtochten kwamen met lange tussenpozen. Van tijd tot tijd bewogen de haartjes op de bovenlip van de kluizenaar zich zachtjes wanneer de adem uit zijn neusgaten kwam.

	De kluizenaar sprak nog eenmaal. ‘Ik ben oud’, zei hij. ‘Het is tijd. Mijn tijd is allang verstreken.’ Toen zweeg hij weer. Zijn oppervlakkige ademhaling ging door. Tweemaal was Gib ervan overtuigd dat hij was opgehouden met ademhalen. Maar dat was niet zo. Hij was alleen maar zwakker geworden.

	‘Gib?’

	‘Ja?’

	‘Laat me hier. Wanneer het is gebeurd, laat me dan hier.’

	Gib antwoordde niet. De stilte zoemde. Nog ging het zwakke ademhalen door.

	Dan: ‘Gooi de grot dicht. Wil je dat doen?’

	‘Ja’, zei Gib. ‘Dat zal ik doen.’

	‘Ik wil niet dat de wolven …’

	Hij maakte de zin niet af. Gib bleef naast de matras zitten. Eenmaal liep hij naar de ingang van de grot en keek naar buiten. De zon had zijn hoogste stand overschreden en daalde naar het westen. Vanaf de hoogte waarop de grot lag, kon hij het gedeelte van het moeras zien vanwaar hij die ochtend was vertrokken. Hij kon ook bijna de rivier onderscheiden.

	Gib ging terug en hervatte zijn wake. Hij trachtte na te denken maar ontdekte dat hij niet kón nadenken. Er was te veel om over na te denken. Hij kon er geen wijs uit en werd er helemaal door in verwarring gebracht.

	Hij had een poosje niet naar de kluizenaar gekeken, maar zat er eenvoudig zomaar. Toen hij weer naar hem keek, kon hij geen spoor van een ademhaling meer ontdekken. Hij wachtte omdat hij zich herinnerde dat hij al eerder geen ademhaling meer had kunnen ontdekken. Maar de tijd schreed voort en de haartjes op de bovenlip bewogen niet; er was helemaal geen teken van leven meer. Hij boog zijn hoofd dicht naar de borst toe en hoorde geen hartslag meer. Hij duwde een ooglid naar boven en het oog staarde hem glazig aan. Nu wist hij zeker dat de kluizenaar dood was. Toch bleef hij naast hem zitten alsof zijn aanwezigheid de dood kon terugdringen. Nu kon hij plotseling wél nadenken, iets wat hij even tevoren niet had gekund. Hij vroeg zich af of hij iets had kunnen doen. Hij herinnerde zich met afschuw dat hij geen enkele poging had gedaan de kluizenaar wat water te geven. Ondanks zijn vraag had de kluizenaar geen water willen hebben. Maar had hij dan tóch niet moeten proberen hem wat water te geven? Had hij niet moeten proberen hulp te krijgen? Maar wie had hij om hulp moeten vragen? En wie zou hebben kunnen helpen? Trouwens, zei hij tegen zichzelf, hij zou het niet over zijn hart hebben verkregen om een stervende man in de steek te laten, om hem alleen te laten sterven.

	De kluizenaar, overwoog hij, was een oude man die de dood niet had gevreesd. Misschien was de dood voor hem wel een welkome vriend geweest. Deze morgen nog had Drood zich afgevraagd wat de kluizenaar nu wel aan het leven had, en dat was een vraag die nu natuurlijk onbeantwoord zou blijven. Maar, zei Gib tegen zichzelf, de kluizenaar had toch wel iets van zijn leven gemaakt, misschien zelfs wel een heleboel wanneer hij de dood zo vredig tegemoet had kunnen treden.

	Nu moesten er echter een heleboel dingen worden gedaan. En de middag begon al op te schieten. Hij trok de deken opzij, legde de handen van de kluizenaar gekruist op zijn borst en trok de deken vervolgens over het gezicht heen. Na dat te hebben gedaan, ging hij naar buiten om grote stenen te zoeken waarmee hij de ingang van de grot zou kunnen afsluiten.
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	Hal van de Holle Boom klom over het hek en liep het maïsveld op. Hij wist dat hij niets had te vrezen. De dranksmokkelaar en zijn zonen zaten aan het andere einde van het veld kolven te schillen en de honden van de dranksmokkelaar sliepen onder de op poten staande maïsbak hun roes uit van de jacht van gisterenavond.

	Het was een langdurige jacht geweest en kennelijk niet al te succesvol. Hal en Wasbeer hadden uren lang buiten de holle boom naar het verloop ervan zitten luisteren. Eenmaal hadden de honden ‘in de boom’ geblaft, maar de wasbeer moest zijn ontkomen want even later hadden ze het spoor alweer opgenomen. Verscheidene keren hadden de twee toehoorders de lichten van de lantarens gezien wanneer de dranksmokkelaar en zijn zonen de honden volgden. De maïsoogst was goed geweest dit jaar. Niet dat de dranksmokkelaar en zijn roversfamilie veel hadden bijgedragen aan het verbouwen ervan. Dat hadden ze niet; de maïs was maar twee- of driemaal gewied en tijdens de gevorderde periode van de groei helemaal niet. Het resultaat was dan ook dat tussen de rijen het onkruid welig tierde. Maar de kolven waren zwaar en het leek wel alsof er meer waren dan gewoonlijk.

	Hal ging vijf à zes rijen diep het maïsveld in. Hoewel het niet duidelijk was te zien, wist hij dat enkele rijen aan de buitenkant waren geplunderd door wasberen en eekhoorns. Daarom, wist hij, joeg de dranksmokkelaar op wasberen, althans hij zei dat hij het daarom deed – om het plunderen van zijn maïs door hen tegen te gaan. Maar dat was niet de enige reden; de huiden van wasberen hadden waarde en konden goed verkocht worden. Dranksmokkel, wasberenhuiden en schapenvlees, daaruit bestond de handelswaar van zijn bedrijf en met de opbrengst kon zijn gezin rondkomen. Hal begon de kolven te pellen waarbij hij zich snel bewoog daar hij niet langer wilde blijven dan nodig was. Ook al wist hij doordat hij ze eerder had geteld, waar alle leden van het gezin waren; hij voelde er niets voor te worden gegrepen. Hij koos de beste kolven uit, pelde het omhulsel eraf, brak de korrels eruit en liet deze in de zak vallen die hij bij zich droeg.

	Aan de rand van het veld krijsten kraaien in de herfstzon. In een bosje walnootbomen wier gouden bladeren als een uitbarsting van kleur afstaken tegen de somberkleurige eiken, kwetterden de eekhoorns die bezig waren hun oogst binnen te halen. Hal zei tegen zichzelf dat hij van alle jaargetijden de herfst het liefste had. In deze zachte, bronzen dagen met hun blauwe nevels en warme temperatuur rijpten de vruchten van het land en kon je voelen hoe een lang jaargetijde van groei tevreden werd afgesloten. Het was een tijd van rust voordat de koude weer kwam en de langdurige sneeuw begon te vallen. Hij wist dat hij dit jaar goed bevoorraad was voor de winter. Hij had kisten met noten en maïs, gedroogde bessen en een goede voorraad wortels en zaden. Een dezer dagen zou hij naar het moerasland gaan om te proberen wat van zijn voorraad in te ruilen tegen gedroogde vis bij zijn vriend Gib of misschien bij de Oude Drood of een van de andere Moerasbewoners. Toen hij hieraan dacht, realiseerde hij zich plotseling dat het al lang geleden was dat hij Gib had gezien en dit was een reden dat hij zich verheugde op de gelegenheid weer eens met hem te praten.

	Hij tilde de volle zak op; deze was zwaarder dan hij had gedacht, hij had meer kolven geplukt dan hij van plan was geweest. Hij hees de zak op zijn schouder en oordeelde toen dat hij hem wel kon vervoeren. Toen hij de rand van het veld bereikte, bleef hij even staan luisteren. Er scheen niemand in de buurt te zijn. Hij tilde de zware zak over de schutting, sprong er daarna zelf overheen en haastte zich het bos in.

	Nu voelde hij zich veilig. In de bossen kon niemand hem te pakken krijgen. De bossen waren zijn thuis. Dit bos kende hij mijlen in de omtrek als zijn broekzak. Hij zigzagde snel de heuvel af in de richting van de reusachtige holle eik. Onderweg zochten en vonden zijn ogen wat voor hem van belang kon zijn – het vlammende rood van de rijpe bessen van de aronskelk, het feit dat een bosje haagdoornstruiken volgeladen was met vruchten die na de eerste vorstperiode eetbaar zouden zijn, de zwaar beladen wijnranken die veelal de bomen waarop zij groeiden, aan het zicht onttrokken, de zilverachtige weerschijn van een afgestroopte slangenhuid die daar in de zomer was achtergebleven en nu half verborgen lag onder de gevallen bladeren.

	Na ongeveer een half uur bereikte hij de eik: een geweldige boom die aan de voet ruim drie meter in doorsnee mat. Zes meter boven de grond was er in de stam een holte te zien. Een serie pinnen die in het hout waren gedreven vormden een ladder waarlangs de holte bereikt kon worden.

	Nergens was een spoor van Wasbeer te bekennen. Waarschijnlijk was hij ergens aan het rondsnuffelen. Want, zo bedacht Hal zich, het was niet erg waarschijnlijk dat hij op dit uur van de dag nog binnen zou liggen slapen.

	Hal zette de zak met maïs tegen de eik, klom snel de ladder op en kroop door de opening van het hol waarna hij langs een andere serie pinnen weer afdaalde.

	Het gehele binnenste van de eik was hol. Misschien was het omhulsel niet veel meer dan een centimeter of dertig dik. Hal wist dat er eens een dag zou komen waarop een windvlaag de stam zou doen afbreken en hij genoodzaakt zou zijn een ander tehuis te gaan zoeken. Maar hier, diep in het bos, werd de wind tegengehouden door de vele bomen. Bovendien werd de eik beschermd door een hoge, rotsachtige wal die de veel voorkomende westenwinden tegenhield. De holte ging boven de opening nog zo’n meter of zes omhoog door en hier en daar zaten er kleinere gaten in het omhulsel die wat daglicht doorlieten. De vloer bestond uit oud, verrot hout dat in de loop der eeuwen van de zijwanden was gevallen.

	Aan een kant van de holte bevond zich een stookplaats. Verder waren er een tafel en stoelen. Kasten en kisten stonden langs de wanden.

	‘Hallo’, zei een stem achter hem. Hij draaide zich op zijn hielen om en zijn hand gleed naar het mes aan zijn gordel. Op de rand van zijn bed zat een verschrompelde gestalte met grote oren. Hij had een lorrige leren broek aan en een oud flesgroene jak over een purperen hemd. Ook droeg hij een puntmuts.

	‘Wie bent u in ‘s hemelsnaam?’ vroeg Hal. ‘U bent wel brutaal.’

	‘Ik ben de kabouter die in de hanenbalken woont van de Wyalusing Universiteit’, zei het wezen, ‘en mijn naam is Oliver.’

	‘O, juist’, zei Hal die zich ontspande. ‘Maar, zeg eens, wat doet u hier?’

	‘Ik kwam u opzoeken’, zei de kabouter, ‘en u was niet thuis. Ik word zenuwachtig als ik buiten ben. Een kabouter die in de hanenbalken woont, begrijpt u …’

	‘Dus ging u binnen zitten wachten. U hebt geluk gehad dat Wasbeer niet in de buurt was. Hij zou u eruit gesmeten hebben.’

	‘Wasbeer?’

	‘Een grote wasbeer. Wij zijn vrienden. Hij woont bij mij in.’

	‘O, een huisdier dus.’

	‘Nee, geen huisdier. Een vriend.’

	‘Gaat ú me er nu uitsmijten?’

	‘Nee, u hebt me aan het schrikken gemaakt, dat is alles. Hebt u honger?’

	‘Een beetje’, zei de kabouter. ‘Hebt u soms een stukje kaas voor me?’

	‘Kaas heb ik niet’, zei Hal. ‘Maar wilt u misschien was maïspap? Of een appelbol?’

	‘Die maïspap lijkt me wel wat.’

	‘Goed dan, dan eten we dat. Ik geloof dat er nog wat melk is. Ik krijg mijn melk van een houthakker. Het is een heel eind om het te halen, maar hij is de dichtstbijzijnde bezitter van een koe. En dan doe ik er ahornstroop bij om het zoet te maken.’

	De kabouter rolde met zijn ogen. ‘Het klinkt verrukkelijk.’

	‘Ik zal het vuur opstoken. Ik geloof dat er nog wel kolen zijn. U bent een heel eind van huis weg, Meester Kabouter.’

	‘Ik heb een lange en verre reis achter de rug’, zei de kabouter. ‘Mijn voeten doen pijn en mijn geest is versuft. De ruimte buiten is zo groot en daar ben ik niet aan gewend.’

	Hal ging naar de stookplaats en roerde in de as. Diep verborgen was een rode gloed te zien. Hij legde er wat aanmaakhout op en blies voorovergebogen op de kolen. Even flakkerde een klein vlammetje op, verdween weer en won toen weer aan kracht. Hal legde er kleine twijgjes op.

	Hij leunde achterover op zijn hurken. ‘Zo’, zei hij, ‘vuur hebben we tenminste. Ik moet die zak met maïs nog binnenhalen maar dat kan ik ook later wel doen. Misschien wilt u me daar wel mee helpen.’

	‘Met alle genoegen’, zei Oliver.

	Hal liep naar een kast en haalde er een schaal en een houten lepel uit. Uit een kist onder de kast lepelde hij maïsmeel in de kom.

	‘U zei dat u me kwam opzoeken?’

	‘Ja, men vertelde mij dat ik naar Hal van de Holle Boom moest gaan. Hij weet alles wat er gebeurt, zeiden ze. Hij kent de bossen en alles wat zich daarin afspeelt. Een houthakker vertelde me hoe ik de boom kon vinden. Misschien was het wel de houthakker met die koe, hoewel ik geen koe heb gezien.’

	‘En wat wilde u van me weten?’

	‘Ik ben op zoek naar een man’, zei de kabouter. ‘Een geleerde die Cornwall heet. Ik vernam dat hij meereisde met een karavaan die noordwaarts trok. Het is belangrijk dat ik hem vind.’

	‘Waarom is dat belangrijk?’

	‘Omdat hij in gevaar verkeert. In veel groter gevaar dan ik had gedacht.’
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	De zon was ondergegaan maar zelfs hier tussen de bomen was de duisternis nog niet gevallen. De hemel in het westen was nog helder. De schemering begon te vallen maar het was nog licht.

	Gib haastte zich. Hij moest nog ruim een kilometer afleggen en in deze tijd van het jaar viel de nacht snel. Het pad ging heuvelafwaarts maar hij moest opletten voor stenen of uitstekende wortels waar hij over zou kunnen struikelen. Hij was even kort bij de mijn langsgegaan om Sniveley te vertellen dat de kluizenaar was gestorven maar had het aanbod om te blijven logeren afgeslagen omdat hij graag naar huis wilde gaan. De gnomen zouden het gerucht van de kluizenaars dood snel verspreiden, wist hij, en zouden er de waarschuwing aan toevoegen de hoop stenen die de grot afsloot en er een graftombe van maakte, met rust te laten. De schemering was dieper geworden toen hij het laatste stuk van het pad voordat hij het karavaanspoor kon volgen aflegde. Toen hij de helling die naar het spoor leidde, afdaalde, hoorde hij gegrom. Het geluid joeg hem koude rillingen over de rug. Hij bleef ingespannen luisterend staan – maar hoorde nu niets meer en was er niet eens helemaal zeker van dat hij dat gegrom wel had gehoord. Maar terwijl hij zo stond te luisteren hoorde hij een ander geluid – langgerekt, half grommen, half grauwen – en nog andere geluiden: het afschuwelijke geluid van tanden die iets verscheurden, een scheurend geluid en een slobberend geluid.

	Wolven! dacht hij. Wolven die iets hebben gedood. Bijna instinctief schreeuwde hij zo hard als hij kon – een strijdkreet was het – en met opgeheven bijl rende hij het pad af. Toen hij er later aan terugdacht, wist hij dat het ‘t enige was wat hij had kunnen doen. Wanneer hij geprobeerd had zich terug te trekken om hen te omzeilen zou dat, hoe voorzichtig hij het ook had gedaan, een uitnodiging tot de aanval zijn geweest. Maar nu dacht hij helemaal niet na; het enige wat hij deed, was schreeuwen en eropaf rennen.

	Toen hij uit het dichte struikgewas dat aan weerszijden van het pad groeide, op het spoor te voorschijn barstte zag hij wat er was gebeurd. Een enkele blik was voldoende om te begrijpen wat er was gebeurd. Er lagen op het spoor overal hopen lijken: lichamen van mannen en paarden. En aan beide kanten van het spoor en over de lichamen heen vocht een bende wolven om de buit. Het waren grote, kwijlende beesten die zich naar hem omkeerden of hun snuiten ophieven om hem te kunnen bekijken. En dan was er ook nog iets anders – een man, de enige die nog leefde. Hij lag op zijn knieën en klemde zijn handen om de keel van een wolf in een poging om hem van zich af te houden.

	Met een kreet van woede sprong Gib op de wolf toe en zwaaide met zijn bijl. De wolf trachtte te ontkomen maar de doodsgreep van de knielende man om zijn keel hield de wolf stevig vast voor die ene seconde die nodig was om hem met de bijl, tot diep in de schedel, de kop te klieven. De wolf viel en bleef liggen, zijn achterpoten trokken nog wat na en de man zakte ineen en viel voorover op zijn gezicht. Gib draaide zich razendsnel om naar de rest van de wolven. Ze trokken zich een pas of twee terug maar bleven verder op hun post. Ze grauwden naar hem en een van hen, aan de zijkant, sloop een pas of twee naar voren. Gib deed snel een pas naar voren in zijn richting waarbij hij met de bijl zwaaide en de wolf liep weer achteruit. Hij zag dat er acht of tien van die beesten waren; precies telde hij ze niet. Ze waren even groot als hijzelf; hun koppen waren op gelijke hoogte met zijn hoofd.

	Deze latente situatie zou, wist hij, niet lang duren. Ze bekeken hem nu en trachtten zijn sterkte te bepalen. Het zou niet lang duren voor ze tot een beslissing zouden komen en op hem toe zouden komen rennen, hem omver zouden werpen en overmeesteren. Omdraaien en wegrennen zou niets helpen want ze zouden hem eenvoudig neerhalen.

	Hij deed het enig mogelijke. Met een woeste kreet sprong hij op hen toe, mikkend op de grootste die ook een wat grijzer vel had en waarvan hij meende dat hij de leider van de troep was. De grote wolf schrok en keerde zich om maar de bijl trof hem in de schouder en ging er dwars doorheen. Een andere wolf rende nu op Gib toe en hij draaide zich snel naar hem om waarbij hij zijn bijl een korte boog liet beschrijven. Het lemmet trof het aanstormende monster in de snuit en de wolf zakte al rennend ineen, gleed over de aarde en viel als een zoutzak neer.

	Daarna was de troep wolven verdwenen. Ze versmolten met het donkere struikgewas en waren niet meer te zien.

	Met zijn bijl stevig in de hand geklemd wendde Gib zich naar de man die met de wolf had gevochten. Hij greep hem bij de schouders en hief hem omhoog waarbij hij hem in de richting van het pad keerde, dat naar het moeras leidde. De man was zwaar. Maar het ergste was nu voorbij. Het pad liep sterk omlaag en hij kon hem naar het water slepen wanneer de wolven tenminste niet al te vlug terugkwamen. Achterwaarts liep hij het pad af terwijl hij de man voortsleepte. Hij bereikte de steile oever die direct naar het water leidde en gaf hem een flinke ruk. Het lichaam van de man viel neer en rolde door tot hij in het water ketste. Achteruitlopend in de richting van het moeras, trok Gib de man achter zich aan en trok hem op tot hij rechtop zat. Hij wist dat ze voor het ogenblik hier althans veilig waren. Het was onwaarschijnlijk dat de wolven die nog zoveel buit op het spoor hadden liggen om te verorberen, hen zouden volgen. En zelfs al zouden ze dit doen, dan zouden ze toch wel aarzelen het water in te gaan.

	De man hief een arm op en klauwde naar Gib alsof hij trachtte hem af te weren.

	Gib greep hem bij z’n schouder en schudde hem heen en weer.

	‘Probeer rechtop te blijven zitten’, zei hij. ‘Val niet om. Beweeg je niet. Ik ga mijn boot halen.’

	De boot die niet langer dan twee meter was, zou het gewicht van de man niet kunnen dragen, wist Gib, maar als hij de man zover kon krijgen dat hij de boot als ondersteuning gebruikte, dan zou hij niet verdrinken wanneer ze in dieper water kwamen. En als Droods vlot nog lag waar hij het die ochtend was tegengekomen, dan hoefden ze niet ver te gaan.
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	De hemel boven hem was zo diepblauw als hij nog nooit had gezien en hij keek er recht in. Het enige wat hij kon zien was die hemel. Hij lag op iets zachts en werd zachtjes heen en weer gewiegd. Hij hoorde iets dat leek op het monotone, zachte geluid van water.

	Hij had zijn hoofd willen omdraaien, zijn arm oplichten om erachter te komen waar hij zich bevond, maar een zekere waakzaamheid, diep in zijn binnenste, zei hem dat niet te doen; geen enkele beweging te maken, niets te doen wat de aandacht op hem zou kunnen vestigen.

	Hij dacht terug en herinnerde zich een grauwende muil met roofzuchtige tanden. Nog kon hij de ruigheid van de grijzige vacht voelen die zijn handen hadden vastgegrepen in een poging het monster af te weren. Het was een herinnering die wat vaag was geworden en meer leek op een nachtmerrie dan op een werkelijke herinnering. En te vergeefs lag hij zich nu af te vragen of het werkelijk was gebeurd of niet.

	Hij bleef rustig liggen, bevocht de neiging van zijn zenuwen om zich samen te spannen en trachtte na te denken. Zoveel was zeker dat hij nu niet was waar hij geweest was toen hij, of dat nu fantasie was of niet, met de wolf had gevochten. Want daar waren bomen geweest; er was een duidelijk spoor waar de kruinen van de bomen overheen groeiden maar hier waren geen bomen.

	Hij vernam een scherp geluid ergens opzij boven hem. Langzaam bewoog hij zijn hoofd opzij en zag een koperwiek met zijn rode vleugels heen en weer wiegen op een kattenstaart waarbij hij zich met zijn klauwen krampachtig vastklemde om zijn precaire evenwicht te behouden. De vogel spreidde zijn vleugels uit, zwaaide met zijn staart en loerde naar hem met scherpe kraaloogjes.

	Voetstappen schuifelden op hem toe. Hij hief zijn hoofd een paar centimeter op en zag de kleine, gedrongen, dikke vrouw in de geruite jurk – als een goedgevormde dwerg met een menselijke gestalte maar met een gezicht dat geheel door haar was bedekt.

	Ze kwam op hem toe en boog zich over hem heen. Hij liet zijn hoofd op het kussen terugvallen en keek naar haar op.

	‘Ik heb wat soep voor je’, zei ze. ‘Nu je wakker bent, kom ik je wat soep brengen.’

	‘Mevrouw’, zei hij, ‘ik weet niet …’

	‘Ik ben mevrouw Drood’, zei ze, ‘en wanneer ik u soep breng, moet u die opeten. U bent nog erg zwak.’

	‘Waar ben ik?’

	‘Op een vlot midden in het moeras. Hier bent u veilig. Niemand kan u hier bereiken. U bent bij het Moerasvolk. Kent u het Moerasvolk?’

	‘Ik heb er wel eens over gehoord’, zei Cornwall. ‘Ik herinner me dat er wolven waren …’

	‘Het was Gib die u van de wolven heeft gered. Hij had zijn splinternieuwe bijl bij zich, ziet u. Die had hij van de gnomen gekregen.’

	‘Is Gib hier?’

	‘Nee. Gib is mosselen gaan halen om mosselsoep voor u te maken. Dit is eendensoep. Lust u eendensoep? Er zitten stukken vlees in.’ Ze scharrelde weer weg.

	Cornwall leunde op zijn rechterelleboog en merkte dat zijn linkerarm in een draagdoek stak. Hij worstelde tot hij rechtop zat en hief zijn hand naar zijn hoofd. Zijn vingers kwamen verband tegen. Het kwam nu allemaal bij stukjes en beetjes weer terug; nog even, dan zou hij het allemaal weer weten.

	Hij keek uit over het moeras. Uit de zonnestand maakte hij op dat het midden op de ochtend was. Het moeras strekte zich ver uit; hier en daar groeiden wat armoedige bomen – hun wortels waarschijnlijk op eilandjes. Ver weg stoof een wolk vogels op uit het gras en het riet, wenkte naar de hemel, veranderde met militaire precisie van richting en zweefde weer naar een rustplaats.

	Een boot kwam de bocht om en voer door de vaargeul op het vlot toe. Een ruige moerasman zat op de voorplecht. Met een enkele beweging van zijn peddel bracht hij de boot langszij het vlot.

	‘Ik ben Drood’, zei hij tegen Cornwall. ‘Je ziet er fitter uit dan gisterenavond.’

	‘Ik voel me best’, zei Cornwall.

	‘Je hebt een flinke mep op je kop gehad’, zei Drood. ‘Het schedelbot lag bloot. En je arm had een wond tot op het been.’

	Hij klom uit zijn boot en bond deze aan het vlot vast. Toen klauterde hij naar waar Cornwall lag en ging hem op zijn hurken zitten bekijken.

	‘Ondanks alles heb je geluk gehad’, zei hij. ‘Alle anderen zijn dood. We zijn er vanochtend heen geweest en hebben de bossen afgezocht. Het ziet ernaar uit dat niemand is ontkomen. Ik veronderstel dat het rovers waren. Toch moeten ze van ver zijn gekomen. Er hebben wel eens rovers in deze heuvels gezeten maar die zijn nu weggetrokken. Al jarenlang komen ze hier niet meer voor. Wat hadden jullie voor bijzonders bij je?’

	Cornwall schudde het hoofd. ‘Ik weet het niet. Ik vermoed allerlei soorten handelswaar. Voornamelijk stoffen, veronderstel ik. Ik hoorde niet bij de karavaan. Ik trok alleen maar met hen mee.’

	Van achter de hut kwam mevrouw Drood aanschuifelen met een kom in haar handen.

	‘Hier is ma’, zei Drood. ‘Ze heeft wat soep voor je. Je moet zoveel eten als je kunt. Je hebt het nodig.’

	Ze overhandigde hem een lepel en hield de kom voor hem vast. ‘Toe maar’, zei ze. ‘Met maar één arm kun je die kom nog niet vasthouden.’

	De soep was heet en kruidig en toen hij eenmaal een hap had genomen, ontdekte hij dat hij uitgehongerd was. Hij trachtte zich te herinneren wanneer hij voor het laatst had gegeten maar wist het niet meer.

	‘Dat doet iemands hart goed’, zei Drood, ‘om iemand zó te zien eten.’

	Cornwall lepelde de kom leeg.

	‘Wil je nog wat?’ vroeg Ma. ‘Er is nog genoeg in de pan.’

	Cornwall schudde zijn hoofd. ‘Nee, dank u. Erg vriendelijk van u.’

	‘Nu ga je weer liggen’, zei ze. ‘Je hebt lang genoeg opgezeten. Blijf hier maar liggen en praat wat met Pa.’

	‘Ik wil u geen last bezorgen. U hebt al genoeg voor me gedaan. Ik moet weer verder reizen. Zodra ik Gib heb kunnen bedanken.’

	Pa zei: ‘Je gaat nergens heen. Daar ben je nog niet toe in staat. We zijn er trots op je hier te hebben en je bent ons helemaal niet tot last.’

	Cornwall ging weer liggen en draaide zich op zijn zij zodat hij de hurkende Moerasbewoner aan kon kijken.

	‘Dit is een fijne plek om te wonen’, zei hij. ‘Woont u hier al lang?’

	‘Mijn hele leven’, zei Drood. ‘Mijn vader voor mij en zijn vader voor hem; al ontelbare jaren terug. Het Moerasvolk trekt niet zoveel rond. Maar hoe zit het met jou? Ben je ver van huis?’

	‘Heel ver’, zei Cornwall. ‘Ik kom uit het westen.’

	‘Daar is het land woest’, zei Drood.

	‘Ja, dat is zeker.’

	‘En was je op weg terug?’

	‘Zo zou je het wel kunnen zeggen.’

	‘Je bent een zwijgzame kerel’, zei Drood tegen hem. ‘Je vertelt niet al te veel.’

	‘Misschien wel omdat ik niet veel te vertellen heb.’

	‘Al goed’, zei Drood. ‘Ik wilde niet nieuwsgierig zijn. Ga nu maar rusten. Gib kan elk ogenblik terugkomen.’

	Hij stond op en draaide zich om. ‘Een ogenblik nog, mijnheer Drood’, zei Cornwall. ‘Voordat u wegloopt – heel erg bedankt voor alles.’

	Drood knikte hem toe en rond zijn ogen verschenen lachrimpeltjes. ‘In orde, jongeman. Doe maar alsof je thuis bent.’

	De zon die aan de hemel omhoogsteeg, voelde warm aan en Cornwall sloot zijn ogen. Nauwelijks had hij ze gesloten of er verscheen een beeld: de plotselinge aanval van mannen die uit de bossen stormden, de regen van pijlen, het in de schaduw nauwelijks verborgen geglinster van messen. Het gebeurde in alle stilte – er had geen geschreeuw of gebrul weerklonken behalve van de mannen die waren getroffen, en dat gebeurde ook nog niet eens zo vaak want de meeste van hen waren direct gestorven door pijlschoten in hun hart. Hoe kwam het, vroeg hij zich af, dat hij het had overleefd? Hij kon zich niet veel herinneren – een zwaard dat dreigde op zijn hoofd terecht te komen en hoe hij instinctief zijn armen in de hoogte had gestoken om de slag af te weren, en hoe hij vervolgens was gevallen. Hij kon zich herinneren hoe hij van zijn paard was gevallen, maar hij herinnerde zich niet dat hij op de grond was neergekomen – alleen maar het vallen, niet het neerkomen. Misschien, zo dacht hij, was hij wel in dicht struikgewas neergekomen want de zijkanten van het pad waren er dicht mee begroeid – daar was hij misschien in gevallen en ze hadden misschien gedacht dat hij dood was en hadden ze later niet meer op hem gelet.

	Hij hoorde een krassend geluid en opende zijn ogen. Een andere boot was naar het vlot toe komen glijden. Een jonge moerasbewoner zat erin en vóór hem, midden op de boot, stond een mand vol mosselen.

	Cornwall ging rechtop zitten. ‘Jij moet Gib zijn’, zei hij.

	‘Dat is waar’, zei Gib. ‘Ik ben blij dat je er zo goed uitziet.’

	‘Mijn naam is Mark Cornwall. Men heeft mij gezegd dat jij m’n leven hebt gered.’

	‘Het verheugt me dat ik dat heb kunnen doen. Ik kwam net op tijd. Je was met je blote handen met een wolf aan het vechten. Daar is heel wat moed voor nodig. Herinner je je er nog iets van?’

	‘Het is allemaal nogal vaag’, zei Cornwall. ‘Zo hier en daar wat.’

	Gib klom uit zijn boot, hees de mand mosselen op het vlot en zei: ‘Hier kun je heel wat mosselsoep van maken. Houd je daarvan?’

	‘Nou en of.’

	‘Zoals mevrouw Drood hem maakt, heb je van je hele leven nog niet geproefd.’

	Hij kwam naast Cornwall staan. ‘Drood en ik zijn er vanmorgen heen geweest. We vonden zeven lijken. Ze waren beroofd van alles wat waarde had. Geen mes of beurs te vinden. Alle koopwaar was ook verdwenen. Zelfs de zadels van de paarden. Het was het werk van rovers.’

	‘Daar ben ik nog niet zo zeker van’, zei Cornwall.

	‘Wat bedoel je met: “daar ben ik niet zo zeker van”?’

	‘Luister’, zei Cornwall. ‘Jij hebt m’n leven gered. Ik ben je wat schuldig. Alles wat ik je kan geven is de waarheid. Drood stelde me wel vragen maar hem heb ik niets verteld.’

	‘Je kunt Drood vertrouwen’, zei Gib. ‘Die is in orde. Iedere Moerasbewoner kun je vertrouwen. En je hoeft mij heus niets te vertellen. Ik hoef het niet te weten.’

	‘Op de een of andere manier voel ik dat ik het doen moet’, zei Cornwall. ‘Ik ben geen koopman. Ik ben, of liever was, student aan de Wyalusing Universiteit. Ik heb een document uit de bibliotheek van de universiteit gestolen en werd door een vriendschappelijk gezinde kabouter gewaarschuwd te vluchten omdat anderen het document wel eens zouden willen bezitten. Dus heb ik contact gezocht met een koopman en heb hem ervoor betaald dat ik met hem mee mocht reizen.’

	‘Dacht je soms dat iemand de karavaan heeft aangevallen om jou uit de weg te ruimen? Of om het document te pakken te krijgen? Dacht je dat ze iedereen zouden doden om ook jou uit de weg te ruimen? En hebben ze het document te pakken gekregen?’

	‘Ik denk het niet’, zei Cornwall. ‘Trek mijn laars eens uit, wil je? Met één hand krijg ik het niet voor elkaar.’

	Gib bukte zich en trok de laars uit.

	‘Voel er eens in’, zei Cornwall.

	‘Gib deed het. ‘Daar zit iets’, zei hij. Hij trok het eruit.

	‘Dat is het’, zei Cornwall. Onhandig vouwde hij het enkele vel manuscript open en liet het aan Gib zien.

	‘Ik kan niet lezen’, zei Gib. ‘Geen enkele Moerasman kan dat.’

	‘Het is trouwens Latijn’, zei Cornwall.

	‘Ik begrijp niet dat het er nog steeds is’, zei Gib. ‘Ze zouden je er toch op doorzocht hebben?’

	‘Nee’, zei Cornwall. ‘Nee, ze zouden me niet doorzocht hebben. Ze denken dat ze het manuscript in handen hebben. Ik had een kopie ergens verborgen waar ze het gemakkelijk konden vinden.’

	‘Maar als je een kopie hebt achtergelaten …’

	‘Ik heb de kopie iets veranderd, niet veel. Alleen op een paar belangrijke punten. Als ik er te veel in veranderde, zouden ze misschien wantrouwend zijn geworden. Iemand had kunnen weten of vermoeden waar het over gaat. Ik denk wel van niet maar het is mogelijk. Het was niet het document waar ze achteraan zaten, nee, ik was het. Iemand wenste mijn dood.’

	‘Je vertrouwt me’, zei Gib. ‘Je zou me niet moeten vertrouwen. Het was helemaal niet nodig om me dat te vertellen.’

	‘Dat was wél nodig’, zei Cornwall. ‘Als jij er niet was geweest, zou ik nu dood zijn. Het kan gevaarlijk zijn om me hier te houden. Als je wilt, help me dan aan land en dan zal ik verdwijnen. Wanneer iemand naar me vraagt, heb je me nooit gezien. Ik moet je eerlijk bekennen dat er gevaar kan dreigen.’

	‘Nee’, zei Gib.

	‘Wat “nee”?’

	‘Nee, we zetten je niet aan land. Niemand weet dat je hier bent. Niemand heeft het gezien en ik heb het niemand verteld. Trouwens, ze denken toch dat je dood bent.’

	‘Ja, dat zal wel.’

	‘Je blijft dus hier totdat je beter bent. Dan kun je gaan waarheen je wilt en doen wat je wilt.’

	‘Ik kan niet al te lang wachten. Ik moet een lange reis maken.’

	‘Ik ook’, zei Gib.

	‘Jij ook? Ik dacht dat jouw volk het Moeras nooit verliet. Drood vertelde me …’

	‘Gewoonlijk is dat ook zo. Maar in de heuvels leefde een oude kluizenaar. Voor hij stierf, gaf hij me een boek en een ding wat hij een vuistbijl noemde. Hij vroeg me die aan iemand te brengen die de Bisschop van de Toren heet …’

	‘Naar het noorden en dan naar het westen van hieraf berekend?’

	‘Dat zei de kluizenaar. De rivier stroomopwaarts volgen, naar het noorden en het westen. Ken jij die Bisschop van de Toren?’

	‘Ik heb wel eens iets over hem gehoord. Hij woont aan de grens van het Woeste Land.’

	‘Het Woeste Land? Dat wist ik niet. De betoverde wereld?’

	‘Ja’, zei Cornwall. ‘Daar ga ik heen.’

	‘Dan kunnen we samen reizen.’

	Cornwall knikte. ‘Tot aan de Toren. Ik ga nog verder dan de Toren.’

	‘Ken je de weg?’ vroeg Gib.

	‘Naar de Toren? Nee, alleen maar de algemene richting. Er zijn wel kaarten maar die zijn niet al te betrouwbaar.’

	‘Ik heb een vriend!’ zei Gib. ‘Hal van de Holle Boom. Die heeft veel gereisd. Misschien weet hij het. Misschien wil hij wel met ons mee gaan om de weg te wijzen.’

	‘Je moet goed bedenken voordat je besluit dat we samen zullen reizen dat er al een poging is gedaan om me te doden’, zei Cornwall. ‘Dat kan nog eens gebeuren.’

	‘Maar degenen die het aangaat, denkt toch al dat je dood bent?’

	‘Ja, natuurlijk, op het ogenblik wel. Maar onderweg zullen er veel ogen en tongen zijn. Reizigers worden opgemerkt en er wordt over ze gesproken.’

	‘Als Hal met ons mee zou gaan, zouden we niet langs wegen of paden reizen. We zouden door de bossen trekken. En dan zouden ons weinigen zien.’

	‘Je klinkt alsof je werkelijk met mij zou willen reizen, zelfs nu je weet …’

	‘Wij, Moerasbewoners, zijn erg verlegen’, zei Gib. ‘Wij voelen ons niet veilig wanneer we ver van de Moerassen zijn. Ik moet je eerlijk bekennen dat ik er niets voor voel om een zo lange reis te gaan maken. Maar met jou en Hal …’

	‘Is Hal een goede vriend van je?’

	‘De beste vriend die ik heb. We gaan vaak bij elkaar op bezoek. Hij is nog jong, ongeveer even oud als ik, maar sterker en hij kent de bossen. Bang is hij nooit. Hij steelt maïs van de velden, hij rooft uit moestuinen …’

	‘Dat lijkt me een goede man om bij ons te hebben.’

	‘Dat is hij zeker’, zei Gib.

	‘Denk je dat hij met ons mee zal willen gaan?’

	‘Ik denk van wel. Hij is niet afkerig van een avontuur.
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	Sniveley, de gnoom, zei: ‘Je wilt dat zwaard dus kopen? Waarom? Waar heb je het voor nodig? Het is niets voor wezens zoals jij. Je zou het nauwelijks op kunnen tillen. Het is gemaakt voor een mens. Het is niet zomaar een mooi stukje ijzer, maar een zwaard voor een krijger.’

	‘Ik ken je nu al een lange tijd’, zei Gib. ‘Jij kent mijn volk al heel lang. En ook het volk van de Heuvel. Kan ik je in vertrouwen iets vertellen?’

	Sniveley bewoog zijn oren en krabde achter op zijn hoofd.

	‘Je zou beter moeten weten dan me dat te vragen. Wij gnomen kletsen niet. We horen veel maar vertellen het niet door. We zijn handelslieden maar geen roddelaars. Loslippigheid kan een vruchtbare bron van ellende zijn en wij willen geen moeilijkheden. Je weet heel goed dat wij die tot de Broederschap behoren – de kabouters en de elven en alle anderen – alleen maar door de goedgunstigheid van de mensen in hun land kunnen leven. Alleen wanneer wij ons met onze eigen zaken bemoeien en niets te maken willen hebben met die van anderen kunnen wij in leven blijven. De Inquisitie snuffelt altijd overal rond maar neemt tegen ons zelden maatregelen als we maar min of meer onzichtbaar blijven. Maar worden we ook maar een beetje onaangenaam dan zal de een of andere pestilente mens ons gauw gaan aanbrengen en dan heb je het gedonder in de glazen. Misschien moet ik degene zijn die vraagt of die vertrouwelijke mededeling aanleiding tot moeilijkheden voor ons kan zijn.’

	‘Dat denk ik niet’, zei Gib. ‘Als ik dat dacht zou ik niet hierheen zijn gekomen. Wij Moerasbewoners hebben jullie nodig en jullie hebben in de loop der jaren eerlijk met ons gehandeld. Natuurlijk heb je wel gehoord over die uitmoording van die karavaan nog geen twee nachten geleden.’

	Sniveley knikte. ‘Een afschuwelijke zaak. Hebben jullie ze begraven?’

	‘We begroeven tenminste wat nog van hen over was. En de graven hebben we onzichtbaar gemaakt door de grond glad te maken. De dode dieren hebben we ver het moeras in gesleept. Er is nu helemaal niets meer te zien van wat er is gebeurd.’

	Sniveley knikte weer. ‘Goed zo’, zei hij. ‘Natuurlijk zullen ze de karavaan wel missen en is het mogelijk dat de autoriteiten een onderzoek zullen gaan instellen, zo zijn ze nu eenmaal. Maar ik denk niet al te diepgaand want het land hier ligt nog altijd dicht tegen de grens aan en ze voelen zich hier niet al te plezierig. Als er duidelijke tekenen van de gebeurtenissen waren te zien, zouden ze wel hebben móeten onderzoeken wat er is gebeurd en dat zou niet best zijn geweest. Wij, de mensen, jij, het Heuvelvolk of de Broederschap hebben er geen van allen veel mee op wanneer er menselijke bloedhonden in onze achtertuintjes rondsnuffelen.’

	‘Toch voel ik me niet helemaal lekker over een bepaald punt van deze geschiedenis’, zei Gib. ‘We hadden niet de gelegenheid om enkele passende woorden aan hun graf te zeggen. We kenden die woorden niet. En zelfs al hadden we ze geweten dan waren wij niet de aangewezen personen om ze uit te spreken. Ze zijn dus zonder absolutie te hebben gekregen begraven.’

	‘Ze zijn ook zonder absolutie te hebben gekregen, gestorven’, zei Sniveley. ‘Trouwens dat is toch allemaal onzin.’

	‘Misschien wel’, zei Gib, ‘maar waarschijnlijk niet onzinniger dan vele van onze gebruiken.’

	‘En dat brengt ons dan naar de vraag hoe dit alles in verband moet worden gebracht met jouw wens het zwaard te hebben’, zei Sniveley.

	‘Ze werden niet allemaal gedood’, zei Gib. ‘Ik kwam toevallig in die moordpartij terecht en vond er daar één die niet was gedood. En hij is het die dat zwaard nodig heeft.’

	‘Is zijn zwaard soms gestolen?’

	‘Zijn zwaard, zijn mes en zijn beurs. De moordenaars hebben alle goederen meegenomen die de karavaan met zich meevoerde en hebben ook de lichamen beroofd. Ik veronderstel dat het zwaard wat hij bezat niet zo erg best was. Het was nog van zijn overgrootvader. Maar nu heeft hij een goed zwaard nodig.’

	‘Ik heb wel andere zwaarden’, zei Sniveley.

	Gib schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft het allerbeste nodig. Hij is op weg naar het Woeste Land om de Ouden te zoeken.’

	‘Dat is waanzin’, zei Sniveley. ‘Het is heel waarschijnlijk dat er helemaal geen Ouden meer zijn. Wij gnomen hebben wel oude verhalen over ze gehoord maar dat is dan ook alles wat van hen over is – alleen maar oude verhalen. En zelfs al zou hij ze vinden, wat zou dat dan voor nut hebben?’

	‘Hij wil met ze praten. Hij is een geleerde en wil …’

	‘Niemand kan met hen praten’, zei Sniveley. ‘Niemand kent hun taal.’

	‘Vele jaren geleden – misschien wel duizenden jaren geleden – is er eens een mens geweest die onder hen heeft geleefd. Hij schreef hun taal op, tenminste enkele woorden van hun taal.’

	‘Nog zo’n verhaaltje’, zei Sniveley. ‘Als de Ouden een mens zouden tegenkomen dan zouden ze hem in stukken scheuren.’

	‘Dat weet ik niet’, zei Gib. ‘Dit alles vertelde Mark me.’

	‘Mark? Is dat die mens van je?’

	‘Mark Cornwall. Hij komt uit het westen. De afgelopen zes jaar heeft hij doorgebracht in de Universiteit van Wyalusing. Hij heeft er een manuscript gestolen …’

	‘Dus is hij nog een dief ook.’

	‘Niet zozeer een dief als wel een vinder. Eeuwenlang is dat manuscript verborgen geweest. Niemand wist ervan. Als hij het niet toevallig had gevonden, zou het verloren gebleven zijn.’

	‘Ik krijg een idee’, zei Sniveley. ‘Je hebt me dat boek en die bijl laten zien die de stervende kluizenaar aan je heeft gegeven. Ik meen me te herinneren dat je die naar de een of andere bisschop moet brengen. Is het soms mogelijk dat jij en die Mark gezamenlijk willen gaan reizen?’

	‘Dat is wel ons plan’, zei Gib. ‘We gaan samen naar de Bisschop van de Toren. Daarna gaat hij naar het Woeste Land.’

	‘En overweeg je soms met hem mee te gaan?’

	‘Ik had er wel aan gedacht. Maar Mark wil het niet hebben.’

	‘Dat hoop ik tenminste ook’, zei Sniveley. ‘Weet je wel wat het Woeste Land is?’

	‘Het is een betoverd land’, zei Gib.

	‘Het is’, zei Sniveley,’het laatste Bastion van de Broederschap …’

	‘Maar u …’

	‘Ja, wij behoren tot de Broederschap. Wij kunnen het best rooien omdat het hier een grensgebied is. Er leven hier wel mensen, dat is waar, maar die zijn alleen – molenaars, houthakkers, kolenbranders, kleine boeren, smokkelaars. De menselijke overheden, regering en kerk maken het ons hier niet lastig. Heb je ooit het land in het zuiden en het oosten gezien?’

	Gib schudde zijn hoofd.

	‘Daar zou je er niet veel van ons soort vinden’, zei Sniveley. ‘Misschien leven er een paar verborgen, maar niet zo openlijk als we hier doen. Allen die daar vroeger leefden, zijn verjaagd. Ze hebben zich teruggetrokken in het Woeste Land. En, zoals je je wel kunt voorstellen, haten ze alles wat mens is. In het Woeste Land wonen degenen die weggejaagd zijn en zij die dat land nooit hebben verlaten; het zijn degenen die daar zijn gebleven en streng vasthouden aan de oude gebruiken.’

	‘Maar u bent er weggegaan.’

	‘Eeuwen geleden’, zei Sniveley, ‘vond een groep van onze mijnonderzoekers de ertslaag die hier in de heuvels ligt. De gnomen zijn al ontelbare millennia lang smeden en mijnwerkers. Dus die kleine groep van ons is hierheen verhuisd. We hebben niet te klagen. Maar als die zogenaamde menselijke beschaving in zijn volle omvang het grensgebied zou binnentrekken dat zouden we worden verdreven.’

	‘Toch hebben er wel mensen reizen gemaakt naar het Woeste Land’, zei Gib. ‘Bijvoorbeeld die oude reiziger die het verhaal heeft geschreven, dat Mark heeft gelezen.’

	‘Dan had hij wel een machtige talisman bij zich’, zei Sniveley. ‘Heeft die vriend van jou een talisman?’

	‘Ik geloof het niet. Hij heeft er tenminste nooit over gesproken.’

	‘Dan is hij helemaal waanzinnig. Hij heeft niet eens de smoes dat hij op zoek is naar een schat die hij wil vinden. Het enige wat hij zoekt, zijn de Ouden. Vertel me eens, wat wil hij gaan doen wanneer hij de Ouden tenslotte heeft gevonden?’

	‘Die oude reiziger heeft ook geen schat gezocht’, zei Gib. ‘Hij ging er alleen maar heen om te kijken wat hij er zou vinden.’

	‘Dan was hij ook waanzinnig. Weet je zeker dat je jouw vriend niet van dit idee kunt afbrengen?’

	‘Dat geloof ik niet. Ik weet zeker dat niemand hem daar vanaf zal kunnen brengen.’

	‘Nou’, zei Sniveley, ‘dan heeft hij zeker een zwaard nodig.’

	‘Bedoelt u daarmee dat u het me wilt verkopen?’

	‘Het aan je verkopen? Weet je wel wat het kost?’

	‘Ik heb nog een tegoed bij u’, zei Gib. ‘En Drood ook. En er zijn nog meer moerasbewoners die wel zouden willen …’

	‘Als je driemaal zoveel moerasbewoners neemt dan hier wonen’, zei Sniveley, ‘zou het krediet van hen allen nog niet groot genoeg zijn om dat zwaard te kopen. Weet je wel wat er allemaal voor kwam kijken om het te maken? Weet je wel hoeveel zorg, vakkennis en magie erin is gaan zitten?’

	‘Magie?’

	‘Ja, magie. Dacht je soms dat een dergelijk wapen alleen kon worden gemaakt met behulp van handen, vuur, hamer en aambeeld?’

	‘Maar mijn bijl …’

	‘Jouw bijl is het product van goede vakkennis. Daar is geen magie aan te pas gekomen.’

	‘Het spijt me dat ik je lastig heb gevallen’, zei Gib.

	Sniveley snoof en wapperde met zijn oren. ‘Je hebt me helemaal niet lastig gevallen. Je bent een oude vriend en ik wil je het zwaard niet verkopen. Ik geef het je cadeau. Hoor je wat ik zeg? Ik geef het je cadeau. En ik zal er ook nog een gordel en een schede bij doen want ik vermoed dat die armzalige mens geen van beide meer heeft. En dan ook nog een schild. Hij zal ook een schild nodig hebben. Dat zal-ie ook wel niet hebben.’

	‘Een schild heeft hij niet’, zei Gib. ‘Ik zei toch al dat hij niets meer heeft. Maar ik begrijp niet …’

	‘Je onderschat mijn vriendschap voor de Moerasbewoners. Je onderschat mijn gevoelens van trots omdat ik in staat ben een zwaard te maken dat de afschuwelijke monsters van het Woeste Land gaat bestrijden. En bovendien onderschat je mijn bewondering voor een zwakke, nietige mens die uit zijn studies wel zal hebben begrepen wat voor een land dat Woeste Land is maar het toch op wil nemen tegen dat afschuwelijke land en zijn bewoners ter wille van een vergezochte droom.’

	‘Ik begrijp u nog steeds niet helemaal’, zei Gib, ‘maar, ondanks dat, heel erg bedankt.’

	‘Ik zal het zwaard gaan halen’, zei Sniveley en stond op. Nauwelijks was hij opgestaan of een andere gnoom kwam oneerbiedig het vertrek binnenstormen. Hij droeg een leren schort en had, aan het roet op zijn gezicht en handen te zien, kennelijk in de smidse gewerkt. ‘We hebben bezoekers’, schreeuwde hij.

	‘Waarom moet je zo’n deining maken over bezoekers?’ vroeg Sniveley een beetje boos. ‘Het is toch niets nieuws dat we bezoek krijgen?’

	‘Maar er is een kabouter bij’, riep de andere gnoom uit.

	‘Nou én?’

	‘Kabouters wonen verder dan dertig kilometer weg, bij het Kattenhol.’

	‘Hallo allemaal,’ zei Hal van de Holle Boom. ‘Waar maken jullie zo’n rumoer over?’

	‘Hallo Hal’, zei Gib. ‘Ik was al van plan om naar je toe te komen.’

	‘Loop maar met me mee terug’, zei Hal. ‘Hoe gaat het, Sniveley? Ik heb nog een reiziger meegebracht – Oliver. Hij is een kabouter die in hanenbalken woont.’

	‘Hallo Oliver’, zei Sniveley. ‘En wie vertelt me nu in ‘s hemelsnaam eerst eens wat voor een soort kabouter dat is die in de hanenbalken woont? Ik heb al van allerlei soorten kabouters gehoord …’

	‘Ik woon’, zei Oliver, ‘tussen de hanenbalken van het dak van de bibliotheek van de Universiteit van Wyalusing. Ik kom hierheen omdat ik op zoek ben naar iemand.’

	Wasbeer had zich tot dan toe achteraf gehouden en waardig achter Hal aangelopen. Nu nam hij echter een sprong en belandde op de schoot van Gib. Hij stopte zijn snoet in Gibs nek en sabbelde voorzichtig aan diens oor. Gib gaf hem een tik. ‘Schei uit’, zei hij. ‘Je kietelt me met je snorharen en je tanden zijn veel te scherp.’ Wasbeer sabbelde door.

	‘Hij mag je’, zei Hal. ‘Hij heeft je altijd gemogen.’

	‘We hebben gehoord van die uitmoording van de karavaan’, zei Oliver, de kabouter. ‘En dat heeft me bang gemaakt. We kwamen eens horen of jullie misschien meer bijzonderheden weten.’

	Sniveley wees met zijn duim op Gib. ‘Hij kan je er alles over vertellen. Hij vond er een mens die nog leefde.’

	Oliver richtte zijn aandacht op Gib. ‘Leefde er nog iemand? Leeft hij ook nu nog? Hoe heet-ie?’

	‘Hij leeft nog’, zei Gib, ‘en zijn naam is Mark Cornwall.’

	Oliver ging langzaam op de vloer zitten. ‘De hemel zij dank’, mompelde hij. ‘Is alles goed met hem?’

	‘Hij heeft een dreun op zijn hoofd gekregen’, zei Gib, ‘en een messteek in zijn arm, maar dat komt allebei alweer bij. Bent u de kabouter waar hij me over vertelde?’

	‘Ja, die ben ik. Ik gaf hem de raad zich aan te sluiten bij een groep kooplieden en zo met hen te vluchten. Maar ik gaf hem die raad voordat ik nog wist aan wie die vervloekte monnik zijn inlichtingen had verkocht. Die bracht het in ieder geval niets op want ze sneden hem de keel af.’

	‘Wat is er toch allemaal aan de hand?’ piepte Sniveley. ‘Al dat gepraat over keel afsnijden en vluchten. Ik houd daar helemaal niet van.’

	Snel bracht Oliver hem van de voornaamste punten op de hoogte. ‘Ik voelde me verantwoordelijk voor die jongen’, zei hij tenslotte. ‘Per slot van rekening was ik er ook bij betrokken …’

	‘U zei iets over die mens aan wie de monnik zijn inlichtingen had verkocht’, zei Gib.

	‘Dat is het nu juist’, zei Oliver. ‘Hij noemt zich Lawrence Beckett en geeft zich uit voor koopman. Ik weet niet hoe hij werkelijk heet. Waarschijnlijk doet dat er ook zoveel niet toe. Maar ik weet wél dat hij geen koopman is. Hij is een agent van de Inquisitie en de meest doortrapte schoft van het hele land …’

	‘Maar’, zei Sniveley, ‘de Inquisitie is …’

	‘Precies’, zei Oliver. ‘Jullie weten wat de Inquisitie is. Een groep die de Kerk moet beschermen. Ze hebben tot taak ketterij te onderdrukken – hoewel er in veel gevallen van ketterij wordt gesproken wanneer er in het geheel geen sprake van is. En wanneer die agenten de verkeerde kant opgaan, en dat gebeurt meestal, nemen ze de wet in eigen hand. Niemand is veilig voor hen. En ze schrikken voor geen enkele wandaad terug …’

	‘Dacht u dan dat deze Beckett en zijn mannen de karavaan uitgemoord hebben?’ vroeg Gib.

	‘Ze zullen niet eigenhandig hebben gedood. Maar ik ben er wél zeker van dat Beckett er verantwoordelijk voor is. Hij heeft er iemand de opdracht toe gegeven.’

	‘In de hoop Mark te doden?’

	‘In de zekerheid dat hij zou worden gedood. Dat was de enige bedoeling die erachter stak. Het plan was iedereen te doden. En volgens jouw verhaal hebben ze Mark helemaal uitgekleed en hem beroofd van alles wat hij bij zich had. Ze hebben natuurlijk gedacht dat hij ook dood was. Maar waarschijnlijk wisten ze niet dat het er alleen maar om ging die ene man te doden.’

	‘Ze hebben die manuscriptpagina niet gevonden. Dat zat nog in zijn laars.’

	‘Ze hebben ook helemaal niet naar het manuscript gezocht. Beckett dacht dat hij het al had. Hij stal het namelijk uit Marks kamer.’

	‘Ja’, zei Hal, ‘het vervalste. De kopie.’

	‘Dat is zo’, zei Oliver.

	‘En bent u helemaal hierheen gekomen om hem voor Beckett te waarschuwen voordat het te laat was?’ vroeg Gib.

	‘Ik voelde me verantwoordelijk. En er was niet veel tijd meer. Het is bepaald niet aan mij te danken dat hij nog leeft.’

	‘Naar mijn mening’, zei Sniveley ernstig, ‘moet de oplossing van dit raadsel worden gezocht in de inhoud van de vervalste kopie die Beckett nu heeft. Kunt u me daar iets over vertellen?’

	‘Vanzelfsprekend’, zei Oliver. ‘We hebben het samen bedacht. Ik herinner me nog dat we erg trots waren het zo goed te hebben gedaan. Een gedeelte ervan moesten we natuurlijk laten zoals het was want de monnik zou vanzelfsprekend degene aan wie hij zijn inlichtingen verkocht, vertellen waar dat perkamentblad was gevonden. Alsook in welk boek het verborgen had gezeten – namelijk in het boek dat Taylor had geschreven over zijn reizen in het Woeste Land. Ikzelf ben ervan overtuigd dat het merendeel daarvan was gelogen. Ik vraag me zelfs af of hij ooit wel eens in het Woeste Land is geweest. Maar, hoe het ook zij, we moesten het grootste deel dus laten zoals het was. Het enige wat we moesten verwijderen, was iedere aanduiding van de Ouden. In plaats daarvan voegden we een verhaal in dat is gebaseerd op een legende. Mark was die eens tegengekomen in een heel oud boek. Het is de legende die verhaalt over een mysterieuze, onvindbare universiteit waar ongelooflijk oude en evenzo legendarische boeken worden bewaard. Er zou daar echter ook een eeuwenoude schat verborgen zijn. We hebben alleen maar gesuggereerd dat die universiteit zich in het Woeste Land zou bevinden door te zeggen dat Taylor er wel eens wat over had gehoord …’

	‘Ben je helemaal gek geworden?’ bulderde Sniveley. ‘Weet je wel wat je gedaan hebt? Van alle waanzinnige ideeën die ik ooit heb gehoord is dit …’

	‘Wat is er?’ vroeg Oliver. ‘Wat bedoel je?’

	‘Jij stomme idioot!’ brulde Sniveley. ‘Jij idioot! Dat had je moeten weten. Er bestaat toch immers zo’n universiteit!’

	Midden in zijn uitval hield hij op en keek eerst Gib, daarna Hal doordringend aan.

	‘Denk eraan’, zei hij. ‘Jullie mogen dit helemaal niet weten. Buiten de Broederschap mag niemand dit weten. Het is een oud geheim. En heilig voor ons.’

	Hij greep Oliver bij zijn schouders en trok hem overeind. ‘Waarom wist je dat niet?’

	Oliver kromp ineen. ‘Genade! Ik heb het nooit geweten. Ik heb er nooit iets over gehoord. Ik ben maar een hele gewone kabouter die tussen hanenbalken woont. Wie had me dat dan moeten vertellen? We dachten dat het een fabeltje was.’

	
Sniveley liet Oliver los. Wasbeer kromp op Gibs schoot ineen en jankte.

	‘Nog nooit heb ik je zo opgewonden gezien’, zei Hal tegen Sniveley.

	‘Ik heb alle reden om opgewonden te zijn’, zei Sniveley. ‘Wat een stelletje idioten. Een stel idioten die zich ergens in hebben gemengd waar ze beter vanaf hadden kunnen blijven. Maar nog erger is dat ze een agent van de Inquisitie op de hoogte hebben gebracht. Die heeft nu valse feiten te horen gekregen die toevallig ook nog eens waar blijken te zijn. Wat dachten jullie dat hij daarmee zou gaan doen? Natuurlijk direct naar het Woeste Land gaan. En niet voor de verborgen schat waarover werd gesproken maar voor de oude boeken. Snappen jullie dan niet hoeveel macht en eer hem dat zal verschaffen? Wanneer hij als kerkelijk dienaar oude heidense boeken vindt en aan de brandstapel kan prijsgeven?’

	‘Misschien vindt hij ze wel niet’, zei Gib hoopvol. ‘Misschien lukt het hem wel niet ze te vinden.’

	‘Natuurlijk zal hem dat niet lukken’, zei Sniveley. ‘Hij heeft geen kans van slagen. Alle Hellehonden van het Woeste Land zullen hem op de hielen zitten. Ieder mens die daaraan ontsnapt, heeft alleen maar puur geluk gehad. Eeuwenlang is er vrede – zij het soms gedwongen vrede – geweest tussen de mensen en de Broederschap. Maar dit betekent een lont in het kruitvat. Het Grensgebied zal onveilig worden. Er zal weer oorlog heersen.’

	‘Ik begrijp één ding nog niet’, zei Gib. ‘U had er niet zo’n bezwaar tegen dat Mark naar het Woeste Land ging. Ja, natuurlijk, u vond het een dwaas idee, maar écht bezwaar had u er niet tegen. Ik meende zelfs dat u hem wel bewonderde om zijn moed. U wilde me zelfs een zwaard voor hem geven.’

	‘Kijk eens, vriend’, zei Sniveley, ‘er is een groot verschil tussen een ordinaire geleerde die naar het Woeste Land gaat om een wetenschappelijk en intellectueel onderzoek te verrichten en een pion van de Kerk die daar met vuur en zwaard heen gaat. De geleerde, die ook bekénd staat als geleerde, heeft zelfs nog wel de kans er levend vandaan te komen. Hij is er natuurlijk niet helemaal veilig want er zwerven daar in dat Woeste Land heel wat onaardige wezens rond die ik nu niet bepaald mag. Maar over het algemeen zal hij er wel worden getolereerd. Hij betekent immers geen gevaar voor ons volk. Hij brengt geen oorlog mee. En áls hij al gedood zou worden, zou dat erg rustig gebeuren en zou niemand ooit weten wanneer dat precies gebeurde. Er zouden er zelfs maar heel weinigen zijn die zouden merken dat hij daarheen was gekomen. En hij zou ook altijd de kans hebben weer terug te keren. Zie je het verschil?’

	‘Ik geloof het wel’, zei Gib.

	‘Maar wat is er daarentegen nu aan de hand?’ vroeg Sniveley aan Gib. ‘Een reis die jij volgens je geweten moet gaan maken. Je moet het boek en de bijl die de kluizenaar je heeft gegeven, naar de Bisschop van de Toren gaan brengen. En op die reis zal je metgezel die kostbare geleerde zijn die dan daarna door zal reizen naar het Woeste Land. Zo is het toch?’

	‘Ja, zo is het’, zei Gib.

	‘Je bent toch niet van plan om met hem mee naar het Woeste Land te gaan?’

	‘Nee, waarschijnlijk niet.’

	‘Maar ik wel’, zei de kabouter die in hanenbalken woonde. ‘Ik ben er van het begin af aan bij geweest; dat kan ik net zo goed tot het einde volhouden. Wat er ook moge gebeuren. Tot hier ben ik gekomen en ik ben helemaal niet van plan nu terug te keren.’

	‘Je hebt me verteld’, zei Hal, ‘dat je erg bang was voor open ruimten. Je had er zelfs een bepaald woord voor …’

	‘Agorafobie’, zei Oliver. ‘Die heb ik nog. Ik ril bij de gedachte frisse lucht te moeten inademen. De hemel boven me te zien bedrukt me. Maar ik ga verder. Op die vliering daar in Wyalusing ben ik ergens aan begonnen en nu kan ik het niet half afgemaakt achterlaten.’

	‘Maar je zult een buitenstaander zijn’, zei Sniveley. ‘Gedeeltelijk zul je tot de Broederschap behoren, maar gedeeltelijk ook niet. Je zult wérkelijk in gevaar verkeren. In bijna even groot gevaar als een mens.’

	‘Dat weet ik’, zei Oliver. ‘Maar ik ga tóch verder.’

	‘En hoe zit het met die boodschap van jou voor de Bisschop van de Toren,’ vroeg Hal aan Gib. ‘Daar weet ik niets van.’

	‘Ik had je willen vragen of je ons de weg wilde wijzen’, zei Gib. ‘We willen over het land trekken maar ik ben bang dat we zonder hulp zullen verdwalen. En jij moet die weg kennen.’

	‘Ik ben er nooit geweest’, zei Hal. ‘Maar deze heuvels ken ik wel. We zullen geen paden of sporen moeten volgen, vooral nu die agent van de Inquisitie ons achterna zit. Ik veronderstel dat hij het Grensgebied wel zal passeren.

	Tot op heden is hij echter nog niet gesignaleerd.’

	‘Als hij in het gebied was geweest, had ik het wel gehoord’, zei Sniveley.

	‘En áls ik meega’, vroeg Hal, ‘wanneer moet ik dan klaar zijn voor de reis?’

	‘Pas over een paar dagen’, zei Gib. ‘Mark moet nog wat beter worden. En ik heb Drood beloofd hem te helpen met het verzamelen van hout.’

	Sniveley schudde zijn hoofd. ‘Het staat me niets aan’, zei hij. ‘Het staat me helemaal niet aan. Ik voel dat er moeilijkheden komen. Maar als dat wetenschapsjongetje moet gaan, dan zal hij zeker dat zwaard nodig hebben. Ik heb het nu eenmaal beloofd en de onzalige dag moet nog aanbreken waarop een gnoom zijn belofte breekt.’
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	Vijf dagen lang hadden ze gereisd. Het was zonnig herfstweer. De bladeren van de bomen in het woud veranderden geleidelijk aan in schitterend goud, diep bloedrood, diepbruin en een rosé tint die je de adem benam wanneer je de schoonheid ervan tot je door liet dringen. Steeds weer moest Mark Cornwall er onder het lopen aan denken dat hij de afgelopen jaren een stuk van zijn leven had gemist. Opgesloten tussen de kille, stenen muren van de universiteit was hij vergeten hoe de kleuren en geuren van een herfstbos je dronken konden maken. En het ergste van alles was dat hij niet eens wist dát hij het vergeten was.

	Hal leidde hen voornamelijk langs de toppen van de bergen. Zo nu en dan moesten ze echter oversteken van de ene naar de andere top. Of ze moesten het hooggelegen land verlaten om te vermijden dat zij op een open plek werden gezien door een houthakker of boer, die daar zijn karig bestaan trachtte te voeren. Op die plekken bestond weliswaar geen gevaar voor hen – ze zouden er zelfs een eenvoudige maar welgemeende gastvrijheid vinden – maar ze meenden dat het tóch beter was zo min mogelijk opzien te baren.

	Berichten over een merkwaardig gezelschap als het hunne zouden zich snel verplaatsen en het zou gevaarlijk kunnen zijn wanneer hun tocht algemeen onderwerp van gesprek werd.

	Toen zij van de bergtoppen in de diep uitgesneden valleien kwamen, was het alsof ze een andere wereld binnentraden. Een diepverborgen, stille wereld. De bomen waren hier groter en groeiden dichter opeen. Uit steile berghellingen staken grotere rotsplateaus naar voren. Enorme rotsblokken lagen in de beddingen van bruisende beekjes. Hoog boven hen hoorden ze het ruisen van de wind tussen de bergtoppen, maar beneden, onder de uitstekende randen van de uitstekende rotsblokken was er geen zuchtje wind te bespeuren.

	In de stilte, diep in het woud, kon men opschrikken van de plotselinge vlucht van een angstige eekhoorn die tussen een dikke laag herfstbladeren bij het foerageren werd gestoord. Of je schrok van het onverwacht harde geluid van vleugelslagen wanneer een gekraagde korhoender als een spook in de schemering pijlsnel opvloog tussen de wirwar van boomstammen.

	Aan het eind van een dagtocht daalden ze af naar een van de diepgelegen dalen tussen de bergen om daar hun kampeerplaats op te slaan. Hal, die als verkenner vooruit ging, zocht dan een schuilplaats tussen de rotsen: een spleet in de kalkrotswand die of door een rotsplateau of door de rotswand zelf werd overwelfd waardoor ze wat beschutting vonden. Ze maakten dan een klein vuurtje, voldoende om de kille nachtkou en het donker te verjagen. Het vormde een kleine, veilige en warme plaats midden in de wouden die hun bij het vallen van de nacht angst aanjoegen.

	Er was altijd vlees om te eten. Want Hal die de wouden kende en een ervaren boogschutter was, wist altijd eekhoorns of konijnen te vangen. Op de tweede dag ving hij zelfs een hert, bij een andere gelegenheid een paar korhoenders. Daardoor hoefden ze minder vaak hun voorraden aan te spreken die bestonden uit wilde rijst, gerookte vis en maïsmeel; eenvoudig voedsel dat hen echter op de been zou houden en gemakkelijk kon worden meegedragen.

	Wanneer ze ‘s avonds rond het vuur zaten, herinnerde Cornwall zich hoe teleurgesteld mevrouw Drood was geweest omdat ze geen afscheidsfeestje had kunnen geven voor hen. Daarbij zouden de Moerasbewoners, de gnomen en het Heuvelvolk zijn uitgenodigd. Het zou een schitterend feest zijn geworden. Maar iedereen zou dan van hun vertrek hebben geweten en ze hadden nu eenmaal afgesproken dat het ‘t beste zou zijn dit zo stil mogelijk te houden.

	Vijf dagen zon. Maar in de loop van de zesde dag was het begonnen te regenen. Eerst niet meer dan een lichte motregen, maar met het verstrijken van de uren kwam er een wind uit het westen bij en, toen de avond begon te vallen, viel de regen in stromen neer, voortgezweept door de wind waardoor het was alsof naalden in hun gezicht werden gejaagd.

	Die hele middag was Hal op zoek geweest naar een schuilplaats maar hij had nergens een plek gevonden die ook maar enige bescherming kon bieden tegen de voortjagende storm.

	Cornwall liep achteraan de stoet, achter Wasbeer die mistroostig voorthobbelde met een vacht die door het vocht aan zijn huid zat geplakt en een staart die helemaal modderig was geworden door het voortslepen over de bosgrond.

	Wasbeer werd voorafgegaan door Gib en de vlieringkabouter, die naast elkaar liepen. De natte vacht van de moerasman glom in het verdwijnende zachte licht. De kabouter was vermoeid en liep moeilijk wankelend verder. Gib besefte dat de tocht zwaarder was geweest voor de kabouter dan voor alle anderen. Zijn dagenlange voetreis, van Wyalusing naar de Holle Boom van Hal, en nu de zes dagen die ze al achter de rug hadden, hadden hem uitgeput. Het leven tussen de hanenbalken van de universiteit had hem hier niet op voorbereid.

	Cornwall haastte zich langs Wasbeer naar voren. Hij boog zich voorover en tikte de kabouter op zijn schouder.

	‘Klim op mijn rug’, zei hij. ‘U moet even uitrusten.’

	De kabouter keek naar hem op. ‘Vriendelijke heer’, zei hij, ‘dat is niet nodig.’

	‘Ik sta erop’, zei Cornwall. Hij knielde neer; de kabouter klom op zijn schouder en hield zich in evenwicht door een arm rond de nek van de mens te slaan.

	‘Ik ben moe’, gaf hij toe.

	‘U hebt een lange reis achter de rug sinds u me kwam opzoeken,’ zei Cornwall.

	De kabouter grinnikte zachtjes. ‘Dat was het begin van een hele keten gebeurtenissen’, zei hij, ‘en die is nog lang niet afgelopen. U hebt zeker al begrepen dat ik met u naar het Woeste Land ga.’

	Cornwall gromde. ‘Dat dacht ik wel. U bent welkom, kleine man.’

	‘Langzamerhand begin ik minder angst te voelen’, zei Oliver, de kabouter. ‘De hemel beangstigt me niet meer zo erg als toen ik mijn reis begon. Ik vrees dat ik zelfs nog wel ga houden van die wijde hemel. Dat zou iets vreselijks zijn voor een vlieringkabouter.’

	‘Nou, en óf, zei Cornwall.

	Ze gingen moeizaam verder. Van Hal was geen spoor te bekennen. De duisternis begon langzaamaan tot in het woud door te dringen. Cornwall vroeg zich af of ze de hele nacht zouden doorlopen. Zou er ooit een eind aan komen? De storm nam geen ogenblik af. De regen die uit het noordwesten kwam, sloeg tegen hun gezicht. De wind scheen steeds kouder en scherper te worden.

	Eindelijk kwam Hal vóór hen uit de duisternis te voorschijn. Als een donkere geest scheen hij op te doemen tussen donkere boomstammen. Ze bleven op een kluitje staan wachten tot hij hen had bereikt. ‘Ik rook iets branderigs’, zei hij, ‘en heb ontdekt wat het was. Het had van Beckett en zijn mannen kunnen zijn die een vuur hebben gemaakt voor de nacht. Het kon echter ook een boerderij zijn. Als je rook ruikt, moet je altijd zien te ontdekken waar dat vandaan komt.’

	‘Zo!’ zei Gib. ‘We zijn nu allemaal onder de indruk van je ontdekking. Maar vertel ons nú maar waar die rook vandaan kwam.’

	‘Een herberg’, zei Hal.

	‘Daar hebben we niets aan’, zei Gib. ‘Ons laten ze toch nooit binnen; een moerasbewoner, eentje van het Heuvelvolk, een gnoom en een wasbeer.’

	‘Maar Mark zouden ze wél binnen laten’, zei Hal. ‘En wanneer hij het te koud krijgt en te nat wordt, zal zijn arm helemaal stijf worden.’

	Maar Cornwall schudde zijn hoofd. ‘Ze zouden mij ook niet binnen laten. Ze moeten naar mijn identiteitspapieren vragen en die heb ik helemaal niet. We moeten trouwens bij elkaar blijven. Ik ben niet van plan ergens naar binnen te gaan waar jullie niet welkom zijn.’

	‘Ze zullen er wel een stal hebben’, zei Hal. ‘Wanneer het eenmaal donker is, kunnen we daar onderdak vinden. Als we er maar voor zorgen vóór zonsopgang weer vertrokken te zijn. Dan zal niemand het merken.’

	‘Heb je niets anders gevonden?’ vroeg Cornwall. ‘Geen grot of zo?’

	‘Niets!’ zei Hal. ‘Ik ben bang dat we het met de stal zullen moeten doen.’
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	Er stond één paard in de stal. Het hinnikte zachtjes toen ze binnen kwamen.

	‘Het paard van de herbergier’, zei Hal. ‘Een zielige zak botten.’

	‘Dan zijn er dus geen gasten’, zei Cornwall.

	‘Geen enkele’, zei Hal. ‘Ik heb door het raam naar binnen gegluurd. En de herbergier is ladderzat. Hij loopt te smijten met de stoelen en het aardewerk. Hij is in een moorddadige stemming. Er is niemand, dus moet hij zich wel afreageren op de stoelen en het aardewerk.’

	‘Misschien is het toch maar beter dat we de stal hebben gekozen’, zei Gib.

	‘Dat geloof ik ook’, zei Cornwall. ‘Misschien kunnen we maar het beste op de zolder kruipen. Ik geloof dat daar hooi ligt. Wanneer we daarin kruipen, zullen we het niet zo koud hebben.

	Hij strekte zijn hand uit en schudde de ladder die naar de zolder voerde, heen en weer. ‘Die schijnt sterk genoeg te zijn’, zei hij. Wasbeer klom er al op.

	‘Hij weet wel waar hij moet wezen’, zei Hal trots.

	‘En ik ga hem achterna’, zei Cornwall.

	Hij klom de ladder op totdat hij zijn hoofd door het gat kon steken dat toegang gaf tot de hooizolder. Hij zag dat de opslagruimte maar klein was en dat hier en daar plukken hooi lagen.

	Wasbeer klauterde over de hopen hooi. Plotseling schoot er, vlak voor zijn gezicht een berg hooi de hoogte in en weerklonk er een schrille kreet.

	Snel klom Cornwall de ladder verder op en voelde hoe zijn voeten weggleden over het hooi. Vóór hem zwaaide een met hooi bedekte figuur wild met zijn armen in het rond en slaakte voortdurend angstige kreten.

	Snel sprong Mark naar voren in de richting van de schreeuwer. Hij zweette van angst dat de herbergier uit de herberg naar de stal toe zou komen stormen. Er zou dan nog meer herrie ontstaan. De omgeving zou opgeschrikt kunnen worden, als er tenminste in deze godverlaten streek nog mensen woonden om opgeschrikt te kunnen worden.

	De schreeuwer trachtte zich te verbergen maar Mark stak zijn hand uit en greep hem – of liever haar – beet. Trok haar dicht tegen zich aan en hield zijn ene vrije hand over haar mond om haar te beletten te schreeuwen. Dat hield dan ook tenminste nu op. Hij voelde hoe tanden zich in zijn vinger begroeven en trok die snel weg. Daarop gaf hij haar een tik en hield weer snel zijn hand over haar mond. Ze beet geen tweede keer.

	‘Als je je rustig houdt, zal ik mijn hand wegnemen’, zei hij tegen haar. ‘Ik wil je helemaal geen kwaad doen.’

	Ze was klein en zacht.

	‘Zul je je rustig houden?’ vroeg hij.

	Ze bewoog haar hoofd op en neer tegen zijn borst om aan te geven dat ze zich stil zou houden. Achter hem hoorde Cornwall hoe de anderen de ladder op klommen.

	‘Ik ben niet alleen’, zei hij. ‘Maar de anderen zullen je ook geen kwaad doen. Schreeuw dus niet.’

	Hij nam zijn hand weg.

	‘Wat is er aan de hand, Mark?’ vroeg Oliver.

	‘Het is een vrouw. Ze had zich hier verborgen. Wat deed je hier eigenlijk, juffie?’

	‘Ik had me hier inderdaad verborgen’, zei ze.

	Het was niet helemaal aardedonker op de hooizolder. Door de ventilatiegaten aan weerszijden van de hanenbalken filterde een schemerig licht naar binnen.

	De vrouw deed een pas van Cornwall af maar ging, toen ze Oliver zag, weer bang dicht tegen hem aan staan. Haar adem stokte van angst. ‘Maak je niet druk’, zei hij. ‘Oliver is een heel vriendelijke kabouter. Het is een vlieringkabouter. Weet je wat dat is?’

	Ze schudde ontkennend haar hoofd. ‘Maar er was ook een beest’, zei ze.

	‘Dat was Wasbeer. Die is ook goedaardig.’

	‘Hij doet geen vlieg kwaad,’ zei Hal. ‘Hij is zo ontzettend vriendelijk dat je er misselijk van wordt.’

	‘Wij zijn vluchtelingen’, zei Cornwall. ‘Of bijna vluchtelingen. Maar gevaarlijk zijn we niet. Dit is Hal, en die daar is Gib. Gib is een Moerasman. Hal behoort tot het Heuvelvolk.’

	Ze beefde maar ging weer een eindje van hem af staan.

	‘En jij?’ vroeg ze. ‘Wie ben jij?’

	‘Noem me maar Mark. Ik ben een student.’

	‘Een geleerde’, zei Oliver met ongeduldige precisie. ‘Geen student maar een geleerde. Hij heeft zes jaar op Wyalusing gezeten.’

	‘We zoeken onderdak voor de storm’, zei Cornwall. ‘We hadden best naar de herberg gewild maar daar hadden ze ons toch niet toegelaten. Bovendien hebben we geen geld.’

	‘Hij is dronken’, zei het meisje. ‘En smijt met het meubilair. Mevrouw heeft zich verstopt in de kelder en ik ben hierheen gevlucht. Ik was bang voor hem. Ik ben altijd bang voor hem.’

	‘Werk je in de herberg?’

	‘Ik ben de meid, de vatenwasser, het meisje voor alledag’, zei ze een beetje bitter.

	Plotseling ging ze in het hooi zitten. ‘Het kan me niet schelen wat er gebeurt’, zei ze. ‘Ik ga niet terug. Ik loop weg. Ik weet niet wat er van me zal worden, maar weglopen dóe ik. Hij is altijd dronken en mevrouw staat altijd met de bezem klaar. Dat hoef je per slot niet te nemen.’

	‘Je kunt wel met ons meegaan’, zei Oliver. ‘Het maakt niets uit of er ééntje extra bijkomt. We zijn wel dapper maar een beetje sjofel. En ruimte voor nog iemand is er altijd.’

	‘We hebben een lange tocht voor de boeg’, zei Hal. ‘En een zware tocht.’

	‘Het kan nooit zwaarder zijn dan het leven in de herberg’, zei ze. ‘Zijn er geen gasten in de herberg?’ vroeg Cornwall.

	‘Nee, en daar is ook niet veel kans op’, zei ze. ‘Niet in een nacht als deze. Nou is het nooit erg druk. Zo nu en dan een paar reizigers. Of een kolenbrander of houthakker die wat komt drinken. Maar dat gebeurt niet vaak want ze hebben er meestal het geld niet voor.’

	‘Nou’, zei Gib, ‘dan kunnen we tenminste vannacht hier slapen zonder bang te hoeven zijn dat we worden gestoord.’

	Wasbeer die alle hoeken en gaten van de zolder had onderzocht, kwam bij hen zitten en sloeg zijn staart om zijn poten.

	‘Toch moet er altijd een van ons wacht houden’, zei Cornwall. ‘We kunnen het om beurten doen. We wisselen elkaar dan af gedurende de nacht. Ik wil de eerste wacht wel nemen als jullie het daarmee eens zijn.’

	Gib zei tegen het dienstmeisje: ‘En, ga je met ons mee?’

	‘Ik geloof niet dat het erg verstandig zou zijn’, zei Cornwall.

	‘Verstandig of niet’, zei ze. ‘Ik ga in ieder geval weg zodra het licht genoeg is geworden om te zien waar je loopt. Alleen of met jullie. Dat maakt voor mij geen enkel verschil. Hier blijven doe ik niet.’

	‘Het lijkt mij het beste’, zei Hal, ‘dat ze met ons meetrekt. Deze wouden zijn niet geschikt voor een meisje alleen.’

	‘Wanneer je met ons mee gaat’, zei Oliver, ‘dan moeten we wel weten hoe je heet.’

	‘Ik heet Mary’, zei het meisje.

	‘Wil iemand soms wat eten?’ vroeg Gib. ‘Ik heb wat koud maïsbrood en een zak gepelde walnoten in mijn knapzak. Het is niet veel maar het is tenminste iets om op te knabbelen.’

	Hal maakte een sissend geluid.

	‘Wat is er?’

	‘Ik dacht dat ik wat hoorde.’

	Ze luisterden. Maar er klonk alleen het gedempte getik van de regen en het mompelen van de wind onder de dakgoot.

	‘Ik hoor niets’, zei Cornwall.

	‘Wacht! Daar was het weer.’

	Ze luisterden en nu hoorden ze het, een vreemd klikkend geluid. ‘Dat is een paard’, zei Hal. ‘Een paard met hoefijzers, je hoort het geluid van het metaal op de stenen.’

	Wéér klonk het geluid. Maar ook nu nog het zwakke geluid van stemmen erbij. Vervolgens hoorden ze het krakend opengaan van de staldeur en het geschuifel en doffe neerkomen van voetstappen toen een paard naar binnen werd geleid. Het gemompel van stemmen weerklonk.

	‘Wat een rothol’, zei een klagende stem.

	‘Het is altijd nog beter dan de open lucht’, zei iemand anders. ‘Het scheelt niet zo erg veel, maar het is een slechte nacht.’

	‘De herbergier is dronken’, zei de ander.

	‘We kunnen zelf wel wat te eten en onze bedden vinden’, zei zijn kameraad.

	Er werden nog meer paarden naar binnen gebracht. Het leer kraakte bij het afnemen van de zadels. De paarden stampten. Een ervan hinnikte.

	‘Haal een hooivork en ga die ladder op’, zei iemand. ‘Gooi wat hooi naar beneden.’

	Cornwall keek snel om zich heen. Er was geen enkele plek waar ze zich konden verbergen. Ze konden zich natuurlijk in het hooi ingraven maar niet wanneer iemand in de duisternis, gewapend met een hooivork, naar hooi zocht om het naar beneden te kunnen gooien.

	‘Allemaal tegelijk’, mompelde hij. ‘We moeten allemaal tegelijk aanvallen. Zodra zijn hoofd boven de ladder verschijnt.’

	Hij wendde zich tot het meisje. ‘Snap je?’ vroeg hij. ‘En dan rennen, zo hard je kunt.’

	Ze knikte.

	De ladder kraakte en Cornwall reikte naar de schede van zijn zwaard.

	Een wolk hooi vloog op en vanuit zijn ooghoeken zag hij hoe Wasbeer met uitgestrekte poten een sprong nam in de richting van het hoofd dat in het gat naar de zolder verscheen. Wasbeer landde op het hoofd en er klonk een gedempte kreet. Cornwall sprong op de ladder toe en haastte zich naar beneden. Halverwege ving hij een glimp van een hooivork op, vastgestoken in de grond beneden met de tanden naar hem toe gericht. Hij draaide zich bliksemsnel opzij in een poging de tanden te ontwijken. Onderaan de ladder bevond zich een kluwen woedende vechtenden, terwijl de man die de ladder op had willen klimmen, probeerde zich te bevrijden van Wasbeer die met zijn klauwen het hoofd en gezicht van zijn slachtoffer bewerkte. Voordat zijn voeten de grond nog bereikt hadden, strekte Cornwall zijn linkerhand al uit om de hooivork los te wringen.

	Drie schreeuwende figuren kwamen van de ingang van de stal op hem af. Metaal glinsterde toen een van de drie zijn zwaard trok. Cornwalls linkerarm bewoog zich naar achteren totdat de metalen tanden van de hooivork bijna zijn kaakbeen raakten. Dan wierp hij de vork naar voren, recht op de brullende gestalten af die hem aanvielen. Met opgeheven zwaard recht voor zich, viel hij hen aan. Zijn schild hing nog steeds op zijn rug; hij had de tijd niet gehad om het aan zijn arm te bevestigen. En dat was maar goed ook, bedacht hij zich in een onderdeel van een seconde. Want met het schild aan zijn arm had hij nooit de hooivork kunnen grijpen. En dan zou een van de anderen, wanneer ze de ladder afklommen op de tanden ervan zijn gespietst.

	Vóór hem deinsde een van de drie gestalten met een schreeuw van verrassing en pijn terug en klauwde met zijn handen naar de hooivork die in zijn borst was gedrongen. Cornwall zag een glinstering van metaal die gericht was op zijn hoofd. Instinctief dook hij in elkaar en hief zijn zwaard omhoog. Hij voelde hoe het lemmet van zijn zwaard vlees raakte en tegelijkertijd kreeg hij een geweldige dreun op zijn schouder die hem een ogenblik lang het evenwicht deed verliezen. Hij rukte zijn zwaard los en, naar opzij wankelend, viel hij tegen de romp van een paard aan. Het paard schrok en gaf hem een zware trap tegen zijn buik. Dubbelgebogen van de pijn viel hij neer op handen en knieën en kroop voort, hijgend door gebrek aan adem.

	Iemand greep hem onder de armen en rukte hem half overeind. Met verbazing zag hij dat hij zijn zwaard nog steeds in de hand had. ‘Wegwezen!’ klonk een hijgende stem in zijn oor. ‘Dadelijk overvallen ze ons allemaal!’

	Nog steeds ineengekrompen door de trap tegen zijn buik bewoog hij zijn benen en wankelde naar de deur. Daar struikelde hij over een op de grond liggende figuur, klauterde weer overeind en zette het weer op een lopen. Hij voelde hoe de regen tegen zijn gezicht sloeg en wist dat hij buiten was. Tegen de verlichte ramen van de herberg zag hij de silhouetten van mannen die op hem af kwamen rennen. Rechts van hem zag hij de knielende figuur van een boogschutter die schijnbaar zonder enige emotie pijl na pijl afschoot. Geschreeuw en gevloek klonk in de duisternis; sommige voortrennende mannen vielen neer en trachtten de pijlen die in hun lichamen staken, los te trekken.

	‘Kom!’ klonk Gibs stem. ‘We zijn allemaal hier. Hal zal ze tegenhouden.’ Gib greep hem bij een arm, draaide hem om en gaf hem een duw. Hij rende weer voort. Hij kon nu weer rechtop lopen en het ademhalen viel hem ook gemakkelijker. Het enige waar hij last van had, was een doffe pijn in zijn middenrif waar het paard hem een trap had gegeven.

	‘Dit is ver genoeg’, zei Gib. ‘Laten we nu verder dicht bij elkaar blijven. We mogen elkaar niet kwijtraken. Ben jij er ook, Mary?’

	‘Ja, ik ben hier’, klonk het angstige stemmetje van Mary.

	‘Oliver?’

	‘Hier’, zei Oliver.

	‘Wasbeer? Wasbeer, waar zit je verdomme?’

	Een andere stem zei: ‘Maak je maar geen zorgen om die oude Wasbeer. Die weet ons wel te vinden.’

	‘Ben jij dat, Hal?’

	‘Ja. Ze zullen niet proberen ons te volgen. Voor één nacht hebben ze wel hun portie gehad.’

	Plotseling moest Cornwall gaan zitten. Hij voelde hoe de natheid van de grond in de stof van zijn broek drong. Met moeite trachtte hij zijn zwaard weer in de schede te steken.

	‘Jullie hebben je goed geweerd in die stal’, zei Hal. ‘Mark heeft er een te grazen gehad met een hooivork en een andere met zijn zwaard. Voor de derde heeft Gib gezorgd met zijn bijl. Ik kreeg niet eerder de kans mijn steentje bij te dragen dan toen we buiten waren.’

	‘Je deed het anders uitstekend toen ik je zag’, zei Gib tegen hem.

	‘En vergeet Wasbeer even niet’, zei Cornwall. ‘Hij leidde de aanval en heeft ook zijn mannetje gestaan tijdens het gevecht.’

	‘Zou iemand me alsjeblieft willen vertellen hoe het nu eigenlijk precies is gegaan?’ vroeg Gib klagend. ‘Ik ben nu eenmaal geen vechtjas …’

	‘Dat zijn we geen van allen’, zei Cornwall. ‘Ik had nog nooit eerder in mijn leven gevochten. Ja, een paar ruzietjes in de herberg tijdens mijn studententijd, maar nooit een echt gevecht. Nooit een gevecht waarin het er echt op aankwam.’

	‘Laten we zorgen dat we hier wegkomen’, zei Hal. ‘We moeten nog een heel eind afleggen en nu we toch op weg zijn, kunnen we maar beter blijven lopen. We vinden toch geen plek meer om te rusten. Laten we elkaar allemaal een hand geven. En vooral niet loslaten! Ik zal voorop lopen. Maar we moeten het kalm aan doen. We kunnen niet al te snel voortgaan. Anders lopen we de kans van een rots af te vallen of tegen een boom aan te lopen. Wanneer iemand de hand van de ander loslaat of valt, schreeuw dan, dan kunnen we allemaal stilhouden.’
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	Hal zat ineengedoken midden tussen de groep berkenbomen en keek naar wat het eerste morgenlicht onthulde. De stal en de herberg waren verdwenen. Waar ze eens hadden gestaan, lag nu een hoop as terwijl rook de scherpe ochtendlucht vervulde met een doordringende bittere geur die naar zijn neusgaten steeg. Het regende niet meer en de hemel was helder. Maar het vocht druppelde nog steeds van de takken der berken. Het zou weer een schitterende herfstdag worden, overdacht Hal, hoewel het nog steeds koud was. Hij kruiste zijn armen en stopte zijn handen onder zijn oksels om ze te warmen. Zonder een beweging te maken, bekeek hij de plek vóór zich. Zijn oren spitsten zich om het kleinste geluid dat gevaar zou kunnen betekenen, op te vangen. Maar het scheen dat het gevaar nu was geweken. De mannen die dit alles hadden veroorzaakt, waren verdwenen.

	In de verte krijste een Vlaamse gaai en een eekhoorn op de heuvel maakte een tikkend geluid met zijn gescharrel tussen de gevallen bladeren. Verder was er geen geluid te horen; niets bewoog zich. Zijn ogen zochten centimeter voor centimeter de grond af, op zoek naar iets ongewoons, naar iets dat niet was zoals het behoorde. Er viel hem niets bijzonders op. Het enig ongewone was de as die nu op de plaats lag waar voorheen de herberg en de stal hadden gestaan. Omzichtig kwam hij te voorschijn uit het berkenbosje en liep de heuvel op. Hij bleef achter een enorme eik staan en gluurde, verborgen door de stam, eromheen. Nu hij op de heuvel stond, kon hij vanuit zijn hoger gelegen positie een stuk grond zien aan de andere kant van de herberg dat eerder aan zijn blik onttrokken was geweest. En op dat stuk grond gebeurde iets hoogst ongewoons. Een enorme grijze wolf was daar fervent aan het graven terwijl twee andere kalm op hun achterste zaten te wachten tot hij klaar was. Het leek alsof de wolf in een plekje rulle aarde aan het graven was. Behalve daar waar hij aan het graven was, waren er nog meer zulke plekjes rulle aarde die kleine bergjes vormden.

	Instinctief hief Hal zijn boog op en reikte over zijn schouder naar een pijl. Toen echter trok hij zijn hand terug en ging er bij zitten om alles eens goed te bekijken. Hij overwoog dat het helemaal geen zin had om nog meer te doden. Er was al genoeg gedood. En de wolven waren trouwens bezig met iets dat voor hen heel gewoon was. Er lag vlees onder die bergjes en daar waren ze naar aan het graven.

	Hij telde de bergjes. Het waren er minstens vijf, misschien wel zes, daar was hij niet helemaal zeker van. Drie in de stal, bedacht hij, of waren het er vier geweest? Drie of vier; zijn pijlen hadden er dan tenminste één voor hun rekening genomen, en misschien zelfs wel drie. Hij moest grinniken toen hij daaraan terugdacht. Het was dus toch niet zo’n eenzijdig gevecht geweest, overdacht hij. Het was eerder een zaak geweest van geluk en verrassing. Hij vroeg zich af of er een gevecht zou zijn ontstaan als hij en de anderen niet waren aangevallen. Maar dat was achteraf gepraat; niets ervan kon ongedaan worden gemaakt. De teerling was geworpen toen Wasbeer zijn sprong had genomen op het hoofd van de man die de ladder op was gekomen. Gezien de omstandigheden waren ze er beter vanaf gekomen dan kon worden verwacht. Mark was de enige die sporen van de strijd droeg: een pijnlijke schouder waar het plat van een zwaard hem had geraakt en een pijnlijke buik waar een paard hem een trap had gegeven.

	Hij knielde neer naast de boom en keek naar de wolven. Dat ze daar waren, wees erop dat er verder niemand in de buurt was.

	Hij stond op en liep door de laag dorre bladeren om de boom heen. De wolven hieven hun kop op in zijn richting en sprongen overeind. Hij schopte de bladeren nog een keer in het rond en de wolven verdwenen als drie grijze schaduwen het bos in.

	Hal daalde de heuvel af en liep om de twee hopen as heen. De warmte die er vanaf straalde, deed hem goed in de kille ochtend en hij bleef een ogenblik staan om ervan te genieten.

	In de modderige aarde vond hij de sporen van mannen en paarden en hij vroeg zich af wat er van de herbergier en zijn vrouw was geworden. Hij herinnerde zich hoe het dienstmeisje had gezegd dat de herbergierster zich voor haar dronken echtgenoot in de kelder had verborgen. Zou ze daar nog hebben gezeten toen de herberg in brand werd gestoken? Als dat zo was, zou haar verkoolde lichaam tussen de as moeten liggen. Want alles zou snel vlam gevat hebben en ze zou geen kans hebben gehad om te vluchten.

	Hij volgde het spoor van de mannen en de paarden de heuvel af tot aan het pad en zag daar dat het gezelschap naar het noorden en het westen was getrokken. Hij liep de heuvel weer op en keek naar de vochtige aarde van de graven. Weer liep hij op zoek naar enige aanwijzing om de hopen as heen. Hij vroeg zich af wat voor mannen het waren die dit gedaan konden hebben maar was bang dat hij het antwoord wel wist.

	Een ogenblik bleef hij staan, geplaagd door onzekerheid. Dan daalde hij de heuvel weer af en volgde het spoor van het gezelschap naar het noorden en westen. Hij zorgde er daarbij voor op enige afstand ervan te blijven, een eindje de heuvel op. Terwijl hij ingespannen luisterde naar welk geluid dan ook, onderzocht hij uiterst nauwkeurig ieder stukje van het spoor voordat hij zich verder waagde. Enkele honderden meters verder vond hij de herbergier, de man die hij de avond tevoren door het raam van de herberg had gezien en die toen het vaatwerk in het rond smeet en het meubilair aan stukken sloeg. Hij hing boven het pad aan een kort stuk touw dat om een uitstekende tak van een geweldige eik was geworpen. Zijn handen waren op zijn rug gebonden en zijn hoofd was in een onnatuurlijke houding opzij gedwongen door de druk van de strop. Hij draaide heen en weer in de zwakke wind. En hij bungelde, het was vreselijk om te zien hoe hij daar bungelde. Er zat een vogeltje op zijn schouder, een klein, onschuldig witgrijs vogeltje dat pikte naar het bloederige schuim dat uit zijn mondhoek was gelopen.

	Hal wist dat er later nog andere vogels zouden komen.

	Hij stond in de modder van het pad en keek op naar de bungelende, heen en weer zwaaiende man en voelde een vaag gevoel van afschuw en droefheid in zich opkomen.

	Hij verliet de man en de eik en ging verder met zijn onderzoek van het pad. Uit de sporen maakte hij nu op dat de groep ruiters haast moest hebben gehad. De hoefafdrukken van de beslagen paarden stonden diep in de modder en lieten scherpe, duidelijke sporen na. Ze hadden in galop gereden.

	Hij liet het pad voor wat het was en liep weer terug over de heuvel terwijl hij de ligging van het land bestudeerde, via de wazige herkenningspunten die hij zich eerder had ingeprent.

	Zo kwam hij tenslotte, tussen de bomen en het struikgewas glippend, weer terug bij de kleine schuilplaats in de rotsen die hij en zijn metgezellen de afgelopen nacht na een lange klautertocht in de natheid en de duisternis hadden gevonden een paar uur voordat het licht werd.

	Oliver, de vlieringkabouter, en Wasbeer sliepen diep teruggetrokken in de schuilplaats onder de overhangende rots, dicht tegen elkaar aangedrukt om elkaar warm te houden. De andere drie zaten dicht bijeen aan de voorkant met dekens om zich heen gewikkeld tegen de kou. Hij had hen bijna bereikt toen ze hem zagen.

	‘Daar ben je dus’, zei Gib. ‘We vroegen ons al af wat er was gebeurd. Kunnen we een vuurtje maken?’

	Hal schudde het hoofd. ‘We moeten snel verder trekken. Snel en ver. We moeten weg van hier.’

	‘Maar ik heb droog hout uit het hart van een omgevallen boom gehaald’, protesteerde Gib. ‘Dat hout veroorzaakt niet veel rook. We hebben het koud en willen wat eten …’

	‘Nee’, zei Hal. ‘Er zal een oproer in deze omgeving ontstaan. De herberg en de stal zijn in vlammen opgegaan. Er is geen spoor te bekennen van de herbergierster die zich in de kelder had verborgen maar de herbergier is opgehangen aan een boom. Iemand zal al gauw merken wat er is gebeurd. Voordat het zover is, moeten we ver hier vandaan zijn.’

	‘Ik zal de kabouter en Wasbeer wakker maken’, zei Gib. ‘En dan gaan we verder.’
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	Het was een zware dag geweest. Ze hadden nergens stilgehouden en waren zo snel ze konden, verder getrokken. Slechts één nederzetting waren ze tegengekomen: de hut van een houthakker. Maar daar waren ze omheen getrokken. Ze hadden geen tijd genomen om te eten of te rusten. Cornwall had zich zorgen gemaakt om het meisje maar ze had de anderen zonder bijzondere inspanning weten bij te houden en had geen klacht laten horen.

	‘Je zult er nog spijt van krijgen dat je met ons optrekt’, had Cornwall eens gezegd. Maar ze had zwijgend haar hoofd geschud en haar energie bewaard om zich helemaal te kunnen wijden aan het zware werk van beklimmen en afdalen van de heuvels en het hard over de open vlakten hollen.

	Toen de vroege duisternis inviel, hadden ze eindelijk stil gehouden. Deze keer niet in een grot maar in de droge bedding van een stroom. Daar had de waterval die in de lente altijd werd gevormd door een overmaat aan water, een holte uitgeslepen die aan drie zijden werd beschermd door hoge oevers. De enige open zijde werd gevormd door de doorgang waar het kleine stroompje doorheen stroomde dat ontsprong aan de voet van de waterval.

	In de loop der eeuwen had het water dat over een kalkstenen rotsrand heen klaterde, alle aarde en zachtere leisteen weggeslepen tot op de hardere, eronder liggende laag zandsteen. In het midden van de holte bevond zich een poel water waaromheen een droge rand zandsteen lag.

	Ze hadden hun vuur vlak bij de oever aan de bovenstroom aangelegd. Ze zaten daar goed beschermd door een enkele meters uitstekende rand van kalksteen. Ze waren zo hongerig dat ze pas spraken toen ze hadden gegeten. En zo zaten ze dan nu rond het vuur en praatten met elkaar.

	‘Je bent er kennelijk nogal van overtuigd dat het Beckett en zijn mannen waren’, zei Cornwall tegen Hal.

	‘Zeker weten doe ik het natuurlijk niet’, zei Hal. ‘Maar wie moeten het anders geweest zijn? De paarden waren beslagen en karavaanpaarden worden nu eenmaal niet beslagen. In een karavaan worden voornamelijk muilezels gebruikt. Bij dit gezelschap bevonden zich echter geen muilezels, alleen maar paarden. En dan, vraag ik je, wie zou anders zo’n verschrikkelijke zinloze wraak nemen?’

	‘Ze konden niet weten dat die mensen onschuldig waren’, zei Cornwall.

	‘Natuurlijk niet’, zei Hal. ‘Maar het punt is dat die ruiters aannamen dat ze schuldig waren. Ze hebben de herbergier waarschijnlijk gemarteld en toen ze ontdekten dat hij hun niets kon vertellen, hebben ze hem opgehangen. En de herbergierster is waarschijnlijk verbrand omdat ze nog in de kelder zat toen ze de herberg in brand staken.’ Hij keek naar Mary die tegenover hem aan de andere kant van het vuur zat. ‘Neem me niet kwalijk, juffrouw’, zei hij.

	Ze streek met haar hand door haar haar. ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen’, zei ze. ‘Het spijt me voor hen, zoals het me voor ieder menselijk wezen zou spijten. Dit alles doet me verdriet. Maar die twee mensen betekenden niets voor me. Als het niet zo ondankbaar klonk, dan zou ik willen zeggen dat ze hebben gekregen wat ze verdienden. Van hem was ik bang. Ieder ogenblik dat ik in de herberg heb doorgebracht, ben ik bang van hem geweest. En die vrouw was niet veel beter. Bij de minste of geringste aanleiding, al was het maar haar slechte humeur, gaf ze me er met een stok van langs. Ik zie er nog bont en blauw van.’

	‘Waarom bleef je er dan?’ vroeg Gib.

	‘Omdat ik nergens anders heen kon. Toen jullie me ontdekten op die hooizolder, had ik juist besloten om weg te lopen. Bij het opgaan van de zon zou ik weggegaan zijn. Het was puur geluk dat ik met jullie mee kon reizen.’

	‘Je hebt verteld dat Beckett noord- en westwaarts is gereden’, zei Cornwall tegen Hal. ‘Wat zou er gebeuren als wij bij de Bisschop van de Toren komen en dan ontdekken dat hij en zijn mannen daar vóór ons zijn geweest? En zelfs al is hij daar geweest en alweer vertrokken, dan zou hij de bisschop van onze komst op de hoogte hebben gesteld. Erg welkom zullen we dan niet zijn, we lopen zelfs de kans vastgenomen te worden.’

	‘Mark’, zei Hal. ‘Ik geloof dat we daar niet zo bang voor hoeven te zijn. Enkele kilometers ten noorden van de plek waar ze de herbergier hebben opgehangen, splitst het pad zich. De linkerafslag gaat naar de Toren en de rechter voert naar het Woeste Land. Ik ben er zeker van dat Beckett het rechterpad zal hebben genomen. Natuurlijk had ik het spoor verder moeten volgen om te kijken welke kant hij is opgegaan, maar het leek me toen belangrijk dat we zo snel mogelijk verder trokken.’

	‘Het Woeste Land?’ vroeg Mary. ‘Gaat hij naar het Woeste Land?’ Hal knikte. Ze keek de kring rond. ‘En jullie? Gaan jullie ook naar het Woeste Land?’

	‘Waarom vraag je dat?’ vroeg Oliver.

	‘Omdat het best eens mogelijk zou kunnen zijn dat ik als kind uit het Woeste Land hierheen ben gekomen.’

	‘Wat! Jij?’

	‘Ik weet het niet zeker’, zei ze. ‘Ik kan het me niet goed herinneren. Ik was toen nog zo klein dat ik het me niet of bijna niet kan herinneren. Er zijn natuurlijk nog wel een paar dingen. Een groot, laag huis boven op een heuvel. Mensen, die mijn ouders wel geweest zullen zijn. Vreemde kameraadjes. Maar ik weet niet of dat alles zich werkelijk in het Woeste Land afgespeeld heeft. Mijn ouders – dat wil zeggen niet mijn échte ouders maar de mensen die mij hebben opgenomen en voor me hebben gezorgd, vertelden me hoe ze me als klein kind hebben gevonden, terwijl ik op het pad liep dat van het Woeste Land voerde. Het waren twee oprechte oude mensen die erg arm waren en vlak bij het Woeste Land woonden. Ze hadden zelf nooit kinderen gehad. Ze hebben me opgenomen en opgevoed. Ik heb ze als mijn ouders liefgehad.’

	Iedereen zat doodstil naar haar te kijken. Tenslotte ging ze verder: ‘Ze werkten zo hard en bezaten zo weinig ... Er woonden maar weinig mensen in de buurt en dan nog ver weg. We woonden daar te dicht bij het Woeste Land. De mensen vonden het niet prettig om daar zo vlakbij te wonen. Wij hebben er echter nooit last van gehad. We hebben trouwens nooit moeilijkheden gehad. We kweekten maïs en tarwe. Er waren aardappelen en een tuin. Hout om te hakken was er genoeg. Dan hadden we ook nog een koe maar die stierf tijdens een winter aan de pest en we konden geen nieuwe kopen. We hadden ook nog varkens. Mijn vader – ik noemde hem altijd mijn vader ook al was hij dat niet – doodde zo nu en dan wel eens een beer of een hert of andere dieren voor hun huid. Die ruilde hij dan voor kleine varkentjes – dat waren zulke leuke beestjes. We hielden ze bij ons in huis omdat we bang waren dat de wolven ze anders op zouden eten. Pas als ze groter waren, konden ze naar buiten. Ik kan me nog herinneren hoe mijn vader naar huis kwam met een varkentje onder iedere arm. Daar had hij dan kilometers ver voor gelopen.’

	‘Maar waarom ben je niet bij hen gebleven?’ vroeg Cornwall. ‘Je zei toch dat je daar gelukkig was?’

	‘De afgelopen winter is erg streng geweest’, zei ze. ‘Het was bitterkoud en er lag een dikke laag sneeuw. Mijn ouders waren oud. Oud en zwak. Ze begonnen te hoesten en stierven. Ik heb toen een vuur aangelegd om de aarde te ontdooien. Daarna heb ik een graf voor ze gegraven waar ze samen in konden. Het was niet diep genoeg, lang niet diep genoeg, want de grond was hard. En daarna kon ik niet blijven. Dat begrijpen jullie toch wel, dat ik niet kon blijven?’

	Cornwall knikte. ‘Dus toen ging je naar de herberg.’

	‘Ja’, zei ze. ‘Je zou het niet zeggen aan de manier waarop ze me behandelden, maar tóch waren ze blij met me. Ik was jong en sterk, en wilde graag werken. Maar slaag scheen er nu eenmaal bij te horen.’

	‘Wanneer we in de Toren zijn, zul je kunnen rusten’, zei Cornwall. ‘Dan kunnen we ook besluiten wat je verder moet gaan doen. Weet iemand van jullie soms wat die Toren eigenlijk voor een plaats is?’

	‘Ik weet er niet veel van’, zei Hal. ‘Alleen dat het een oud verdedigingsfort was tegen alles wat uit het Woeste Land kwam. Maar nu is het verlaten. Vroeger zaten er militairen, nu niet meer. Alleen de Bisschop zit er nog, maar waarom en wat hij daar doet, weet niemand. Misschien zitten er ook nog een paar dienaren. En wellicht enkele boerderijen in de buurt. Maar dat is dan ook alles.’

	‘Jullie hebben me geen antwoord gegeven’, zei Mary. ‘Gaan jullie het Woeste Land in?’

	‘Sommigen van ons wel’, zei Cornwall. ‘Ik ga in ieder geval. En Oliver ook, veronderstel ik. Die is niet tegen te houden. Als het me zou lukken hem tegen te houden, zou ik het zeker niet laten.’

	‘Ik ben er van het begin af bij betrokken geweest’, zei Oliver. ‘En ik zal tot aan het eind doorgaan.’

	‘Hoe ver is het eigenlijk nog voor we de Toren bereiken?’ vroeg Gib.

	‘Drie dagreizen’, zei Hal. ‘Over drie dagen moeten we er kunnen zijn.’
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	De Bisschop van de Toren was een oud man. Niet zo oud als de kluizenaar, overwoog Gib, maar toch wel erg oud. De gewaden die hij droeg, hadden eens geschitterd van het goudbrokaat en de mooiste zijde. Maar nu waren ze na zoveel jaar gebruik afgedragen en gescheurd. Bij de aanblik van de man vergat je echter de versleten en door de motten aangevreten gewaden. Hij straalde een aura van mensenliefde uit. Ook voelde je in hem een grote kracht, een gevoel van meedogenloosheid – een strijdende bisschop die, in vrede en beschermd door zijn kerk, oud was geworden. Hij had een mager, bijna skeletachtig gezicht. Maar wanneer je je hem voorstelde met gevulde wangen en een bredere neus zag je het gezicht van een krijger met scherpe, vaste gelaatstrekken. Hij had wit haar dat zo dun was dat het van zichzelf rond scheen te zweven op de bitterkoude windvlagen die door de kieren en reten van de vervallen toren bliezen. Het vuur in de haard hielp niet veel tegen de koude. Het vertrek was karig gemeubileerd – een ruwhouten tafel waarachter de Bisschop op een wankele stoel zat, een onbestemd bed in een hoek en een schragentafel om aan te eten met houten banken aan beide zijden. De koude, stenen vloer werd door niets bedekt. Op zelfgemaakte planken stonden enkele tientallen boeken en eronder lag een stapel manuscriptrollen waarvan sommige door de muizen waren aangevreten.

	De Bisschop tilde het in leer gebonden boek van de tafel en bladerde er langzaam in. Hij sloot het weer en legde het opzij. Tegen Gib zei hij: ‘Je vertelde me dat mijn broeder in Christus vredig is gestorven?’

	‘Hij wist dat hij zou sterven’, zei Gib. ‘Hij had geen angst. Hij was zwak want hij was erg oud.’

	‘Ja, oud’, zei de Bisschop. ‘Ik herinner me hem uit mijn kinderjaren. Hij was toen al volwassen. Misschien een jaar of dertig, hoewel ik me niet kan herinneren of ik ooit heb geweten hoe oud hij was. Misschien zelfs wel nooit. Toen al volgde hij de Heer. Ikzelf was op die leeftijd een krijger, kapitein van het garnizoen dat was gelegerd op deze zelfde plek. Wij waakten tegen de horden uit het Woeste Land. Pas toen ik veel ouder was geworden en het garnizoen was opgeheven na lange jaren van vrede, werd ik ook een dienaar van de Heer. Zei je niet dat mijn vriend zich mocht verheugen in de liefde van de mensen?’

	‘Iedereen die hem kende, hield van hem’, zei Gib. ‘Hij was ieders vriend. Van het Moerasvolk, het Heuvelvolk, de gnomen …’

	‘Toch heeft geen van jullie allen zijn geloof, zei de Bisschop. ‘Hebben jullie soms helemaal geen geloof?’

	‘Dat is waar, eerwaarde. De meesten van ons hebben geen geloof. Wanneer ik tenminste goed begrijp wat u met het woord geloof bedoelt.’

	De Bisschop schudde zijn hoofd. ‘Zo was hij nou. Zo was hij precies. Hij vroeg iemand nooit naar zijn geloof. Ik ben bang dat het hem zelfs helemaal niets kon schelen. Wat dat betreft, kan hij gedwaald hebben, maar zelfs wanneer dat zo was, dan dwaalde hij op een bewonderenswaardige manier. Ik ben er diep van onder de indruk dat een groep als die van jullie, mij zijn boodschap komt brengen. Hetgeen niet wil zeggen dat jullie anders niet welkom zijn. In dit eenzame oord zijn bezoekers altijd welkom. We hebben hier niet veel binding met de wereld.’

	‘Eerwaarde’, zei Cornwall, ‘Gib van de Moerassen hier is eigenlijk de enige van ons die naar u toe is gekomen met de voorwerpen van de kluizenaar. Hal van de Holle Boom was zo vriendelijk om ons de weg te wijzen.’

	‘En de vrouwe?’ vroeg de Bisschop.

	Hierop zei Cornwall wat stug: ‘Ze staat onder onze bescherming.’

	‘Het wil me voorkomen dat u het zorgvuldig vermijdt over uzelf te spreken.’

	‘De kabouter en ik zijn op weg naar het Woeste Land’, vertelde Cornwall hem. ‘En mocht u zich afvragen wat Wasbeer hier doet; hij is een vriend van Hal.’

	‘Ik heb me niets afgevraagd over de wasbeer’, zei de bisschop vinnig, ‘maar ik heb niets op hem aan te merken. Hij schijnt erg slim te zijn. Een alleraardigst huisdier.’

	‘Hij is geen huisdier, eerwaarde’, zei Hal. ‘Hij is een vriend.’

	De Bisschop deed of hij de opmerking niet hoorde, maar zei tegen Cornwall: ‘Het Woeste Land, zei u? Tegenwoordig gaan er niet velen naar het Woeste Land. Geloof mij maar, het is daar niet bepaald veilig. U moet er wel een bijzonder goede reden voor hebben.’

	‘Hij is een geleerde’, zei Oliver. ‘Hij zoekt de waarheid. Hij gaat er heen om het land te bestuderen.’

	‘Dat is goed’, zei de Bisschop. ‘Men moet niet achter wereldse goederen aanjagen. Het zoeken naar kennis is beter voor de ziel, hoewel ik vrees dat het u niet zal beschermen tegen de gevaren die u op uw pad zult vinden.’

	‘Eerwaarde’, zei Cornwall, ‘u hebt het boek ingekeken …’

	‘Ja’, zei de Bisschop. ‘Het is een goed boek. En zeer waardevol. Het bevat het werk van een heel leven. Honderden recepten voor medicijnen tegen de ziekten van de mensheid. Ik ben ervan overtuigd dat er vele tussen zitten die alleen de kluizenaar bekend waren. Maar nu jullie me dat boek hebben gebracht, zal iedereen ze leren kennen.’

	‘Er was nog een voorwerp’, zei Cornwall, ‘dat de kluizenaar u zond.’

	De Bisschop werd wat zenuwachtig. ‘Ja, ja’, zei hij. ‘Dat vergat ik helemaal. Ik vergeet tegenwoordig zo snel. Ouder worden is niet bepaald goed voor het geheugen.’

	Hij pakte de in stof gehulde bijl op. Voorzichtig wikkelde hij de stof eraf en zat er stomverbaasd en gefascineerd naar te kijken. Hij zei niets maar bekeek hem van alle kanten en legde hem toen voorzichtig voor zich neer.

	Hij hief zijn hoofd op en keek hen allemaal, één voor één aan. Tenslotte wendde hij zich tot Gib. ‘Weet je wel wat dit is?’ vroeg hij. ‘Heeft de kluizenaar je verteld wat het is?’

	‘Hij heeft me gezegd dat het een vuistbijl was.’

	‘En weet je wat een vuistbijl is?’

	‘Nee, eerwaarde, dat weet ik niet.’

	‘En u?’ vroeg hij aan Cornwall.

	‘Ja, eerwaarde, ik weet het wél. Het is een oud stuk gereedschap. Er wordt beweerd dat …’

	‘Ja, ja, dat weet ik. Er wordt altijd van alles beweerd. En er zijn altijd mensen die zich vragen blijven stellen. Ik vraag me af waarom de kluizenaar deze vuistbijl zo zorgvuldig heeft bewaard en hem bij zijn dood heeft doorgegeven. Het is nu niet bepaald een voorwerp waar een heilig man veel waarde aan zou hechten. Het is iets van de Ouden.’

	‘De Ouden?’ vroeg Cornwall.

	‘Ja, de Ouden. Heb je nog nooit over hen horen praten?’

	‘Ja, natuurlijk’, zei Cornwall. ‘Ik ben juist naar hen op zoek. Zij zijn de reden van mijn reis naar het Woeste Land. Kunt ú me vertellen of ze werkelijk bestaan of het alleen maar figuren uit een legende zijn?’

	‘Ze bestaan werkelijk’, zei de Bisschop. ‘En deze vuistbijl moet aan hen worden teruggegeven. Iemand moet hem ooit eens gestolen hebben.’

	‘Ik wil hem wel meenemen’, zei Cornwall. ‘Ik zal ervoor zorgen dat ze hem terugkrijgen.’

	‘Nee!’ zei Gib. ‘De kluizenaar vertrouwde hem aan mij toe. Als hij moet worden teruggegeven, doe ik dat …’

	‘Maar het is helemaal niet nodig dat je naar hen toe gaat’, zei Cornwall.

	‘Dat is het wél’, zei Gib. ‘Mag ik met jou meereizen?’

	‘En als Gib gaat, ga ik ook’, zei Hal. ‘We zijn zulke oude vrienden dat ik hem niet alleen allerlei gevaren tegemoet laat gaan zonder dat ik erbij ben.’

	‘Het lijkt wel of jullie er allemaal op gebrand zijn je dood tegemoet te gaan’, zei de Bisschop. ‘Met uitzondering van mejuffer natuurlijk …’

	‘Ik ga ook mee’, zei ze.

	‘En ik’, zei een stem vanuit de deuropening.

	Bij het geluid daarvan draaide Gib zich snel om. ‘Sniveley’, riep hij uit. ‘Wat doe jij hier?’
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	Wanneer de bisschop alleen was, at hij zeer eenvoudig – een kom tarwepap en soms een stukje spek. Hij meende dat hij door zijn lichaam onvoldoende te voeden, hij zijn ziel des te beter voedde en tegelijkertijd een voorbeeld gaf aan zijn kleine groep volgelingen. Maar daar hij van nature dol was op lekker eten, was hij altijd blij gasten te krijgen, want dan kreeg hij de kans zich eens lekker vol te eten en tegelijkertijd de naam van gastvrijheid die de Kerk genoot, te bewijzen.

	Het menu had deze avond bestaan uit speenvarken, opgediend met een appel in zijn bek, een stuk wildbraad, een ham, een stuk schapenlende, een koppel ganzen en een pauwenpastei. Ook waren er cakes en gebak, warme broodjes, een enorme schaal met vruchten en noten, een plumpudding overgoten met cognac, en vier verschillende soorten wijn.

	De Bisschop schoof zijn stoel naar achteren en veegde zijn mond af met een fijn linnen servet.

	‘Weten jullie zeker dat je niets meer wilt hebben?’ vroeg hij zijn gasten. ‘Ik weet zeker dat de koks …’

	‘Eerwaarde’, zei Sniveley, ‘we kunnen ons bijna niet meer bewegen. Geen van ons is gewend aan zulke rijke maaltijden, en zeker niet in zulke hoeveelheden. Ik heb nog nooit van mijn leven zó uitstekend gegeten.’

	‘Nou ja’, zei de Bisschop. ‘We krijgen hier niet zoveel gasten. Maar wanneer we gasten krijgen, vinden we het nu eenmaal leuk om ze zo rijkelijk als onze bescheiden middelen toelaten te onthalen.’

	Hij leunde achterover in zijn stoel en klopte tevreden op zijn maag. ‘Een dezer dagen zal die grote, onbeschaafde vraatzucht van me nog eens m’n eind betekenen’, zei hij. ‘Eigenlijk heb ik me nooit zo goed in de rol van geestelijke thuis gevoeld, maar ik doe m’n best. Ik versterf het vlees en train de geest, maar honger raast in mijn binnenste. En met het ouder worden schijnt het niet beter te worden. En al verwerp ik de dwaasheid van jullie plannen, diep in mij voel ik het verlangen om met jullie mee te gaan. Ik denk dat het komt door deze plek, een plek waar dappere strijders heldendaden hebben verricht. Het mag hier dan nu vredig schijnen, maar eeuwenlang is het een buitenpost van het rijk geweest tegen de bewoners van het Woeste Land. De Toren is nu half in elkaar gezakt maar eens was het een machtige wachttoren. Ervoor stond een muur die tot dicht bij de rivier reikte. Hij is nu praktisch verdwenen omdat de landlieden de stenen hebben meegenomen om hun onwaardige omheiningen, kippenhokken en stallen mee te bouwen. Eens waren de mannen die de toren en de muur bemanden, als een barrière van vlees tegen de invallen en plunderingen van die heilloze horde wezens die het Woeste Land bewonen.’

	‘Eerwaarde’, zei Sniveley een beetje té vriendelijk, ‘de geschiedenis die u vertelt is, ook al is hij al eeuwen oud, veel te recent. Er is eens een tijd geweest waarin de mensen én de Broederschap vredig naast elkaar woonden. Pas toen de mensen de wouden begonnen om te hakken – waarbij ze geen acht sloegen op de heilige bomen en de betoverde bergdalen – en pas toen ze wegen begonnen aan te leggen en steden te bouwen, ontstond er vijandschap. U kúnt niet in alle onschuld praten over indringers en plunderaars, want het waren de mensen die …’

	‘De mens had het recht land te behandelen zoals hij deed’, zei de Bisschop. ‘Hij had het heilige recht er zo goed mogelijk gebruik van te maken. Goddeloze wezens als de …’

	‘Niet goddeloos’, zei Sniveley. ‘Wij hielden onze geheiligde wouden in ere totdat jullie ze neerhaalden. De elfen dansten op hun groene weiden totdat jullie er akkers van maakten. Zelfs die eenvoudige zielen als de elfen …’

	‘Eerwaarde’, zei Cornwall, ‘ik vrees dat de partijen niet even sterk zijn. Onder ons zijn er maar twee die erop kunnen bogen een Christen te zijn. Desalniettemin reken ik de rest tot trouwe en nobele vrienden. Ik ben blij dat ze hebben besloten met mij het Woeste Land in te trekken, ook al maak ik me enige zorgen …’

	‘Je zult wel gelijk hebben’, zei de Bisschop milder dan ze verwacht hadden. ‘Ieder die in dit vrolijke gezelschap wil strijden met een ander, kan het nooit goed bekomen. Er zijn andere dingen waar wij over moeten spreken. Ik heb begrepen, meester, dat u uit wetenschappelijke nieuwsgierigheid de Ouden wilt trachten te vinden. Ik veronderstel dat het vele lezen dat u heeft gedaan, hiertoe heeft geleid.’

	‘En daar heeft hij heel wat voor over gehad’, zei Oliver. ‘Heel wat avonden heb ik naar hem zitten kijken. Dan zat hij voorovergebogen over een tafel in de bibliotheek en las de oude manuscripten. Hij haalde boeken te voorschijn die eeuwenlang niet van hun plaats waren geweest en blies er de stof af die zich erop had verzameld. Hij zat bij het zwakke licht van een veel te kleine kaars te lezen omdat hij door armoede werd genoodzaakt de kaarsen tot het bittere eind op te gebruiken. In de winter zat hij te bibberen van de kou want u weet misschien wel dat alle universiteitsgebouwen, en in het bijzonder de bibliotheken, oude, slecht gebouwde ruïnes zijn waar de wind aan alle kanten doorheen kan blazen.’

	‘En vertelt u ons nu alstublieft eens’, zei de Bisschop tegen Cornwall, ‘wat u zo allemaal heeft ontdekt.’

	‘Niet zo veel’, zei Cornwall. ‘Hier en daar een enkele zin. Maar genoeg om me ervan te overtuigen dat de Ouden geen mythologische figuren zijn zoals velen geloven. Ik heb een boek gevonden, het was maar erg dun en niet erg bevredigend van inhoud, dat zou moeten dienen als leerboek voor de taal der Ouden. Ik kan die taal spreken, tenminste het weinige wat ervan bekend is. Ik weet niet of het op werkelijkheid berust. Ik weet niet eens óf er wel een taal is. Die taal kent helemaal geen vriendelijkheid; de gedachten die hij overbrengt, zijn volslagen emotieloos. Maar tóch wil het er bij mij niet in dat een dergelijk boek op pure fantasie zou zijn gebaseerd. De man die het heeft geschreven, moet zeker hebben gedacht dat de Ouden een taal bezaten.’

	‘Is uit niets op te maken waarom hij dat dacht? Heeft hij nergens verklaard hoe hij die taal heeft geleerd?’

	‘Dat staat nergens vermeld’, zei Cornwall. ‘Ik ga alleen maar op mijn vertrouwen af.’

	‘Is dat eigenlijk geen barslechte reden, als je er goed over nadenkt, om die tocht te ondernemen?’ vroeg de Bisschop.

	‘De reden is goed genoeg voor mij’, zei Cornwall. ‘Misschien niet voor anderen.’

	‘Voor mij is hij ook goed genoeg’, zei Oliver. ‘Voor mij is het hoogstens een aanleiding. Ik kan m’n hele leven niet doorbrengen tussen de hanenbalken, nu ik er over nadenk. Dat bracht me nergens.’

	‘Misschien begrijp ik wel wat je bedoelt, Oliver’, zei Cornwall. ‘Een universiteit gaat je op de een of andere manier in het bloed zitten. Het is alsof zo’n plek niet tot deze wereld behoort. Hij behoort een beetje tot het rijk der verbeelding. Het is niet helemaal rationeel. De zucht naar kennis wordt een doel dat niets meer met de werkelijkheid heeft te maken. Maar ik maak me eigenlijk meer zorgen over Gib en Hal. Ik kan de bijl toch wel meenemen?’

	‘Je denkt dat omdat je de kluizenaar niet hebt gekend’, zei Gib tegen hem. ‘Hij heeft zo veel voor ons gedaan en wij maar zo weinig voor hem. We keken vaak op naar die steile rotswand waar hij woonde in zijn grot, en de wetenschap dat hij daar was gaf ons dan het gevoel dat alles in orde was. Ik kan het jullie niet precies uitleggen, maar zoiets was het. Het laatste uur van zijn leven heb ik met hem doorgebracht. Toen hij was gestorven heb ik zijn deken over hem heengetrokken om hem te beschermen tegen de wereld. Ik heb de stenen muur gebouwd om de wolven weg te houden. En er blijft één ding over dat ik nog voor hem moet doen. Niemand anders kan dat doen, begrijpen jullie dat? Ik móet het doen. Hij vertrouwde mij die opdracht toe, dus moet ik die ook volbrengen.’

	De Bisschop bewoog zich onrustig. ‘Ik zie wel in dat ik niets kan doen om jullie ervan te weerhouden je hoofden op de meest afschuwelijke manier te laten inslaan. Het zou zelfs nog een zegen zijn als dat alles was wat jullie te wachten staat. Maar ik begrijp niét waarom dat lieve kind, die Mary, erop staat …’

	‘Eerwaarde’, zei Mary. ‘U begrijpt het niet omdat ik u nog niets heb verteld. Ik was nog maar een peuter toen ik het pad af kwam waggelen. Een stel oude mensen nam me op en voedde me op als hun eigen kind. De anderen heb ik dit al verteld. Maar ik heb ze nog niet verteld dat ik me honderden malen heb afgevraagd waar ik nu toch wel vandaan gekomen kan zijn. Dat pad, ziet u, kwam uit het Woeste Land …’

	‘Je denkt toch zeker niet dat je afkomstig bent uit het Woeste Land’, zei de Bisschop verontwaardigd.

	‘Soms’, zei Mary, ‘herinner ik me bepaalde dingen. Bijvoorbeeld een oud huis, hoog op een heuvel gelegen. En vreemde speelkameraadjes die erom smeken in mijn herinnering te mogen terugkeren, maar ik kán het me niet herinneren. Ik weet niet wie of wat ze waren.’

	‘Dat hoef je ook helemaal niet te weten’, zei de Bisschop.

	‘Volgens mij moet ik dat wél, eerwaarde’, zei Mary. ‘Wanneer ik er nú niet achter kom, zal ik het nooit weten.’

	‘Laat haar toch met rust’, zei Sniveley. ‘Jullie moeten het haar niet zo moeilijk maken. Ze is per slot van rekening in goed gezelschap en heeft alle recht om te gaan. Misschien nog wel meer dan wij allemaal.’

	‘En ik veronderstel, Sniveley’, zei Hal gemaakt luchtig, ‘dat het voor jou een uitje betekent.’

	Sniveley snoof. ‘Ik kon ‘s nachts niet in slaap komen. Ik moest steeds denken aan mijn rol in deze hele geschiedenis. Hoe het lot mij hier in verzeild had doen raken. Ik heb het zwaard gesmeed dat de geleerde draagt. Het lot moet hebben beschikt dat ik dit zwaard vormde. Waarom zouden we anders die kleine ader puur ijzer hebben gevonden? Waarom die éne, kleine ader te midden van alle andere die weliswaar een goed soort erts opleveren maar dat toch van veel mindere kwaliteit is? Die ader is daar met een bepaald doel ontstaan, want er gebeurt niets zonder bedoeling. En ik kon het gevoel niet van me afzetten dat het doel in dit geval dat zwaard was.’

	‘Als dat zo is’, zei Cornwall, ‘dan is het maar slecht geregeld. Zo’n zwaard hoor ik helemaal niet te moeten dragen. Ik ben geen zwaardvechter.’

	‘Het ging je anders best af die nacht in de stal’, zei Hal.

	‘Waar hebben jullie het over?’ vroeg de Bisschop. ‘Wat is dat over een stal? Hebben jullie een vechtpartij in een stal gehad?’

	Cornwall antwoordde: ‘Dat hebben we u niet verteld. Ik meende dat het beter was u dat niet te vertellen. Ik ben bang dat we er niet erg best meer op staan bij een man met de naam Lawrence Beckett. Misschien hebt u wel eens over hem gehoord.’

	De Bisschop trok een grimas. ‘Nou en óf!’ zei hij. ‘Als jullie met alle inspanning, overleg en doorzettingsvermogen hadden geprobeerd de meest formidabele vijand te vinden, dan zou je beslist bij Beckett terecht zijn gekomen. Ik heb hem nooit ontmoet, maar hij is berucht. Het is een meedogenloos monster. En wanneer jullie het met hem aan de stok hebben, dan kun je misschien inderdaad maar beter het Woeste Land in trekken.’

	‘Beckett gaat er alleen ook naartoe’, zei Gib.

	De Bisschop schoot overeind in zijn stoel. ‘Dát hebben jullie me niet verteld. Waarom niet?’

	‘Een van de redenen daarvoor is’, zei Cornwall, ‘dat hij een agent van de Inquisitie is.’

	‘En waren jullie soms van mening dat hij door die hoedanigheid door iedereen van de heilige moederkerk wordt geacht?’

	‘Ja, dat is zo’, zei Cornwall.

	‘De Kerk is een heel grote organisatie’, zei de Bisschop. ‘Er is ruimte voor allerlei soorten mensen. Voor heiligen als wijlen onze betreurde kluizenaar, maar ook, helaas, voor alle mogelijke soorten boeven. Hij is te machtig en té verbreid om de leden ervan zo goed in de hand te houden als wij zouden willen. Er zijn ook mensen die de Kerk kan missen als kiespijn, en de belangrijkste onder hen is Beckett. Onder de dekmantel van de Inquisitie volvoert hij zijn eigen, bloeddorstige plannen. Hij heeft van de Kerk meer een politiek dan een kerkelijk wapen gemaakt. En jullie beweren nu dat hij op weg is naar het Woeste Land?’

	‘Wij veronderstellen van wel’, zei Hal.

	‘Jarenlang hebben wij vrede gekend’, zei de Bisschop. ‘Jaren geleden werden de militairen van deze post ontheven omdat men meende dat zij hier niet meer nodig waren. Tientallen jaren lang had niets de vrede verstoord en sinds de soldaten werden teruggeroepen is dat zo gebleven. Maar nu ben ik er niet meer zo zeker van. Ik vrees nu het ergste. Er is maar een vonk voor nodig om het Grensgebied in lichterlaaie te zetten en Beckett zou best wel eens die vonk kunnen zijn. Ik waarschuw jullie met alle macht die ik bezit, dat, als Beckett inderdaad vrij rondtrekt, het beslist geen goed tijdstip is om naar het Woeste Land te trekken.’

	‘En tóch gaan we’, zei Gib.

	‘Ja, dat dacht ik wel’, zuchtte de Bisschop. ‘Jullie gebruiken geen van allen je verstand en ik verspil alleen maar mijn adem met jullie. Als ik wat jonger was, zou ik met jullie zijn meegegaan om je te beschermen voor jullie dwaasheden. Maar ook al verhinderen mijn hoge leeftijd en mijn beroep dit, ik zal tóch doen wat ik kan. Ik kan jullie niet lopend de dood in laten gaan. Ik zal ervoor zorgen dat jullie paarden krijgen en alles wat jullie verder nog nodig hebben.’
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	Sniveley en Oliver voelden zich verschrikkelijk tekort gedaan. Ze leden onder een zwaar onrecht en voelden zich slachtoffers van een harteloze discriminatie: ze moesten samen op één paard zitten.

	‘En ik dan?’ zei Hal. ‘Ik moet samen met Wasbeer op het mijne zitten.’

	‘Ja, maar Wasbeer is je troeteldier’, zei Oliver.

	‘Dat is niet waar’, zei Hal. ‘Hij is mijn vriend. Die boom die wij thuis hebben, is van ons allebei. Daar leven we samen. En alles delen we samen.’

	‘Je hebt hem alleen maar bij je op het paard genomen opdat hij niet nat zou worden toen we de rivier overstaken’, zei Sniveley. ‘Hij wilde niet eens de hele tijd bij je zitten. Hij houdt niet eens van paardrijden.’

	‘Dit paard’, zei Hal, ‘is evengoed van hem als van mij.’

	‘Ik heb het idee dat het paard die mening niet deelt’, zei Gib. ‘Volgens mij doet hij een beetje schichtig. Hij is nog nooit door een wasbeer bereden.’

	Ze hadden de doorwaadbare plaats van de rivier overgestoken, een oude, historische plek die vroeger onder bescherming van de Toren stond. Maar toen zij na de oversteek achterom keken, leken de Toren en de muur die er aan beide zijden omheen stond, tamelijk onbeduidende bouwwerken die geen enkele bescherming meer boden en niet langer strijdvaardig aandeden. Al hun macht was verdwenen. Het waren nu door de ouderdom aangevreten ruïnes die nog slechts een weerklank waren van de onaantastbaarheid waarmee ze in vroeger tijden waren bestand tegen invasies uit het Woeste Land. Op de muren stonden hier en daar bomen en de zware steenblokken van de Toren hadden hun scherpe contouren en machtige uiterlijk verloren door het gordijn van groene ranken die zich hadden geworteld in de voegen.

	Een groep kleine figuurtjes die op deze afstand niet meer waren te herkennen, stond op de ineengezakte muur en hief hun armen als luciferhoutjes omhoog in een afscheidsgroet.

	‘Je hebt nog steeds de gelegenheid om terug te gaan de rivier over’, zei Cornwall tegen Mary. ‘Dit is geen plaats voor jou. We gaan waarschijnlijk moeilijke dagen tegemoet.’

	Koppig schudde ze het hoofd. ‘Wat dacht je dat er met me zou gebeuren wanneer ik terug ging? Moet ik dan weer een dienstmeisje worden? Dat wil ik niet nog eens.’

	Cornwall wendde zijn paard. Het stapte langzaam voort over het zwak afgetekende pad dat de lage heuvel opliep die oprees langs de rivier. Bij het overtrekken van de rivier had zich tegelijkertijd het karakter van het landschap veranderd. Ten zuiden van de rivier kropen dichte wouden langs de machtige rotswanden en werden doorsneden door steile ravijnen. Aan deze kant van de rivier waren de bergen lager en de wouden, voor zover ze voorkwamen, lang zo dicht niet. De boomgroepen die zich soms wel over vele aren uitstrekten waren hier en daar afgewisseld door open vlakten en wanneer Cornwall in oostelijke richting keek, zag hij dat sommige rotswanden in deze streek onbegroeid waren. Hij wenste dat hij een kaart had – wat voor een dan ook, zelfs als hij niet erg goed was, met fouten erin. Zo’n kaart had hem toch een idee kunnen geven van de richting waarin zij trokken. Hij had er met de Bisschop over gesproken, maar voor zover de Bisschop wist, bestond er zo’n kaart niet en was die er ook nooit geweest. De soldaten die al die jaren lang de doorwaadbare plaats bewaakten, hadden ook niets anders gedaan dan die plaats te bewaken. Ze hadden nooit over de rivier behoeven te trekken. De enige invallen die ooit waren gedaan, waren gekomen van de kant van de bewoners van het Woeste Land en dit was kennelijk zelden voorgekomen. De dienst op het fort was erg saai geweest, zonder enige afwisseling. Meestal was er niets te doen geweest. Het scheen dat de enige mensen die ooit naar het Woeste Land waren gegaan, de paar reizigers waren zoals Taylor wiens verslag nu in Wyalusing lag. Maar of de weinige verslagen die door dergelijke reizigers waren geschreven wel overeen kwamen met de werkelijkheid, bleef nog de vraag. Bij die gedachte fronste Cornwall zijn wenkbrauwen. Er was geen enkele reden waarom men aan het verslag van Taylor meer waarde zou hechten dan aan een van de anderen. Taylor had de Ouden niet eens ontmoet; hij had alleen maar over hen horen spreken. En om over hen te horen spreken, had hij niet eens naar het Woeste Land behoeven te gaan. De oude vuistbijl die Gib bij zich droeg, was een beter bewijs voor hun bestaan dan de woorden van Taylor. Hij overdacht bij zichzelf dat het vreemd was dat de Bisschop de bijl direct als een voorwerp van de Ouden had herkend. Hij besefte dat hij er beter aan had gedaan hier met de Bisschop dieper op in te gaan. Maar er was zoveel geweest om over te praten en ze hadden maar zo weinig tijd gehad.

	Het was een unieke herfstdag. Ze waren laat op weg gegaan toen de zon al hoog aan de hemel stond. Er waren geen wolken en het was tamelijk warm toen ze de heuvel opklommen. Het rivierdal strekte zich onder hen uit als het schilderij van een kunstenaar met veel gevoel voor kleur.

	‘Daar op die bergkam zag ik iets’, zei Mary. ‘Daar was iemand die ons gadesloeg.’

	Cornwall hief zijn hoofd op en keek de horizon langs.

	‘Ik zie niets’, zei hij.

	‘Ik zag het ook maar eventjes’, zei ze. ‘Misschien zag ik het niet eens maar viel me alleen de beweging op. Dat zal het zijn geweest. Niet iets wat je duidelijk kunt onderscheiden, maar wél een beweging die je ziet.’

	‘We zullen zeker in de gaten worden gehouden’, zei Sniveley die samen met Oliver hun paard naar voren had gedreven. ‘Daar kun je zeker van zijn. We worden geen ogenblik uit het gezicht verloren. Ze weten alles wat we doen.’

	‘Ze?’ vroeg Cornwall.

	Sniveley haalde zijn schouders op. ‘Wie zal het zeggen. Er zijn zo veel verschillende soorten bij ons. Kabouters, gnomen, banshees. Misschien zelfs wel bruinalfen en feeën – want hoezeer deze laatsten ook in aanzien staan bij jullie mensen, ze horen er tóch bij. En ook nog anderen. Veel anderen, die minder respectabel zijn en niet zo welgezind.’

	‘We zullen ze geen last veroorzaken’, zei Cornwall. ‘En we zullen ze ook geen kwaad doen.’

	‘Allemaal goed en wel’, zei Sniveley, ‘maar we blijven toch maar indringers.’

	‘Zelfs jij?’ vroeg Mary.

	‘Zelfs wij, Oliver en ik’, zei Sniveley. ‘Wij zijn ook vreemdelingen. Verraders, misschien wel deserteurs. Want wij, of onze voorouders, hebben ons vaderland verlaten en zijn in het Grensgebied gaan wonen bij onze vijanden.’

	‘We zullen wel zien’, zei Cornwall.

	De paarden klommen moeizaam het pad op en bereikten tenslotte de top van de heuvel. Vóór hen lag niet zoals ze verwachtten een vlakte, maar nieuwe toppen. Als regelmatige, bevroren golven, de een steeds hoger dan de ander, strekten ze zich uit naar de horizon. Het pad zigzagde naar beneden langs de kale helling die was bedekt met bruinachtig gras. Aan de voet van de helling strekte zich een dicht woud uit tot aan de voet van de volgende heuvel. Er was geen levend wezen te bekennen, zelfs geen vogels. Een griezelig gevoel van eenzaamheid bedrukte hen. Ondanks die verlatenheid voelde Cornwall de rillingen over zijn rug gaan.

	Langzaam, alsof hij bang was verder te gaan, daalde het paard het pad af dat om een geweldige witte eikenboom heen boog die eenzaam in het hoge gras stond. Het was een hoge, maar toch gedrongen boom met een enorme stam en zich wijd uitstrekkende takken. De onderste tak bevond zich niet meer dan drie meter boven de grond. Cornwall zag dat een voorwerp, kennelijk met zeer grote kracht, in het harde hout van de stam was gedreven. Hij hield zijn paard in en keek ernaar. Het voorwerp stak ongeveer vijftig centimeter uit het hout naar buiten. Het was een centimeter of tien in doorsnee, ivoorwit en gedraaid van vorm.

	Achter hem hield Sniveley onwillekeurig zijn adem in.

	‘Wat is dat?’ vroeg Mary.

	‘De hoorn van een eenhoorn’, zei Sniveley. ‘Er leven niet veel meer van die dieren, maar ik heb er nog nooit van gehoord dat ze hun hoorn in een boomstam dreven.’

	‘Het is een teken’, zei Oliver plechtig.

	Cornwall voerde zijn paard dichterbij en boog zich voorover om de hoorn te kunnen grijpen. Hij trok eraan maar kreeg hem niet van zijn plaats. Hij trok nog een keer, maar hij had net zo goed kunnen proberen een van de takken van de boom af te rukken.

	‘We zullen hem eruit moeten hakken’, zei hij.

	‘Laat mij het eens proberen’, zei Mary.

	Ze boog zich voorover en greep de hoorn beet. Met een enkele ruk had ze hem losgetrokken. Hij was ongeveer een meter lang en liep uit in een scherpe punt. Hij was onbeschadigd en niet gebroken.

	Ze keken er allemaal met ontzag naar.

	‘Ik heb nog nooit zo’n ding gezien’, zei Mary. ‘Er worden wel oude verhalen over verteld in het Grensgebied, maar …’

	‘Het is een buitengewoon goed voorteken’, zei Sniveley. ‘Een goed begin.’
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	Vlak voordat het donker werd, sloegen zij op een open plaats in het bos hun kamp op bij de toegang tot een ravijn dat tussen de heuvels lag. In de heuvels ontsprong een bron die uitliep in een klein, snelstromend beekje. Op de helling boven het kamp lag een omgevallen dennenboom waar Gib brandhout van hakte. Het was een prachtige dag geweest. Het licht van de ondergaande zon kleurde de citroengele hemel in het westen langzaam groen. Er was voldoende gras voor de paarden die werden beschermd voor de wind door de dichte boomgroei rondom de open plek.

	‘Ze zitten overal om ons heen’, zei Hal. ‘We zitten midden tussen hen in. En allemaal houden ze ons in de gaten.’

	‘Hoe weet je dat?’ vroeg Mary.

	‘Dat voel ik’, zei Hal. ‘Wasbeer voelt het ook. Kijk maar eens hoe hij daar bij het vuur in elkaar zit gedoken. Het lijkt alsof hij niet zit te luisteren; maar dat doet hij wel. Hoe stil ze ook zijn, hij kan ze altijd horen. En waarschijnlijk ruikt hij ze ook.’

	‘We moeten geen aandacht aan ze besteden’, zei Sniveley. ‘We doen net alsof ze er niet zijn. We zullen er aan moeten wennen. We mogen niet bang worden. Het is nu eenmaal zo. Ze zullen ons elk ogenblik blijven volgen. Iedere stap die we doen, zullen ze observeren, ieder uur van de dag. We hebben nu nog geen enkele reden om bang te zijn. Het is nu alleen nog maar het Kleine Volk: de elfen, de bruinalfen. Geen echt gevaarlijk volk. Niet echt belangrijk.’

	Cornwall harkte de gloeiende kolen uit het vuur en legde ze bij elkaar. Daarna plaatste hij er een pannetje met maïsdeeg op. ‘Maar wat gaat er gebeuren wanneer er wél iets werkelijk gevaarlijks en groots opduikt?’ vroeg hij.

	Sniveley haalde zijn schouders op. Hij zat tegenover Cornwall bij het hoopje gloeiende kolen gehurkt. ‘Ik weet het niet’, zei hij. ‘Dat zien we wel als het zover is – hoe noemen jullie dat ook alweer – een ingeving, die krijgen we dan wel. Dat is alles wat we kunnen doen. We hebben een paar troeven achter de hand. Bijvoorbeeld die hoorn van een eenhoorn. Dat is een machtig hulpmiddel. Het verhaal erover zal zeker de ronde doen. Over een dag of twee zal iedereen in het Woeste Land weten dat wij die hoorn hebben. En dan is er ook nog dat toverzwaard van jou.’

	‘Ik ben blij dat je daarover begint’, zei Cornwall. ‘Ik had je er wat over willen vragen. Ik heb me aflopen vragen waarom je dat aan Gib hebt gegeven. Natuurlijk heeft hij je verteld voor wie het was bestemd. Maar daar heb je het mis gehad, meester Gnoom. U had mijn personalia moeten controleren. Als u dat had gedaan, zou u geweten hebben dat u in de hele wereld geen slechtere zwaardvechter had kunnen vinden dan ik. Natuurlijk droeg ik gewoonlijk een zwaard maar dat doen een heleboel mannen. Mijn zwaard was oud en bot, een familiestuk. Het was niet erg kostbaar, het had zelfs niet veel gevoelswaarde. En er zijn vele jaren voorbijgegaan waarin ik het niet eens heb gebruikt.’

	‘En toch heb ik gehoord dat je je bij dat avontuur in die stal uitstekend hebt geweerd’, grinnikte Sniveley.

	Cornwall snoof afkeurend. ‘Ik viel tegen de achterhand van een paard en die trapte me prompt in m’n maag. Toen was het gebeurd wat mij betreft. De helden in dat gevecht waren Gib met zijn betrouwbare bijl en Hal met zijn boog.’

	‘Toch heb ik ook gehoord dat je je tegenstander hebt gedood.’

	‘Dat was een toeval, dat verzeker ik je, puur toeval. Die stomme idioot liep op het lemmet in.’

	‘Nou ja’, zei Sniveley. ‘Ik veronderstel dat het niet zo belangrijk is hoe het allemaal is gegaan. Belangrijk is dat je succes hebt gehad.’

	‘Onhandig’, zei Cornwall. ‘En de roem komt bepaald mij niet toe.’

	‘Ik denk soms wel eens’, zei Sniveley, ‘dat veel van de roem die aan grote daden wordt toegekend, meestal voortvloeit uit de verhalen achteraf. Een eenvoudige slachtpartij wordt soms na afloop voorgesteld als een dappere strijd.’

	Wasbeer kwam achter het vuur vandaan, ging op zijn achterpoten staan en plaatste zijn voorpoten op Cornwalls knie. Hij wees met zijn neus naar het pannetje met deeg waarbij zijn snorharen trilden. ‘Nog even’, zei Cornwall tegen hem. ‘Nog heel even. Ik beloof je dat je ook een stuk krijgt.’

	‘Soms vraag ik me wel eens af hoeveel hij van onze woorden begrijpt’, zei Sniveley. ‘Het is een intelligent beest. Hal praat voortdurend tegen hem. En die beweert dat hij terugpraat.’

	‘Ik twijfel er niet aan of hij doet dat ook’, zei Cornwall.

	‘Er bestaat een hechte band tussen die twee’, zei Sniveley. ‘Alsof ze broers zijn. Wasbeer werd eens op een nacht achtervolgd door honden. Toen was hij nog maar erg klein. Hal redde hem toen en nam hem mee naar huis. Sindsdien zijn ze altijd samen geweest. Nu Wasbeer zo groot is en zo intelligent, zou geen hond het meer aandurven een gevecht met hem aan te gaan.’

	‘De honden schijnen hem goed te kennen’, zei Mary. ‘Hal vertelde dat bij hen in de buurt een smokkelaar woont die bijna elke nacht in de herfst op jacht gaat. Maar de honden volgen nooit het spoor van Wasbeer. Zelfs als hij buiten rondzwerft, laten de honden hem met rust. Het gebeurt wel eens dat ze in de opwinding van de jacht op zijn spoor terechtkomen en hem een poosje achtervolgen, maar altijd geven ze zijn spoor dan weer op.’

	‘O, die honden zijn slim genoeg’, zei Hal. ‘De enige die slimmer is dan zij, is die ouwe Wasbeer zelf.’

	Gib zei: ‘Ze zijn er nog steeds. Zo nu en dan zie je er eentje in het donker bewegen.’

	‘Vanaf het ogenblik dat wij de rivier zijn overgetrokken, hebben ze ons begeleid’, zei Sniveley. ‘Wij konden ze natuurlijk niet zien, maar desalniettemin waren ze er en observeerden ze ons.’

	Toen werd er aan Mary’s mouw getrokken. Ze draaide haar hoofd om en zag een klein wezentje met een gezichtje dat helemaal, als door zorgen, was gerimpeld.

	‘Daar heb je er een’, zei ze. ‘Kom maar in het licht. Maar maak geen plotselinge bewegingen want anders schrikken jullie hem af.’

	‘Ik ben Bromeley, de trol’, zei het wezentje. ‘Herinner je je me niet meer?’

	‘Ik weet het niet zeker’, zei Mary, en aarzelend: ‘Ben jij een van m’n vroegere speelkameraadjes?’

	‘Je was toen een klein meisje’, zei Bromeley. ‘Even groot als wij. Je speelde toen met mij en de bruinalf Vingerrap. En soms was er een verdwaalde fee of elf bij die toevallig bij ons verzeild was geraakt. Je hebt nooit het gevoel gehad dat wij anders waren. Daar was je nog te klein voor. Wij maakten moddertaarten bij de beek en ook al vonden Vingerrap en ik dat nou niet bepaald een waardige bezigheid, we hebben dat toch met plezier voor je gedaan. Wanneer jij moddertaarten wilde gaan maken, gingen we altijd met je mee.’

	‘Nu herinner ik het me’, zei Mary. ‘Jij woonde onder een brug. En ik vond het altijd een heel vreemde plek om te wonen.’

	‘Nu zou je anders moeten weten dat alle echte trollen onder een brug wonen’, zei Bromeley een beetje uit de hoogte. ‘Een andere plek is voor ons onaanvaardbaar.’

	‘Ja, natuurlijk’, zei Mary. ‘Nu weet ik alles over trollenbruggen.’

	‘We gingen ook vaak de aardgeest pesten’, zei Bromeley. ‘Dan gooiden we steentjes en kluitjes aarde en stukjes hout en allerlei dingen in zijn hol, en dan holden we zo hard we konden weg zodat hij ons niet kon pakken. Nu ik er nog eens over na denk, geloof ik dat de aardgeest niet eens wist dat we ons zo stout gedroegen. We waren nogal angstig aangelegd en schrokken van de minste schaduw. Maar niet zo erg als de feeën, die waren werkelijk van alles en iedereen bang.’

	Cornwall wilde iets zeggen maar Mary schudde haar hoofd. ‘Waarom houden al die anderen ons in de gaten?’ vroeg ze. ‘Waarom laten ze zich niet zien? We zouden het vuur op kunnen rakelen en er allemaal omheen kunnen zitten en met elkaar praten. We zouden zelfs wat kunnen dansen. En er is ook nog wel wat te eten. We kunnen nog wel wat maïsdeeg op het vuur zetten. Er is genoeg voor ons allemaal.’

	‘Ze willen niet komen’, zei Bromeley. ‘Zelfs niet als je maïsbrood hebt. Ze waren er ook op tegen dat ik naar je toekwam. Ze hebben zelfs geprobeerd me tegen te houden. Maar ik móest komen. Ik herkende je van heel vroeger. Ben je in het Grensgebied geweest?’

	‘Ik ben daarheen gebracht’, zei Mary.

	‘Ik heb overal naar je gezocht maar kon je niet vinden. Ik begreep het niet. Ik begreep niet waarom je weg zou willen gaan. Afgezien van die moddertaarten, die ontzettend vies en vervelend waren, hebben we toch samen een plezierige tijd gehad.’

	‘Waar is Vingerrap nu?’

	‘Ik weet het niet’, zei de trol. ‘Ik ben hem uit het gezicht verloren. Wij trollen blijven altijd op dezelfde plek. Bruinalfen zijn zwervers. Ze trekken altijd rond. Wanneer wij een brug vinden die ons aanstaat, vestigen we ons daar en blijven daar ons gehele …’

	Plotseling klonk er het geluid van vele fluiten, hoewel ze toen ze er later over nadachten, beseften dat het niet zo plotseling weerklonk als ze meenden. Het had al enige tijd op de achtergrond geklonken terwijl Mary met de trol praatte. Het was als het geluid van insecten, alsof een krekel in het gras of in de struiken rustig zat te tsjirpen. Maar nu zwol het aan tot een vibrerend geluid, tot golven van geweeklaag die de lucht verscheurden en dreunden in de oren. Het liet niet af en ging maar door en door; een wilde, afschuwelijke muziek, half jammerklacht en half strijdkreet, deels als het geraaskal van een waanzinnige.

	Mary sprong verschrikt op. Cornwall evenzo waarbij hij door zijn plotselinge beweging het pannetje maïsdeeg omverwierp. De paarden trokken wild aan hun touwen en hinnikten in doodsangst. Sniveley wilde het uitschreeuwen van angst maar hij bracht niet meer dan een gepiep voort. ‘De Helse Pijper’, piepte hij en bleef dat telkens en telkens weer zeggen. ‘De Helse Pijper, de Helse Pijper, de Helse Pijper …’

	Er kwam iets rond en klefferigs de steile helling bij het kamp afrollen. Het rolde en stuiterde met een hol geluid telkens wanneer het met een plof de grond raakte, naar beneden. Het rolde tot vlak bij het kampvuur en bleef daar liggen, hen aangrijnzend met een vertrokken mond.

	Het was het afgehakte hoofd van een mens.
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	De volgende middag ontdekten ze de plek waar het afgehakte hoofd vandaan was gekomen. Het hoofd zelf hadden ze met weinig ceremonieel en een haastig gemompeld gebed op de plek waar ze hun eerste kamp hadden opgeslagen, begraven aan de voet van een grote granieten rots. Deze rustplaats hadden ze gemarkeerd door een ruwhouten kruis in de grond te slaan.

	Oliver had geprotesteerd tegen het oprichten van het kruis. ‘Ze laten ons met rust’, zei hij. ‘Waarom zullen we ze dan beledigen? Die twee dwaze gekruiste stukjes hout van jullie zijn vervloekt bij hen.’

	Maar Cornwall had er op gestaan. ‘Een kruis is nooit een belediging’, had hij gezegd. ‘Trouwens hoe zit het dan met het gooien van afgehakte hoofden naar ons? Wil dat soms zeggen dat ze ons met rust laten? Dit hoofd heeft toebehoord aan een mens, waarschijnlijk zelfs aan een Christen. We zijn de eigenaar ervan toch tenminste een gebed en een kruis schuldig, en dat zullen we hem dan ook allebei geven.’

	‘Denk je dat het soms van een van de mannen van Beckett is?’ vroeg Gib.

	‘Best mogelijk’, zei Cornwall. ‘Sinds die geschiedenis in de herberg hebben we niets meer van hen vernomen. We weten niet of hij de grens al is overgestoken maar als hier een mens was, dan zou het best een van Becketts mannen hebben kunnen zijn. Misschien is hij achterop geraakt of is hij in zijn eentje gaan wandelen en is toen iemand tegengekomen die niet bepaald op de mensen is gesteld.’

	‘Ik ben bang dat je het te eenvoudig ziet’, zei Sniveley. ‘Niemand hier in het Woeste Land is erg gesteld op mensen.’

	‘Afgezien van dat hoofd dat naar ons is gegooid’, zei Cornwall, ‘is er nog niets tegen ons ondernomen.’

	‘Wacht maar af, zei Sniveley.

	‘Je moet ook bedenken’, zei Oliver, ‘dat jij hier de enige mens bent. Ze mogen ons geen van allen erg graag, maar jij …’

	‘Mary is er ook nog’, zei Hal.

	‘Mary, natuurlijk. Maar zij heeft hier als kind geleefd en bovendien is er nog de geschiedenis met die hoorn die de een of andere stomme eenhoorn in die boom heeft laten zitten.’

	‘We zijn toch geen indringers’, zei Gib. ‘We zijn eenvoudige lieden – pelgrims zo je wilt. Er is geen enkele reden waarom ze bang voor ons zouden moeten zijn.’

	‘Het gaat er hier niet om dat ze bang voor ons zijn’, zei Sniveley ‘Het gaat eerder om de haat die ze koesteren. Een haat die al eeuwenlang bestaat, een diepgewortelde haat.’

	Cornwall sliep maar weinig. Elke keer wanneer hij in slaap viel, werd hij overvallen door dezelfde droom die nooit helemaal eindigde. Een keer zag hij in die droom het hoofd weer, of liever gezegd, een vervorming van het hoofd, een griezelige karikatuur ervan die niets meer met de realiteit had te maken maar een eigen, lugubere afstotendheid bezat. Badend in het angstzweet schrok hij wakker. Wanneer hij zijn angst dan weer overwonnen had en ging liggen, moest hij weer denken aan dat hoofd, niet het vervormde hoofd uit zijn droom, maar de werkelijkheid; hoe het bij het vuur had gelegen, zo dicht erbij dat de vonken die van het brandende hout sprongen, het haar en de baard in vuur en vlam hadden gezet – hoe het haar had gesist en in elkaar was geschrompeld waarbij er kleine bolle propjes uitgebrand materiaal aan het eind van iedere haarlok waren blijven zitten. De ogen hadden wijd open gestaan en zagen er eerder uit als glazen knikkers dan als ogen. De mond en het gezicht zelf waren vertrokken alsof iemand het hoofd in twee sterke, harige handen had genomen en het naar een kant had geduwd. De blootliggende tanden hadden geglansd in het licht van het kampvuur. Een sliert speeksel was uit een mondhoek gelopen en lag als een opgedroogd stuk slijm in de baard.

	Tegen de morgen viel hij tenslotte in een zo diepe slaap dat zelfs de droom met het hoofd hem niet meer kon lastigvallen. Pas toen het ontbijt gereed was, maakte Oliver hem wakker. Terwijl hij at, probeerde hij uit alle macht, zonder veel resultaat, niet naar het kruis te kijken dat, een beetje opzij gezakt, aan de voet van de rots stond. Niemand sprak erg veel; haastig zadelden zij hun paarden en braken op.

	Het pad dat zij volgden bleef een pad; het verbreedde zich nergens tot een weg. Het landschap werd steeds ruiger en wilder. Het leek een beetje op een spooklandschap: diepe kloven en ravijnen waar het pad doorheen liep naar smalle, door rotsen omgeven dalen. Vandaaruit zigzagde het pad door zware dennenwouden en langs bijna loodrechte rotswanden heen naar een heuveltop, waarna het weer steil omlaag voerde naar een volgend ravijn. Op deze plaatsen hielden ze zich zo stil mogelijk. Ze durfden nauwelijks hardop te spreken, ook al wisten ze niet of ze nu bang waren voor het geluid van hun eigen stem of omdat ze bang waren voor elk geluid tot dusver verborgen in de buurt. Er waren geen nederzettingen, geen open plekken; geen enkel teken dat erop wees dat er ooit iemand had geleefd in deze ondoordringbare gebieden.

	Als bij stilzwijgende afspraak hielden ze geen pauze voor het middagmaal.

	Kort na het middaguur voerde Hal zijn paard naar voren langs de anderen heen naar Cornwall toe die voorop reed.

	‘Kijk eens!’ zei Hal en wees naar boven, naar de smalle strook hemel die zichtbaar was tussen de dichte bomen die aan weerszijden vlak langs het pad stonden.

	Cornwall keek. ‘Ik zie niets. Een paar vlekjes. Vogels.’

	‘Ik heb erop gelet’, zei Hal. ‘Er komen er hoe langer hoe meer. Het zijn er nu een heleboel. Buizerds. Er moet daar iets liggen wat dood is.’

	‘Misschien een koe.’

	‘Er zijn hier geen koeien. Er zijn toch immers geen boerderijen?’

	‘Een hert dan misschien. Of een muis.’

	‘Dan moet er meer dan één hert liggen’, zei Hal. ‘En zeker meer dan één muis. Wanneer er zoveel buizerds bij elkaar zijn, zijn er ook veel lijken.’

	Cornwall hield zijn paard in. ‘Wat wil je er eigenlijk mee zeggen?’, vroeg hij.

	‘Het hoofd’, zei Hal. ‘Dat moet ergens vandaan komen. Het pad leidt nu naar een ander ravijn. Een perfecte val. Als je daarin loopt, kom je er nooit meer uit.’

	‘Maar we zijn er toch vrij zeker van dat Beckett niet dit pad heeft gevolgd’, zei Cornwall. ‘Hij is niet langs de Toren gekomen. Daar hebben we geen enkele aanwijzing gevonden. Geen hoefsporen. Geen oude kampvuren. Als er een val was uitgezet …’

	‘Daar heb ik allemaal geen verstand van’, zei Hal. ‘Maar ik heb wél verstand van buizerds. En die zijn er daar veel te veel.’

	Oliver en Hal kwamen nu ook naar voren. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Oliver. ‘Is er iets niet in orde?’

	‘Buizerds!’ zei Hal.

	‘Ik zie geen buizerds.’

	‘Die vlekjes, daar in de lucht.’

	‘Laat maar’, zei Cornwall. ‘Er zijn daar buizerds. Er is daar ook iets dat dood is. Sniveley, ik moet met je praten. Gisterenavond, vlak voordat iemand dat hoofd naar ons toe gooide, klonk dat gefluit …’

	‘De Helse Pijper’, zei Sniveley. ‘Ik zei je toch dat hij dat was.’

	‘Dat is ook zo. Dat heb je me verteld. Maar er gebeurde toen zo veel. Wie is die Helse Pijper?’

	‘Dat weet niemand’, zei Sniveley, en hij beefde een beetje. ‘Niemand heeft hem ooit gezien. Wél gehoord, maar dat is dan ook alles. En dat niet eens dikwijls. Soms jarenlang niet. Hij brengt kwade tijding. Hij pijpt alleen wanneer er duistere dingen staan te gebeuren …’

	‘Schei nou eens uit met die raadseltjes. Wat voor duistere gebeurtenissen?’

	‘Dat met dat hoofd was een duistere gebeurtenis’, zei Hal.

	‘Niet dat hoofd’, protesteerde Sniveley. ‘Hij voorspelde iets veel ergers.’

	‘Duistere gebeurtenissen voor wie?’ vroeg Cornwall.

	‘Dat weet ik niet’, zei Sniveley. ‘Dat weet je nooit.’

	‘Er was iets in dat gefluit dat me bekend voorkwam’, zei Oliver. ‘Dat dacht ik toen, maar ik kon er de vinger niet op leggen. Het was zó afgrijselijk dat ik waarschijnlijk veel te geschrokken was om erop te komen. Maar vandaag onder het rijden, herinnerde ik het me. Al is het maar gedeeltelijk. Een regel of twee. Het is een stukje uit een oud lied. In een oude rol in Wyalusing heb ik er de muziek eens van gevonden. Ook daar stonden maar enkele regels in. Volgens dat manuscript was het lied minstens honderd eeuwen oud. Misschien is het wel het oudste lied ter wereld. Ik weet niet hoe de man die dat manuscript schreef het kan hebben gekend …’

	Cornwall gromde en zette zijn paard aan. Hal ging achter hem rijden.

	Het pad boog plotseling naar beneden en leek de aarde zélf in te gaan met de hoge wanden van uitstekende rotsen aan weerszijden. Kleine stroompjes vocht liepen langs de wanden waarop schrale varens en mossen een hachelijke groeiplaats hadden gevonden. In de rotsspleten groeiden grillige ceders die hun evenwicht verloren leken te hebben en elk ogenblik naar beneden konden vallen. Hoe dieper ze de kloof in reden hoe donkerder het werd, daar het zonlicht er niet in door kon dringen.

	Een vlaagje wind kwam door de een of andere atmosferische merkwaardigheid tussen de rotswanden op hen toe en voerde een stank met zich mee. Geen overweldigende stank, maar slechts een vleug: zoetig, groenig, misselijkmakend – een geur, een aanwezigheid die zich in je keel nestelde en dan niet weg te krijgen was, die je ingewanden prikkelde en je een beetje misselijk maakte.

	‘Ik had gelijk’, zei Hal. ‘Daar ligt iets doods.’

	Vóór hen maakte het pad een scherpe bocht en na die genomen te hebben, stonden ze ineens aan het eind van de kloof en strekte zich een door rotsen gevormd amfitheater voor hen uit. Een ronde open plek die werd ingesloten door hoge, steile klippen. Voor zich zagen ze een angstaanjagend gefladder van wild flappende vleugels toen een zwerm grote zwarte vogels opvloog van hetgeen waarmee ze zich aan het voeden waren en onhandig en kwaad in het rond sprongen. De stank rees omhoog en trof hen als een klap in het gezicht.

	‘Goeie God’, zei Cornwall die kokhalsde toen hij zag wat er op de stenen lag aan de oever van het beekje dat dwars door het amfitheater liep.

	Achter de doorweekte massa van verscheurd vlees en uitstekende beenderen die enige gelijkenis vertoonde met een mens, lagen nog andere vormeloze hopen vlees – sommige van paarden, opgezwollen met stijf uitgestrekte benen; andere overblijfselen waren menselijk of hadden ooit eens deel uitgemaakt van een mens. Schedels die grijnzend in het gras lagen; blootliggende ribben waaronder de zachte buik was opengescheurd om gemakkelijk bij het voedsel te komen; grotesk omhoogstekende billen. Stukken kleding dwarrelden in het rond en wapperden aan de stekelige takken van de laaggroeiende struiken. Een speer, met zijn punt in de aarde gedreven, stond te midden van dit alles als een dronken uitroepteken. Het zwakke zonlicht glinsterde op gevallen schilden en zwaarden. Tussen de verspreide menselijke lijken en de opgezwollen paarden lagen andere dode lichamen – met een zwarte vacht, grote slagtanden voor eeuwig bevroren in een grijns en korte, dikke staarten, brede zware schouders, slanke tailles, enorme handen (handen, geen poten) met kromme klauwen.

	‘Daar’, zei Gib. ‘Beckett is daarlangs gekomen.’

	Aan de andere kant van het amfitheater zagen ze hoe een weg (geen pad zoals ze zelf hadden gevolgd, maar een holle weg). Deze doorbrak de rotswand die de holle cirkel waarin ze zich bevonden, omsloot. Deze weg liep verder langs die zijde van het amfitheater, om in een ander ravijn dat tussen de rotsen lag, te verdwijnen. Cornwall ging in zijn stijgbeugels staan en keek achter zich. De anderen met gezichten die star stonden van afschuw, hielden hun paarden in.

	‘Hier kunnen we niets meer doen’, zei Gib. ‘We kunnen beter doorrijden.’

	‘Een Christenwoord’, zei Cornwall. ‘Om hen op hun weg te geleiden, om hun vrede te schenken en …’

	‘Hier passen zulke woorden niet’, zei Gib nors. ‘Er bestaat geen woord dat hen nu nog zou kunnen helpen. Hier is geen vrede. Geen spoor van vrede!’

	Cornwall knikte, spoorde zijn paard aan en reed naar de weg toe, gevolgd door de anderen. Overal om hen heen klonken de vleugelslagen van de aasvogels die waren gestoord bij hun maaltijd en trachtten weg te vliegen. Een vos rende snel met zijn staart over de grond slepend, over het pad. Kleine dieren schoten weg.

	Toen ze eenmaal op de weg stilhielden, hadden ze de slachting achter zich gelaten. Bij de weg lagen geen lichamen meer. Een groep kleine, grijze vogeltjes sprongen in een kleine struik tsjirpend van tak tot tak. Achter hen, op het strijdtoneel, daalden de grotere, zwarte vogels weer neer.
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	Op de kam van de rotsen die zich verhieven boven de kom van het amfitheater – waar zij de overlevenden van de strijd hadden gevonden – troffen zij de man aan. Het was duidelijk dat hij daar op hen had staan wachten. Hij zat aan de voet van een grote eikenboom en leunde gemakkelijk tegen de stam. Belangstellend keek hij toe hoe zij over het wagenspoor naar boven klommen. Achter hem, half verborgen door de boom, stond een merkwaardig apparaat. Het was rood en wit geschilderd en scheen, ondanks zijn twee wielen, niet om te vallen. Deze wielen zagen er erg vreemd uit want ze waren niet van hout of ijzer gemaakt, maar van een of ander vreemd zwart materiaal. De randen van de wielen waren ook niet vlak, zoals het hoorde, maar rond afgewerkt. Bovendien zaten er veel te veel spaken in die er zo dun en breekbaar uitzagen dat iedereen die maar een beetje verstand in zijn kop had, direct zag dat ze allesbehalve sterk waren. En bovendien waren ze niet eens van hout maar van een soort glanzend metaal gemaakt.

	Toen ze dichterbij kwamen, stond de man op en veegde de bladeren en het vuil af dat zich aan zijn broek had gehecht. Die broek was wit en nauwsluitend. Erop droeg hij een hemd van rode stof en een vest dat eveneens wit was. Hij had goed gemaakte schoenen aan.

	‘Het is jullie dus gelukt’, zei hij. ‘Dat had ik niet gedacht.’

	Cornwall wees met zijn hoofd achter zich: ‘Bedoelt u dat daar?’

	‘Precies’, zei de man. ‘Het hele land is in oproer. Het is twee dagen geleden gebeurd. Het lijkt wel of jullie het er op aanleggen in moeilijkheden te komen.’

	‘We hebben daar anders niets mee te maken’, zei Cornwall. ‘Wij komen van de Toren. Die mannen daar hebben een andere weg genomen.’

	‘Nou ja, jullie zijn er tenminste veilig doorheen gekomen’, zei de man. ‘En dat is het belangrijkste. Ik keek al naar jullie uit.’

	‘Wist u dan dat we kwamen?’

	‘Ik hoorde het gisteren. “Een vreemdsoortig groepje”, zeiden ze. En gelijk hadden ze.’

	‘Ze?’

	‘O, een paar vriendjes van me. Ventjes die door de struiken springen en tussen het gras door rennen; die alles horen en alles zien. Ik weet alles af van die hoorn en die kop die in het kampvuur rolde. Met ongeduld heb ik op jullie komst gewacht.’

	‘Weet u dan wie wij zijn?’

	‘Ik ken alleen jullie namen. En, o neem me niet kwalijk. Ik ben Alexander Jones. Ik heb een onderdak voor jullie in orde gemaakt.’

	Mary zei: ‘Heer Jones, dit bevalt me niet. Wij zijn heel goed in staat …’

	‘Het spijt me erg, juffrouw, wanneer ik u heb beledigd. Ik wilde u alleen maar mijn gastvrijheid aanbieden. Een veilige plaats voor de nacht, een goed vuur, warm eten en een slaapplaats.’

	‘Wat mij betreft’, zei Oliver, ‘ik voel daar wel wat voor. Misschien schiet er ook nog wel een maatje wijn of een pint bier op over. Ik heb die stank van daar beneden nog steeds in m’n neusgaten zitten. Dat moet wel even worden weggespoeld.’

	‘Natuurlijk is er bier’, zei Jones. ‘Er ligt een heel vat op jullie te wachten. Wat zeg je ervan, Meester Mark?’

	‘Goed’, zei Cornwall. ‘Ik neem uw aanbod aan. Ik kan er geen kwaad in zien, misschien is het zelfs wel goed voor ons. Maar noem me geen Meester, ik ben geen geleerde meer.’

	‘Welnu’, zei Jones, ‘houd jullie paarden dan maar goed vast want dat beest van mij is nogal lawaaierig.’

	Hij liep naar het apparaat met de twee wielen toe. Hij zwaaide er één been over heen en ging op de zitplaats van het apparaat zitten. Vervolgens greep hij de twee hendelachtige uitsteeksels boven en opzij van het voorwiel beet.

	‘Wacht eens even’, zei Gib. ‘U bent ons nog iets vergeten te vertellen. Hoe komt het dat ú nog leeft terwijl al die mannen daar beneden dood zijn? U bent toch ook een mens?’

	‘Ik hoop van wel’, zei Jones. ‘En het antwoord op uw vraag is erg eenvoudig. De mensen uit de buurt hier geloven dat ik een tovenaar ben. Maar dat ben ik natuurlijk niet.’

	Toen ging hij op één been staan en gaf een trap met het andere. Het apparaat op twee wielen kwam met een woedend gebrul tot leven en stootte een wolk rook uit. De paarden gingen van angst op hun achterbenen staan. Oliver, die achter Sniveley zat, viel van het paard en krabbelde snel overeind om uit het bereik van de schoppende paardenhoeven te komen. Het tweewielige monster staakte zijn gebrul en snorde zachtjes met een diep keelgeluid.

	‘Neem me niet kwalijk’, riep Jones naar Oliver. ‘Ik heb jullie gewaarschuwd.’

	‘Het is een draak’, zei Sniveley. ‘Een draak op twee wielen. Hoewel ik niet wist dat er ook draken op wielen bestonden. Alleen een draak brult zo en stoot vuur en zwavel uit.’ Hij stak zijn hand uit naar Oliver en hielp hem weer op het paard.

	Jones zette de draak aan tot beweging en reed de weg af.

	‘Nou’, zei Hal, ‘we moeten hem maar volgen. Warm eten, zei hij. Dat zou ik best kunnen gebruiken.’

	‘Het bevalt me niks’, zei Sniveley klagend. ‘Ik heb er niks mee op. Ik ga niet zo graag met draken om, zelfs al zijn ze zo tam dat je erop kunt rijden.’

	De draak bewoog zich sneller voort en ze moesten hun paarden aanzetten om hem bij te houden. De weg was niet zo slecht als het stuk naar het ravijn toe. Ze reden nu op een hoogvlakte die recht tussen dennen- en berkenbossen doorliep. Slechts hier en daar stak een eik boven de lagere bomen uit. Daarna liep de weg niet steil naar beneden maar geleidelijk, op een aantrekkelijk dal toe. Beneden in het dal zagen ze drie tenten staan. De tenten waren van vrolijk gestreept linnen en op de top van elk wapperde een vaandel.

	De draak hield stil voor de grootste tent en Jones stapte af. Aan de ene kant stond een ruwe houten tafel met erachter kookvuren waarboven vleesspitten ronddraaiden. Ook stond er een enorm biervat, geschraagd door een paar zaagbokken, met de tap al in de bom geslagen. Een ongeregeld groepje bruinalven, trollen en kabouters zorgden voor de vuren en spitten en maakten een oorverdovend lawaai met hun potten en pannen. Een paar van hen lieten hun werk in de steek en kwamen aanrennen om voor de paarden te zorgen.

	‘Kom’, zei Jones. ‘Laten we ergens gaan zitten waar we kunnen praten. Want we hebben elkaar heel wat te vertellen.’

	Een groepje trollen stond bij het vat grote pullen bier te tappen en brachten deze naar de tafel.

	‘Goed zo’, zei Jones. ‘We zullen eerst wat drinken voor we gaan eten. Het eten is natuurlijk nooit op tijd klaar want deze kleine vriendjes van mij zijn weliswaar bereid om te werken maar doen dat hoogst ongeorganiseerd. Ga zitten waar je wilt en vertel.’

	Oliver haastte zich naar de tafel en greep een pul bier. Hij stak er zijn neus in en dronk gulzig. Na lange tijd hief hij zijn hoofd op en veegde het schuim van zijn snor. ‘Dit is goed brouwsel’, zei hij. ‘Niet die rommel die ze je in de herbergen van Wyalusing voorzetten.’

	‘Sniveley beweert dat uw rijdier een draak is’, zei Hal tegen Jones. ‘Maar al spuwt het vuur en rook en kan het overtuigend brullen, weet ik toch zeker dat het geen draak is. Ik heb nog nooit een draak gezien maar er wel verhalen over gehoord, en de beschrijvingen in die verhalen lijken helemaal niet op het wezen waar u op rijdt. Het heeft geen kop of vleugels en die heeft een draak wél, evenals, geloof ik, een staart.’

	‘U hebt gelijk’, zei Jones gevleid. ‘Het is geen draak, ook al zijn er velen die het evenals Sniveley een draak noemen. Het is helemaal geen levend wezen maar een machine. Het wordt een motor genoemd.’

	‘Een motor?’, zei Gib. ‘Daar heb ik nog nooit van gehoord.’

	‘Natuurlijk niet’, zei Jones. ‘Dit is het enige exemplaar dat op deze wereld bestaat.’

	‘U zegt dat het een machine is’, zei Cornwall. ‘Wij hebben natuurlijk ook machines, maar niet een die hier op lijkt. Die van ons zijn oorlogsmachines, belegeringsmachines die worden gebruikt om grote stenen, bundels pijlen of vlammend materiaal een belegerde stad in te schieten.’

	‘Of een molenrad’, zei Gib. ‘Een molenrad zou je ook een machine kunnen noemen.’

	‘Dat geloof ik ook’, zei Hal.

	‘Maar een molenrad draait door de kracht van stromend water’, zei Mary, ‘en de strijdmachines door kabels op te winden. Kunt u ons uitleggen hoe uw machine werkt?’

	‘Dat is bijna onmogelijk’, zei Jones. ‘Alles zou ik u niet kunnen uitleggen. Wel iets ervan maar dan zouden jullie het nog niet begrijpen.’

	‘Weet u soms niet hoe uw machine werkt’, vroeg Cornwall.

	‘Eigenlijk niet, nee.’

	‘Dan is het een tovermachine.’

	‘Dat is hij beslist niet, dat kan ik jullie verzekeren. In mijn wereld bestaat geen tovenarij. Alleen in deze wereld is magie te vinden.’

	‘Maar dat is belachelijk’, zei Mary. ‘Overal móet magie bestaan. Het is een onderdeel van het leven.’

	‘In mijn wereld’, vertelde Jones, ‘is de magie verdreven. Natuurlijk praten de mensen daar wel over magie, maar dan praten ze over iets dat is verdwenen. Er heeft ooit bij ons wel magie bestaan, maar dat is nu verdwenen.’

	‘Bent u soms naar deze wereld gekomen om de magie te zoeken die jullie zijn verloren?’

	‘Precies’, zei Jones. ‘Ik ben hierheen gekomen om het te bestuderen.’

	‘Vreemd’, zei Cornwall, ‘vreemd zijn alle dingen die u vertelt. Er moet magie in u leven, zelfs al ontkent u dat. Want al dit dwergenvolk wil voor u werken. Ze zien er althans niet naar uit dat ze het tegen hun zin doen. Ze zorgen voor het vuur en het eten, ze halen het bier en verzorgen de paarden. Ze volgden ons maar zijn ons niet te hulp gekomen. Ze hebben ons alleen heimelijk bespied.’

	‘U moet geduld met ze hebben!’ zei Jones. ‘Toen ik hier pas kwam, ging het op dezelfde manier. Ze verborgen zich en bespiedden me. Ik bemoeide me met mijn eigen zaken en schonk geen aandacht aan hen. Na enige tijd kwamen ze te voorschijn en begonnen ze met me te praten. Ze hadden gedacht dat ik, omdat ik bepaalde dingen deed en bepaalde dingen bezat, een tovenaar was en dus iemand met wie ze om konden gaan.’

	‘Dan hebt u iets op ons voor’, zei Cornwall. ‘Wij weten niets van tovenarij af.’

	‘Ik heb anders wel andere verhalen over jullie gehoord’, zei Jones. ‘Mijn kleine vriendjes hebben me heel wat anders verteld. Zij hoorden het weer van het kleine volk dat jullie bespiedde en ze zijn het ons komen vertellen. Een van jullie kan de hoorn van een eenhoorn uit de eik trekken. Iemand anders onder jullie draagt een toverzwaard met zich mee. En dan heeft een van jullie ook nog een heel speciale steen bij zich.’

	‘Hoe wisten ze dat van die steen?’ vroeg Gib. ‘Die is veilig opgeborgen en niemand kan zien dat we hem bij ons hebben. We hebben er niet eens over gepraat.’

	‘O, dat weten ze tóch wel’, zei Jones. ‘Vraag me niet hoe, maar weten dóen ze het. Ik kan ongelijk hebben, maar – die steen werd heel lang geleden door de Ouden gemaakt en wordt nu teruggebracht naar hen.’

	Cornwall boog zich nieuwsgierig naar voren. ‘Wat weet u over de Ouden? Kunt u ons vertellen waar ze zijn?’

	‘Ik ken alleen maar verhalen over hen. Je moet eerst naar het Huis van de Heks gaan en dan de Verdoemde Vlakte overtrekken. Daarna trek je om het Kasteel van het Chaosbeest heen naar de Nevelbergen. En daar zul je, als het geluk met je is, de Ouden vinden. Ik heb gehoord dat er niet veel Ouden meer leven; zij sterven uit. Uit angst verbergen ze zich, maar mocht je ze plotseling tegenkomen dan zal het je heel wat moeite kosten om je met succes tegen hen te verdedigen.’

	‘Het Huis van de Heks’, vroeg Mary gespannen. ‘Dat Huis van de Heks waar u over sprak; is dat een heel erg oud huis? Zo oud dat het lijkt alsof het elk moment in elkaar kan zakken? Staat het op een kleine heuvel boven een riviertje? En is er een oude, stenen brug over dat riviertje? Is het een oud huis met twee verdiepingen en ontzettend veel schoorstenen, en een galerij die helemaal rond het huis loopt tot aan de voorkant?’

	‘Dat is precies zoals het is. Het lijkt wel alsof je het wel eens gezien hebt.’

	‘Dat is ook zo’, zei Mary. ‘Het is het huis waarin ik heb gewoond toen ik een klein meisje was. Er was daar ook een trol die Bromeley heette en onder de brug woonde. En er was een bruinalf, Vingerrap …’

	‘Bromeley kwam de afgelopen nacht met je praten’, zei Hal.

	‘Ja, hij kwam naar me toe. De anderen hielden zich allemaal veilig verborgen, maar hij kwam me begroeten. Hij wist me zich te herinneren. Als dat afschuwelijke hoofd toen niet naar ons toe was gegooid …’

	‘Ik maakte me zorgen over wat er zou gebeuren wanneer jullie op de plaats kwamen waar die strijd woedde. Ik was laf en wachtte. Ik had jullie tegemoet moeten komen, maar ik was bang dat mijn komst een gebeurtenis zou uitlokken waardoor ik iets had moeten doen wat ik niet mag doen. Ik ging op weg om jullie te zoeken, maar ik ben weer teruggegaan …’

	‘Er was niets dat ons kwaad wilde doen’, zei Cornwall. ‘Natuurlijk was het verschrikkelijk, maar gevaar was er niet bij. In onze buurt bevond zich alleen een groep trollen en kabouters en anderen van het Kleine Volk …’

	‘Vriend’, zei Jones. ‘Ik ben blij dat je dat dacht. Jouw overtuiging dat het alleen trollen en kabouters waren, zou wel eens je redding kunnen hebben betekend. Ik wil je niet bang maken maar ik kan je nu wel vertellen dat er ook andere wezens waren.’

	‘Wat voor andere wezens’, vroeg Sniveley scherp.

	‘Hellehonden’, zei Jones. ‘Een troep kwijlende hellehonden. Evenals het kleine volk zijn jullie, sinds je de rivier overstak, ook gevolgd door deze troep.’

	‘Hellehonden?’ vroeg Cornwall. ‘Op dat slagveld lagen behalve menselijke lichamen ook nog andere, met staarten en slagtanden.’

	‘Dat is zo’, zei Jones.

	‘Ik weet dat ze bestaan’, zei Sniveley kalm. ‘Zij maken deel uit van onze traditie. Maar ik heb er nog nooit een gezien, en heb ook niemand gekend die er ooit een heeft gezien. ‘Aan Cornwall vertelde hij: ‘Het zijn de jagers. De beulen. De professionele moordenaars.’

	‘Ze hebben ons anders tot nu toe laten gaan’, zei Cornwall.

	‘Ze zullen jullie ook verder met rust laten als je doorgaat op dezelfde manier’, zei Jones. ‘Zij hebben zich een mening over jullie gevormd. Maar één verkeerde handeling en ze zullen zich op jullie storten.’

	‘En hoe zit het dan met u?’ vroeg Cornwall. ‘Houden ze u ook in de gaten?’

	‘Misschien wel’, zei Jones. ‘In het begin zeker; het is mogelijk dat ze me nog steeds in het oog houden. Ik heb echter enige faam als tovenaar verworven en bovendien is het mogelijk dat ze me voor gek verklaren.’

	‘En voelt u zich daardoor beschermd?’

	‘Dat hoop ik wel ja. Ik heb in ieder geval geen enkele moeite gedaan om ze die ideeën uit hun hoofd te praten, zo ze die al mochten hebben.’

	‘Daar komt iemand naar ons toe’, zei Sniveley.

	Ze draaiden zich allemaal om en keken.

	‘Dat is de Boodschapper’, zei Jones. ‘Hij is een verdomd lastige vent. Op tien kilometer afstand kan hij ruiken waar er ergens iets te eten is, en bier ruikt hij van tweemaal zo ver.’

	De Boodschapper kwam strompelend op hen toe. Het was een lange, magere man met een vuile jas die achter hem aan door het stof sleepte. Op zijn schouder zat een raaf en over zijn andere schouder hing een langwerpig in schaapshuid gewikkeld pakje. In zijn linkerhand had hij een lange staf waarmee hij bij elke stap die hij deed, energiek op de grond bonkte. Een klein wit hondje hinkte achter hem aan. Dit hondje was helemaal wit op twee zwarte cirkels om zijn ogen na waardoor het leek of hij een bril droeg.

	De Boodschapper naderde tot vlak bij de tafel en bleef voor Cornwall staan die zich naar hem toewendde. Nu de man dicht bij hem stond, zag hij dat de jas erg versleten was en grote gaten had waardoor zijn vel was te zien. De allergrootste gaten waren, nogal onhandig, met veelkleurige lappen gedicht maar de zon en het vuil hadden de kleuren zo doen verbleken dat ze een geheel vormden met de modderkleur van de jas. De raaf was uitgemergeld en een paar loszittende veren gaven zijn staart een slordig aanzien. Het was alsof het dier overal door de motten was aangevreten. Het hondje ging zitten en begon met zijn goede achterpoot vlooien weg te krabben. Als de Boodschapper een mens was, dan was daar nauwelijks iets van te zien. Zijn oren waren puntig en zijn ogen stonden vreemd schuin. Zijn heus was zomaar ergens in zijn gezicht geplaatst en zijn tanden hadden veel weg van slagtanden. Zijn ongekamde, grijze haar leek op een levend rattennest.

	Zijn hand met lange, afgebroken en vuile nagels hield de staf.

	Hij wendde zich tot Cornwall. ‘Bent u de geleerde Mark Cornwall? Uit Wyalusing?’

	‘Die ben ik’, zei Cornwall.

	‘Bent u de aanvoerder van deze groep pelgrims?’

	‘Niet de leider. Wij horen bij elkaar.’

	‘Hoe dan ook’, zei de Boodschapper. ‘Ik kom met wijze woorden voor u. Wellicht een waarschuwing uit vriendschap. Ga niet verder dan het Huis van de Heks. Verder mogen pelgrims niet gaan.’

	‘Beckett mocht zover niet eens komen.’

	‘Beckett was geen pelgrim.’

	‘Bent u er zeker van dat wij dat wél zijn?’

	‘Het gaat er niet om wat ik denk, Heer Geleerde. Het gaat erom wat zij denken. Ik breng alleen hun woorden over.’

	‘En wie zijn die “zij” dan wel?’

	‘Waarom doet u zo onnozel, edele heer? Als u het niet weet dan zijn er toch wel anderen in uw groep die het weten?’

	‘U bedoelt Oliver en mij’, zei Sniveley. ‘Ik raad u aan voorzichtig te zijn met uw woorden. Ik als gnoom en Oliver als kabouter bevinden ons hier op onze eigen grond. Wij kunnen gaan waar wij willen.’

	‘Daar ben ik nog niet zo zeker van’, zei de Boodschapper. ‘U heeft de Broederschap de rug toegekeerd.’

	‘U hebt mij nog steeds geen antwoord gegeven’, zei Cornwall. ‘Wie zijn nu toch die “zij” waar u steeds over praat?’

	‘Hebt u wel eens iets gehoord over de Hellehonden?’

	‘Jazeker’, zei Cornwall.

	‘En dan het Chaosbeest? En hoe zit het met het Broedende Wezen op de Berg?’

	‘Ik heb wel eens wat van ze gehoord. En over gelezen in oude reisverhalen. Maar slechts enkele woorden.’

	‘Dan doet u er verstandig aan te hopen dat die kennismaking zich niet verder uitbreidt’, zei de Boodschapper.

	Cornwall draaide zich om en keek Jones aan. Jones knikte hem bevestigend toe. ‘Hij heeft mij hetzelfde verteld. Maar zoals je weet, ben ik een lafaard. Ik heb het niet gewaagd voorbij het Huis van de Heks te gaan.’ En tegen de Boodschapper zei hij: ‘Wat zoudt u denken van een pint bier?’

	‘Nou, daar voel ik wel wat voor’, zei de Boodschapper. ‘En als het kan ook een stuk brood. Ik heb een verre reis achter de rug en heb een geweldige dorst.’
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	Het licht van de volle maan scheen boven de onregelmatige toppen der bomen en deed het schijnsel der sterren verbleken. Het verlichtte de open plek in het bos waar de vuren nog maar laag brandden na de maaltijd. Op het gras tussen het kamp en de weg gaf het Kleine Volk zich over aan wilde dansen bij schrille muziek van een viool. Na het eten had de Boodschapper zijn in schapenhuid gewikkelde bundel te voorschijn gehaald. Uit het omhulsel van schapenvacht kwamen een viool en een strijkstok te voorschijn.

	En nu stond die haveloze figuur met zijn viool onder de kin geklemd te spelen terwijl de vingers van zijn linkerhand over de greep flitsten en zijn rechterhand de strijkstok deed dansen op de snaren. De aangevreten raaf had alle moeite om zich op zijn plaats op de rechterschouder van de Boodschapper te handhaven. Nu eens sprong hij met kleine sprongetjes heen en weer, dan weer liet hij zich afglijden naar de bovenarm waar hij zich wanhopig vastklemde, alles in een poging om onder het uiten van lamentabele kreetjes van protest zijn wankel evenwicht te behouden.

	Het kleine, hinkende hondje lag, helemaal onmachtig van het vlees dat hem was toegegooid door de feestvierende eters, onder de tafel te slapen. Zo nu en dan trilden en trokken zijn kleine pootjes wanneer hij in zijn dromen op konijnen jaagde.

	‘Wat zijn er veel’, zei Mary, waarmee ze het dansende Kleine Volk bedoelde. ‘Toen we pas aankwamen had ik het idee dat er nog helemaal niet zoveel waren.’

	Jones grinnikte haar toe. ‘Er zijn er meer. Die van mij en de meesten die bij jullie waren.’

	‘Bedoelt u dat ze uit hun schuilplaatsen te voorschijn zijn gekomen?’

	‘Dat kwam door al dat eten’, zei hij. ‘Het eten en het bier. Je dacht toch soms niet dat ze daar in de bosjes zouden blijven zitten terwijl de anderen zich volvraten?’

	‘Dan moet Bromley daar ook ergens bij zijn. De stiekemerd! Waarom komt hij niet even met me praten?’

	‘Hij amuseert zich veel te goed’, zei Cornwall.

	Wasbeer kwam tussen de dansers door aanwaggelen en schurkte tegen Hals benen. Hal nam hem op en zette hem op zijn schoot. Wasbeer ging liggen en legde zijn staart over zijn neus.

	‘Hij heeft te veel gegeten’, zei Gib.

	‘Dat doet hij altijd’, zei Hal.

	De viool kermde en klaagde, zong en zond zijn lied naar de sterren. De arm van de Boodschapper bewoog zich energiek boven de viool en de heen en weer springende raaf liet kreetjes van protest horen.

	‘Ik begrijp u niet helemaal’, zei Cornwall zachtjes tegen Jones. ‘U vertelde dat u nooit verder bent getrokken dan het Huis van de Heks. Ik vraag me af waarom niet. Wat doet u hier eigenlijk?’

	Jones grinnikte. ‘Wat merkwaardig dat je dat vraagt. We hebben immers zoveel van elkaar weg. Weet je, Geleerde Heer, ik ben een student, net zoals jij.’

	‘Als dat zo is, waarom studeert u dan niet?’

	‘Maar dat dóe ik’, zei Jones. ‘Er is hier meer dan genoeg om te bestuderen. Wanneer je iets bestudeert, dan neem je eerst één gebied onder de loep voordat je aan het volgende gaat beginnen. En als het zover is, dan zal ik naar het gebied voorbij het Huis van de Heks trekken.’

	‘U zei “bestuderen”?’

	‘Ja. Ik maak aantekeningen, opnamen, foto’s. Ik heb hele stapels aantekeningen, kilometers band …’

	‘Band? Foto’s? Bedoelt u tekeningen, schilderingen?’

	‘Nee’, zei Jones. ‘Ik gebruik er een camera voor.’

	‘U spreekt in raadsels’, zei Cornwall. ‘Dat zijn woorden die ik nog nooit heb gehoord.’

	‘Dat is mogelijk’, zei Jones. ‘Zou je het soms willen zien? We behoeven de anderen niet te storen. Zij kunnen hier blijven kijken.’ Hij stond op en liep naar de tent met Cornwall achter zich aan. Bij de ingang van de tent hield Jones hem met een handgebaar tegen. ‘Ben je een man met een open geest?’ vroeg hij. ‘Als geleerde dien je dat wel te zijn.’

	‘Ik heb zes jaar lang in Wyalusing gestudeerd’, zei Cornwall. ‘Ik heb altijd getracht open te staan voor alles. Hoe zou je anders iets kunnen leren?’

	‘Goed zo’, zei Jones. ‘Wat is het vandaag, dacht je?’

	‘Het is oktober’, zei Cornwall. ‘Maar ik weet niet meer precies welke dag. En het is het Jaar des Heren 1975.’

	‘Prachtig!’ zei Jones. ‘Ik wilde er alleen maar even zeker van zijn. Het is trouwens de zeventiende.’

	‘Wat heeft de datum er eigenlijk mee te maken?’ vroeg Cornwall.

	‘Misschien niet al te veel. Maar het maakt later wellicht alles een beetje gemakkelijker te begrijpen. Bovendien ben jij de eerste die ik het kon vragen. Ze houden er hier in het Woeste Land geen kalender op na.’

	Hij hield de flap van de tent omhoog en gebaarde Cornwall naar binnen te gaan. Eenmaal binnen leek de tent groter dan hij van buitenaf had geleken. Het was er netjes maar wel vol voorwerpen en apparaten. In een van de hoeken stond een legerbed. Ernaast stonden een werktafel en een stoel. Op de tafel stond een ruwe kandelaar met een dikke kaars erin. De vlam van de kaars bewoog in de tocht. Op een hoek van de tafel stond een stapel in zwart leer gebonden boeken. Naast de boeken stonden open dozen. Verder stonden er nog allerlei vreemde voorwerpen op de tafel zodat er nauwelijks plaats overbleef om te kunnen schrijven. Met een snelle blik merkte Cornwall op dat er geen ganzenpen, inkthoorn of zandstrooier stond en dat verbaasde hem.

	In een hoek ertegenover stond een grote metalen kast. Ernaast, tegen de oostelijke wand, bevond zich een ruimte, afgeschermd door zware, zwarte gordijnen.

	‘Dat is m’n donkere kamer waar ik mijn films ontwikkel’, zei Jones.

	‘Ik weet niet wat dat is’, zei Cornwall stijfjes.

	‘Kijk hier eens naar’, zei Jones. Hij liep naar de werktafel en pakte een handvol dunne vierkante voorwerpjes uit een van de open dozen, waarna hij ze op tafel uitspreidde. ‘Kijk’, zei hij. ‘Dat zijn nu de foto’s waar ik het over had. Het zijn geen schilderingen; het zijn foto’s. Ga je gang maar, je kunt ze gerust beetpakken en bekijken.’

	Cornwall boog zich over de tafel heen maar raakte die zogenaamde foto’s niet aan. Gekleurde afbeeldingen keken hem aan – afbeeldingen van bruinalven, kabouters, trollen en elven die op een betoverd grasveld dansten; een afschrikwekkend, grijnzend en kwaadaardig wezen dat vast een Hellehond moest zijn; een huis met twee verdiepingen dat op een heuvel stond en een stenen brug op de voorgrond. Aarzelend pakte Cornwall de schildering van het huis op en hield het dichterbij om beter te kunnen bekijken.

	‘Dat is het Huis van de Heks’, zei Jones.

	‘Maar dit zijn wél schilderingen’, barstte Cornwall ongeduldig los. ‘Het zijn miniaturen. Aan het hof zijn er veel kunstenaars die dit soort schilderingen maken voor getijdenboeken en zo. Maar zij maken er dan nog randen omheen, vol bloemen en vogels en insecten en fantasieën, wat ze volgens mij nog interessanter maakt. Zij zijn er urenlang mee bezig en doen dat heel nauwgezet om een maar zo perfect mogelijke afbeelding te maken.’

	‘Kijk er nog eens goed naar’, zei Jones. ‘Zie je hier penseelstreken op?’

	‘Dat zegt niets’, zei Cornwall koppig. ‘Op die miniaturen zie je ook geen penseelstreken. Die kunstenaars werken zo goed en zorgvuldig dat je geen penseelstreken ziet. Maar ja, tóch zie ik wel een verschil met deze dingen hier.’

	‘En óf er een verschil is. Ik gebruik dit apparaat’, zei Jones, terwijl hij op een zwart voorwerp tikte dat op tafel lag, ‘en nog meer van dergelijke apparaten om deze foto’s te maken. Ik richt dit apparaat en druk op een knop. Er gaat dan een luikje open zodat een speciaal daarvoor gemaakte film kan zien waar de camera op is gericht. En dan krijg ik foto’s waarop precies staat wat de camera heeft gezien. Of liever, wat erop staat is nog nauwkeuriger dan het oog kan zien.’

	‘Magie’, zei Cornwall.

	‘Daar gaan we weer’, zei Jones. ‘Ik zeg je dat er niet meer magie aan te pas komt dan bij m’n motorfiets. Het is geen magie, maar wetenschap, techniek. Het is een manier om dingen te doen.’

	‘Wetenschap is filosofie’, zei Cornwall. ‘Alleen maar filosofie. Een poging om het universum te ordenen. Een poging om er een zin in te vinden. De dingen die u doet, kun je niet met filosofie doen. Dus moet het magie zijn.’

	‘Hoe zit het nu met die open geest die je beweerde te hebben?’ vroeg Jones.

	Cornwall liet de foto vallen en ging woedend rechtop zitten. ‘U hebt me hier mee naartoe genomen om me voor de gek te houden’, zei hij half kwaad en half verdrietig. ‘U wilt me vernederen met uw grotere beheersing van de magie door te doen alsof het helemaal geen magie is. Waarom probeert u me te kleineren en te doen alsof ik dom ben?’

	‘Dat doe ik helemaal niet’, zei Jones. ‘Beslist niet. Ik probeer het je te laten begrijpen. Toen ik hier pas kwam, probeerde ik het ook uit te leggen aan het Kleine Volk. Zelfs aan de Boodschapper, hoe goed of slecht hij ook mag zijn. Ik trachtte hun ervan te overtuigen dat er geen magie aan te pas kwam en dat ik geen tovenaar ben, maar zij weigerden me te geloven en bleven ervan overtuigd dat ik een tovenaar was. En na hun reactie merkte ik dat er wel voordeel in stak om voor tovenaar te worden aangezien, dus doe ik er nu geen moeite meer voor. Maar om de een of andere reden voel ik toch de noodzaak iemand om me heen te hebben die me gelooft. Ik dacht dat jij, als geleerde, wel zo iemand zou zijn. Ik veronderstel dat ik diep in mijn binnenste de noodzaak voel om tenminste een eerlijke poging te doen iemand mijn handelingen uit te leggen. Eigenlijk heb ik er een hekel aan me voor te doen als iemand die ik helemaal niet ben.’

	‘Wat bent u dan?’ vroeg Cornwall. ‘Wat bent u dan als u geen tovenaar bent?’

	‘Ik ben een mens’, zei Jones, ‘die in niets van jou verschilt. Ik leef toevallig alleen maar in een andere wereld dan de jouwe.’

	‘U hebt het maar over deze wereld en over uw wereld’, zei Cornwall, ‘er is toch maar één wereld. Deze wereld is de enige die wij, u en ik, bezitten. Tenzij u Gods Koninkrijk bedoelt. Dat is een andere wereld, maar ik kan moeilijk geloven dat u daarvandaan komt.’

	‘O, verdomme’, zei Jones. ‘Wat heeft het ook voor zin? Ik had het kunnen weten. Jij bent even koppig en geborneerd als alle anderen.’

	‘Probeer dan uit te leggen wat u bent’, zei Cornwall. ‘U vertelt alleen maar wat u niet bent. Vertel me nu eens wat u wél bent.’

	‘Nou, luister dan. Eens was er maar één wereld, zoals je zei. Ik weet niet hoelang dat geleden was. Misschien tienduizend jaar, honderdduizend jaar – dat is niet meer na te gaan. Toen, op een dag, gebeurde er iets. Ik weet niet wat. Misschien zullen we nooit te weten komen wat het was of hoe het gebeurde. Maar op die dag was er iemand die iets deed. En dat kon maar één man zijn, want wat hij deed was zó uniek dat het slechts het werk van één man kon zijn. Hoe dan ook, hij deed iets, of zei iets, of dacht iets – wat het dan ook was – en vanaf die dag waren er twee werelden en niet één – er was althans de mogelijkheid van het bestaan van twee werelden en niet één. In het begin moet er maar een vaag verschil tussen de twee werelden zijn geweest. Misschien wel omdat ze nog vlak bijeen lagen, in elkaar overgingen zodat je had kunnen denken dat er maar één wereld was. Maar het verschil werd steeds duidelijker en de werelden dreven steeds verder uiteen, totdat er geen twijfel meer aan kon bestaan dat er twee werelden waren. Dus in het begin zullen de verschillen niet zo groot zijn geweest maar met verloop van tijd werden deze verschillen duidelijker en werd de afstand tussen de beide werelden steeds groter. Dat was onvermijdelijk omdat ze niet te verenigen waren. De werelden zelf, of de volkeren die erop leefden, volgden verschillende paden. Dus eerst was er één wereld die zich echter later in twee werelden deelde. Vraag me niet hoe dit kon gebeuren of welke fysische of metafysische wetten hiervoor verantwoordelijk waren, want dat weet ik niet. Er is niemand die dat weet. In mijn wereld leven maar een handjevol mensen die weten dat het is gebeurd. De rest, alle andere miljoenen mensen, heeft er misschien zelfs nog nooit van gehoord.’

	
‘Magie’, zei Cornwall vastbesloten. ‘Dat is er de oorzaak van.’

	‘Wel verdomme! Nou zeg je het weer! Als je ook maar iets tegenkomt dat je niet begrijpt dan komt dat woord “magie” weer te voorschijn. Je bent toch een geleerd man. Je hebt je toch jarenlang aan je studies gewijd …’

	‘Zes’, zei Cornwall. ‘Zes alles opeisende, in armoe doorgebrachte jaren.’

	‘Dan zou je toch moeten weten dat magie …’

	‘Mijnheer, ik weet meer van magie af dan u. Ik heb magie gestudeerd. In Wyalusing móet je magie studeren. Dat is een verplicht vak.’

	‘Maar de kerk …’

	‘De kerk heeft niets tegen magie. Alleen maar tegen magie wanneer die verkeerd wordt gebruikt.’

	Jones zakte verslagen op het bed neer. ‘Ik veronderstel dat er geen enkele manier is waarop wij elkaar kunnen begrijpen’, zei hij. ‘Ik praat over techniek en jij zegt dat het magie is. De motorfiets is een draak; de camera het boze oog. Jones, waarom geef je het niet op?’

	‘Ik weet niet waar u het over hebt’, zei Cornwall.

	‘Nee’, zei Jones, ‘dat zal wel.’

	‘U beweert dat de wereld gespleten is’, zei Cornwall. ‘Dat er eerst één wereld was en dat die uiteen viel in twee werelden.’

	Jones knikte. ‘Zo is het. Zo móet het zijn. Wij bevinden ons hier in jouw wereld. Die kent geen techniek en heeft geen machines. O, ik weet wel dat er dingen zijn die jullie machines noemen – jullie belegeringsmachines en watermolens. Vanuit een bepaald standpunt gezien, zijn dat ook wel machines, maar niet in de zin die mijn wereld aan dat woord geeft. Gedurende de laatste vijfhonderd, nee langer, de laatste duizend jaar is jullie wereld, technisch gezien geen stap verder gekomen. Jullie kennen het woord niet eens. Er hebben zich natuurlijk gebeurtenissen voorgedaan die op beide werelden plaatsvonden. Bijvoorbeeld de opkomst van het Christendom. Hoe dit mogelijk was, weet ik niet. Maar het merkwaardige is dat er hier geen Renaissance, geen Reformatie, geen Industriële Revolutie is geweest …’

	‘U gebruikt woorden die ik niet begrijp.’

	‘Het spijt me’, zei Jones. ‘Ik liet me meeslepen. Neem me vooral niet kwalijk. Geen enkele van de gebeurtenissen die ik noemde, hebben hier plaatsgevonden, geen van de grote historische omwentelingen. En iets anders evenmin. Hier is de magie en het volk uit de oude folklore behouden gebleven – werkelijke levende wezens die in onze tijd niet méér zijn dan wezens uit de folklore. In mijn wereld is de magie verloren gegaan en komen deze wezens niet meer voor. En mij dunkt dat dit een verlies voor ons betekent.’

	Cornwall ging naast hem op het bed zitten.

	‘U tracht de deling van de wereld te begrijpen,’ zei hij. ‘Denk niet dat ik ook maar een ogenblik geloof hecht aan uw waanzinnige verhaal, maar ik moet toegeven dat die vreemde machines van u mij voor raadsels stellen …’

	‘Laten we er niet verder over discussiëren’, zei Jones. ‘Laten we het er maar op houden dat wij twee oprechte mannen zijn die over bepaalde filosofische zaken van mening verschillen. En, ja, ik zou wel meer willen begrijpen over het uiteengroeien van onze werelden. Maar ik ben niet hierheen gekomen om naar een verklaring ervoor te zoeken. Ik ben ervan overtuigd dat die bestaat. Maar ik denk dat het bewijs verloren is gegaan.’

	‘Misschien bestaat het wel’, zei Cornwall. ‘Er is een kleine kans dat het bestaat, hoe gek het ook klinkt …’

	‘Waar heb je het over’, vroeg Jones.

	‘U hebt gezegd dat wij beiden eerlijke mannen zijn die van mening verschillen. Wij zijn beiden ook nog iets anders. Wij zijn ook geleerden …’

	‘Dat is zo. Maar waar wil je naartoe?’

	‘In mijn land behoren geleerden tot een bepaald, niet als zodanig opgevat gilde, een geestelijke broederschap …’

	Jones knikte. ‘Afgezien van enkele opmerkelijke uitzonderingen, geloof ik dat het in onze wereld hetzelfde is. Over het algemeen zijn geleerden eerbiedwaardige mensen.’

	‘Dan kan ik u wellicht iets vertellen, hoewel het eigenlijk niet mijn verhaal is …’ zei Cornwall.

	‘Wij behoren tot verschillende culturen’, zei Jones. ‘Het is mogelijk dat onze standpunten niet overeenstemmen. Het zou onaangenaam zijn wanneer je mij geheimen zou vertellen die mij eigenlijk niets aangaan. Ik wil je niet in moeilijkheden brengen, nu niet en later niet.’

	‘Desalniettemin’, zei Cornwall, ‘zijn wij allebei geleerden. Wij houden er dezelfde ethiek op na.’

	‘Goed dan’, zei Jones. ‘Wat wil je me dan wel vertellen?’

	‘Ergens in dit Woeste Land’, zei Cornwall, ‘staat een universiteit. Toen ik het hoorde en er later over dacht, meende ik dat het een legende was. Maar ik heb nu ontdekt dat het geen legende is maar dat hij werkelijk bestaat. Er bevinden zich daar oude manuscripten …’

	Buiten hield de muziek op en de plotselinge stilte was bijna een geluid op zichzelf. Jones verstarde en Cornwall deed een stap in de richting van de tentopening, stond toen stil en luisterde. Van verre klonk een nieuw geluid, van heel ver maar toch heel duidelijk herkenbaar – een kreet, een wanhopig verloren, hopeloze kreet.

	‘O, mijn God’, fluisterde Jones, ‘het is nóg niet voorbij. Ze hebben hem niet laten gaan.’

	Cornwall dook snel onder de tentflap door met Jones vlak achter zich aan. De groep dansers had zich van de weg teruggetrokken en stond nu dicht opeen bij de tafel. Ze keken naar de weg. Niemand zei een woord; het leek wel of ze hun adem inhielden. Van de kookvuren spiraalden nog steeds rookpluimen naar de maanverlichte hemel. Over de weg kwam een naakte man op hen toe. Hij struikelde steeds onder het lopen. Hij gilde, buitenzinnig en zonder ophouden. Zijn hoofd hield hij achterover geworpen alsof hij gilde tegen de hemel. Naast en achter hem volgden een troep Hellehonden, zwarte en kwaadaardige wezens in de nacht. Sommige liepen op vier poten. Andere bewogen zich met voorovergebogen lijven op hun achterpoten voort; hun gang met de lange bengelende voorpoten leek op niets van die van een mens. Hun korte, ruige staarten zwiepten heen en weer van opwinding en verwachting. Hun verschrikkelijke slagtanden staken glinsterend wit af tegen hun zwarte snuiten.

	Oliver brak uit de groep bij de tafel los en haastte zich naar Cornwall. ‘Dat is Beckett’, schreeuwde hij. ‘Ze hebben Beckett te pakken.’

	De man en de troep Hellehonden naderden over de weg en geen ogenblik hield het gegil op. Ze waren nu dichtbij, en plotseling klonk er een ander geluid, een heel laag geluid dat als het ware het vreselijke geschreeuw begeleidde. Het was het grommen van de Hellehonden. Cornwall liep naar voren en ging naast Gib en Hal staan die terzijde van de opeengepakte groep stonden. Cornwall wilde iets zeggen maar ontdekte dat zijn stem bleef steken. Een koude rilling beving hem en hij moest zijn lippen stevig op elkaar klemmen om het klapperen van zijn tanden tegen te gaan; Oliver trok hem aan zijn mouw. ‘Dat is Beckett’, zei hij. ‘Het is Beckett. Ik zou hem overal herkennen. Ik heb hem vaak genoeg gezien.’

	Toen Beckett het kamp naderde, hield hij plotseling op met schreeuwen en wendde zich moeizaam en struikelend tot de groep. Smekend strekte hij zijn armen uit.

	‘Doodt me, alstublieft’, kermde hij. ‘Bij de Heilige Moeder Gods, doodt me. Als er zich een man onder u bevindt, laat die me dan doden, in Godsnaam.’

	Hal greep zijn boog en haalde met een snelle beweging een pijl te voorschijn. Sniveley dook naar de boog en sleurde hem met zich mee op de grond. ‘Ben je gek geworden?’ schreeuwde hij. ‘Bij de minste beweging komen ze ook op ons af. Nog vóór je een pijl hebt opgelegd, zullen ze je de strot doorbijten.’

	Cornwall liep met grote passen naar voren terwijl hij zijn zwaard trok. Jones sneed hem snel de pas af.

	‘Laat me door’, gromde Cornwall.

	Jones zei niets. Hij zwaaide zijn arm naar voren en dan naar achteren. Zijn vuist trof Cornwall op de kin die als een omgehakte boom ter aarde viel.

	Op de weg drongen de Hellehonden zich ineens om Beckett heen. Ze dwongen hem niet op de grond maar lieten hem rechtop staan. Met ontblote slagtanden sprongen ze echter op hem af en trokken zich toen weer van hem terug. De helft van zijn gezicht was ineens verdwenen en bloed stroomde over zijn ene wang. Aan de andere kant van zijn gezicht, waar de wang was weggescheurd, lagen zijn tanden bloot. In doodsnood bewoog hij zijn tong en zijn geschreeuw bleef gorgelend in zijn keel steken. Weer flikkerden de slagtanden, en zijn geslachtsdelen waren afgerukt. Als in een reflex boog hij zich voorover om de plek waar zij zich hadden bevonden, te bedekken. Dichtklappende kaken scheurden een halve bil af. Beckett richtte zich weer op en sloeg met zijn armen in de lucht. En alles onder zijn gorgelend gegil. Toen viel hij op de grond, kronkelend en stuiptrekkend, gorgelend en jankend in het stof. De Hellehonden trokken zich terug, bleven in een cirkel om hem heen staan en zagen zijn gekronkel met welwillende belangstelling aan. Langzaam stierf zijn gekreun weg. Dan trok hij langzaam zijn knieën op en ging met moeizame bewegingen weer rechtop staan. Zijn wonden schenen weer helemaal genezen te zijn. Zijn gezicht was ongeschonden, zijn bil was weer heel en zijn geslachtsorganen bevonden zich weer waar zij behoorden. De Hellehonden kwamen op hun gemak weer overeind. Een van hen gaf hem, bijna vriendschappelijk, een duwtje met zijn snuit en Beckett vervolgde onder luid en waanzinnig gegil zijn tocht over de weg.

	Cornwall ging overeind zitten. Hij schudde zijn hoofd heen en weer en tastte naar zijn zwaard.

	Hij keek Jones doordringend aan en, vanuit de mist die zijn brein nog omhulde, wist hij uit te brengen: ‘Je hebt me geslagen. Je hebt me een vuistslag gegeven. Zo vechten boeren.’

	‘Blijf van die paddenprikker van me af’, zei Jones, ‘of ik verkoop je er nóg een. Ik heb alleen maar je kostbare leven gered, m’n vriend.’
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	Op Cornwalls geklop opende de heks de deur.

	‘Ai’, zei ze tegen Mary. ‘Je bent dus weer teruggekomen. Ik heb altijd wel gedacht dat je weer terug zou komen sinds de dag dat ik je op de weg naar de Grensgebieden heb gezet. Ik heb je toen een klap op je billetjes gegeven en je gezegd rechtdoor te lopen. En dat deed je, zonder ook maar om te kijken. Maar mij kon je niet voor de gek houden. Ik wist dat je, wanneer je groter was geworden, terug zou komen. Er was iets vreemds met je, je zou je niet thuis voelen in de mensenwereld. Je hebt je ouwe Opoe nooit voor de gek kunnen houden …’

	‘Ik was toen nog maar drie jaar, of zelfs nog jonger’, zei Mary. ‘En u bent mijn grootmoeder niet. Dat bent u nooit geweest en ik heb u ook nog nooit gezien.’

	‘Toen was je nog veel te jong om dat te weten’, zei de heks. ‘En zelfs al wist je het toen, dan kon je het je niet eens herinneren. Ik had je wel hier willen houden maar de tijden waren toen onrustig en gevaarlijk. Het leek me het beste je uit het betoverde land te brengen. Het heeft me toen heel veel verdriet gedaan, mijn kind, want ik hield van je.’

	‘Dit is allemaal niet waar’, zei Mary tegen Cornwall. ‘Ik kan me haar helemaal niet herinneren. Ze was mijn grootmoeder niet. Ze was niet …’

	‘En tóch’, zei de heks, ‘heb ik je op de weg naar het Grensgebied gezet. Ik heb jouw vertrouwende handje in de mijne genomen en terwijl ik over de weg hinkte – want ik had toen heel veel last van reumatiek – dartelde jij naast me voort en kwebbelde aan één stuk door.’

	‘Ik kan nooit gekwebbeld hebben’, zei Mary. ‘Ik ben nooit een kwebbelaarster geweest.’

	Het huis zag er precies zo uit als Mary had beschreven. Het was oud en vervallen en stond boven op een heuvel. En onderaan die heuvel stroomde een lachende beek de vallei in. Een stenen brug overspande het glinsterend heldere water. Bij de ene hoek van het huis stond een groep berkenbomen en onderaan de heuvel een haag van seringenbomen, een haag die er zomaar stond, zonder eind of begin, een haag die geen enkel doel had. Achter de seringen lag een hoop zwerfstenen en aan de overkant van de beek bevond zich een moerasachtige poel.

	De rest van het gezelschap stond bij de brug te wachten. Ze keken naar de warande boven op de heuvel waar Cornwall en Mary bij de geopende deur stonden.

	‘Je was altijd een plaaggeest’, zei de heks. ‘Altijd haalde je ondeugende streken uit, hoewel bijna alle kinderen dat doen. Het zat niet in je karakter. Die arme aardgeest kon je bijna nooit met rust laten. Je stopte altijd stokjes en steentjes in zijn hol zodat hij praktisch geen oog dicht kon doen. Het zal je verbazen dat hij je met heel wat meer genegenheid herinnert dan je verdient. Toen hij hoorde dat je op weg hiernaartoe was, zei hij dat hij hoopte je te zullen zien. Maar omdat het een aardgeest is met een groot gevoel van eigenwaarde, kan hij zich er niet toe brengen zelf naar je toe te komen. Mocht je hem willen zien, dan moet jij naar hem toe gaan.’

	‘Ik herinner me wel die aardgeest’, zei Mary. ‘En ook hoe we allerlei troep in zijn hol stopten. Ik geloof niet dat ik hem ooit gezien heb, misschien ook wel. Vaak heb ik aan hem moeten denken en soms heb ik me afgevraagd of er werkelijk een aardgeest bestond. Iedereen zei wel dat hij daar was, maar ik heb hem nooit gezien. Dus was ik er nooit zeker van.’

	‘Die aardgeest is er anders beslist’, zei de heks. ‘En het is een alleraardigst wezen. Maar ik dwaal af. Ik ben zo overgelukkig je te zien dat ik vrees onbeleefd te zijn. Ik heb je hier maar laten staan terwijl ik je een kopje thee had moeten aanbieden. En ik heb nog niet eens een woord van welkom gesproken tegen deze aantrekkelijke jongeman die je begeleidt. Ook al weet ik niet wie u bent’, wendde ze zich tot Cornwall, ‘ik heb heel wat geweldige verhalen over u en uw gezelschap vernomen. En ook over jou’, zei ze tegen Mary. ‘Ik zie dat je de hoorn van de eenhoorn niet bij je hebt. Je wil me toch zeker niet vertellen dat je hem hebt verloren?’

	‘Nee’, zei Mary, ‘ik heb hem niet verloren. Maar het is zo’n onhandig ding om voortdurend mee te dragen. En het is zo overdreven om hem voortdurend mee te nemen. Hij is bij de anderen die bij de brug staan te wachten.’

	‘O’, zei de heks. ‘Nou, ik zie hem dan straks wel. Sinds ik ervan gehoord heb, wil ik hem verschrikkelijk graag zien. Je wilt hem me toch wel laten zien?’

	‘Natuurlijk’, zei Mary.

	Het oude wijfje giechelde. ‘Ik heb nog nooit de hoorn van een eenhoorn gezien’, zei ze. ‘En, hoe gek het ook mag klinken, ik heb zelfs nog nooit een eenhoorn gezien. Zelfs in dit land zijn ze zeldzaam. Maar kom, laten we binnen thee gaan drinken. Wij met z’n drieën alleen. Dat is veel gezelliger. Ik zal een mand koekjes naar de groep bij de brug laten brengen. Weet je nog wel, kind, die koekjes met zaad erin waar je zo van hield.’

	Ze opende de deur verder en gebaarde hen naar binnen. De hal was donker en rook vochtig.

	Mary bleef staan. ‘Het voelt niet als vroeger’, zei ze. ‘Niet zoals ik het me herinner. Toen was dit huis licht en vol vrolijkheid.’

	‘Dat is verbeelding’, zei de heks. ‘Je hebt altijd een grote fantasie gehad. Jij was het altijd die de spelletjes verzon die je speelde met die gekke trol van onder de brug en met die dwaas van een Vingerrap.’

	Bij die herinnering kakelde ze van plezier. ‘Je kon ze overal voor krijgen. Ze haatten het om moddertaarten te maken, maar voor jou deden ze het. Ze waren ook doodsbang voor die aardgeest, maar wanneer jij stenen in zijn hol gooide, deden ze mee. Je zegt dan wel dat ik een heks ben met mijn bochel, m’n reumatische hinkepoot en mijn lange, kromme neus, maar jij bent ook een heks, liefje, en een nog betere dan ik.’

	‘Hé, wacht eens even’, zei Cornwall. ‘Deze dame is geen heks.’

	Het oude wijfje legde zachtjes een knokige hand op zijn mouw. ‘Dat is bedoeld als een compliment, edele heer. Je kunt een vrouw geen groter compliment maken dan te zeggen dat ze een heks is.’

	Grommend liet Cornwall zijn arm zakken. ‘Pas op je woorden’, zei hij.

	Haar afgebroken tanden waren zichtbaar in de glimlach die ze hen toewierp. Daarna ging ze hen voor door de donkere, vochtige en muffe hal naar een klein vertrek waar een oud versleten kleed op de grond lag. Aan de ene muur bevond zich een kleine open haard die zwart zag van het roet van vele vuren. Door grote ramen stroomde zonlicht het armoedige vertrek binnen. Op een smalle plank onder ramen stond een rij noodlijdende planten. Midden in de kamer stond een prachtig gebeeldhouwde tafel die bedekt was met een shawl. En op die shawl stond een zilveren theeservies.

	Met een gebaar wees ze hun een stoel aan en ging toen achter de dampende theepot zitten.

	Terwijl ze een kopje pakte, zei ze: ‘Nu gaan we over van alles en nog wat praten. Over vroeger en over hoe de tijden zijn veranderd en over de reden van je komst.’

	‘Ik wil praten over mijn ouders’, zei Mary. ‘Ik weet niets van ze. Ik wil weten wie ze waren en waarom ze hier waren en wat er met hen is gebeurd.’

	‘Het was een goed stel’, zei de heks, ‘maar erg, erg vreemd. Ze waren niet als andere mensen. Ze keken niet minachtend neer op het volk uit het Woeste Land. Kwaad kenden ze niet en ze begrepen alles. Ze praatten met iedereen die ze tegenkwamen. Maar de vragen die ze stelden – o, mijn hemel, de vragen die ze stelden! Ik heb me vaak afgevraagd waarom ze hier waren, want ze schenen nooit te hoeven werken. Mij vertelden ze dat ze met vakantie waren, maar het is belachelijk te veronderstellen dat beschaafde mensen zoals zij hiernaartoe zouden komen voor vakantie. En als ze al vakantie hadden, dan was het wel een heel lange: ze waren hier bijna een jaar. Ze deden niets anders dan in deze streek rondwandelen en vriendelijk zijn tegen iedereen die ze tegenkwamen. Ik kan me nog herinneren, liefje, hoe ze op een dag aankwamen over de weg en over de brug, zij met z’n tweeën en jou tussen hen in. En jij trippelde mee. Ze hielden je ieder bij een handje vast alsof je hulp nodig had; maar jij hebt nooit hulp nodig gehad, toen niet en nooit. Stel je hun overmoed en onschuld eens voor: twee mensen die doodgemoedereerd de weg naar het Woeste Land kwamen aflopen met hun peuter tussen zich in, alsof ze op een middag in april een wandelingetje aan het maken waren. En als er al iemand was die hun kwaad wilde doen, dan werd hij zo geschokt door hun onschuldige, vertrouwende overmoed dat hij het niet gewaagd zou hebben. Ik kan me herinneren hoe ze op dit huis toekwamen en op de deur klopten. Ze vroegen of zij bij mij konden logeren en ik, goeierd die ik ben die maar met moeite iemand iets kan weigeren …’

	‘Ik geloof dat u liegt’, zei Mary tegen de heks. ‘Ik geloof niet dat dit uw huis is. Ik kan me niet voorstellen dat mijn ouders ooit gasten van u zijn geweest. Maar u zult wel nooit de waarheid spreken, dus het heeft geen enkele zin te proberen die uit u te krijgen.’

	‘Maar liefje’, zei de heks, ‘het is allemaal echt waar, op mijn woord van eer. Waarom zou ik tegen je liegen?’

	‘Laten we nu niet gaan bekvechten,’ zei Cornwall. ‘Of het verhaal nu waar is of niet, ik wil de rest ervan horen. Wat gebeurde er verder met ze?’

	‘Ze waren op weg naar de Verdoemde Vlakte’, zei de heks. ‘Waarom, weet ik niet. Ze vertelden mij nooit hun plannen. Ook al waren ze erg aardig, vertellen deden ze me nooit iets. Hun kind lieten zij bij mij achter en zelf gingen ze naar de Verdoemde Vlakte. Van toen af aan is nooit meer iets over hen gehoord.’

	‘Nam je daarom Mary – als jij dat al was die dat deed – mee naar het Grensgebied?’

	‘Er gingen onaangename praatjes rond. Ik vond dat ze beter weg kon gaan.’

	‘Wat waren dat voor praatjes?’

	‘Dat kan ik me nu niet meer herinneren.’

	‘Zie je wel! Ze liegt’, zei Mary.

	‘Natuurlijk’, zei Cornwall. ‘Maar in hoeverre weten we niet. Liegt ze maar een klein beetje, of is alles gelogen of een gedeelte?’

	Waarop de heks zei, terwijl ze haar ogen droogwreef: ‘Ik ben erg verdrietig dat ik aan mijn eigen tafel thee serveer aan gasten die niet mijn woorden geloven.’

	‘Hebben ze soms papieren achtergelaten?’ vroeg Mary. ‘Brieven? Wat dan ook?’

	‘Gek dat je dat vraagt’, zei de heks. ‘Er is hier nog iemand geweest die ditzelfde vroeg. Een man die Jones heet. Ik zei hem dat ik nergens van wist. Ik heb er ook nooit naar gezocht; ik ben geen bemoeial. Ze kunnen alles van me zeggen maar ik ben geen bemoeial. Ik zei hem dat hij misschien wat zou kunnen vinden op de bovenverdieping. Ik zou het niet weten. Omdat ik wat aan m’n benen heb, kan ik geen trappen klimmen. O ja, ik weet wel dat jullie denken dat een heks alleen maar een bezemsteel hoeft te pakken om overal te kunnen komen. Maar jullie mensen begrijpen het niet. Er bestaan regels …’

	‘Is Jones boven gaan kijken?’

	‘Jazeker. Hij zei me dat hij niets had gevonden. Hoewel, hij heeft ontwijkende ogen en daarom weet je nooit of hij de waarheid spreekt. Ik herinner me dat ik het hem vroeg en …’

	Op dat ogenblik schoot de voordeur open en hoorden ze het geluid van rennende voeten in de hal. Glijdend kwam Gib in de kamer tot stilstand.

	‘Mark!’ zei hij tegen Cornwall. ‘We zitten in de moeilijkheden. Ik heb Beckett hier gezien.’

	Cornwall sprong overeind. ‘Beckett! En de Hellehonden?’

	‘Hij is ze ontkomen’, zei Gib.

	‘Dat kan niet’, zei Cornwall. ‘Hoe is dat mogelijk? Waar is hij nu?’

	‘Bij de brug’, zei Gib. ‘Hij kwam spiernaakt op ons toe rennen. Bromeley heeft hem een doek gegeven …’

	De deur dreunde weer dicht en weer klonken snelle voetstappen door de hal. Het was Sniveley, uitgeput van het harde lopen.

	‘Het is een valstrik!’ gilde hij. ‘We kunnen hem niet hier houden. De Hellehonden hebben hem expres laten ontsnappen. Ze zullen nu beweren dat wij hem beschermen en ons met z’n allen overvallen.’

	‘Poeh’, zei de heks. ‘Die armzalige, kleine hondjes. Geef me m’n bezemsteel. Hellehonden zullen mij niet te pakken krijgen. Ook al doen ze nog zo gemeen, met een of twee optaters …’

	‘We kunnen hem niet weer aan die beesten overleveren’, zei Cornwall. ‘Niet na wat we gisterenavond hebben gezien. Hij heeft het recht ons om bescherming te vragen. Per slot van rekening is hij een Christen, ook al is hij niet een van de besten.’

	Cornwall haastte zich met de anderen achter zich aan naar de hal. Eenmaal buiten zag hij hoe een bonte processie over de heuvel op het huis toekwam. Voorop liep Beckett met een doek om zijn middel geslagen. Hij liep niet alleen. Hal had de pees van zijn boog om Becketts nek geslagen en liep achter hem. Hal hield de boog vast en door hem te draaien, kon hij het koord om de nek van zijn gevangene stevig aandraaien. Achter deze twee kwamen Oliver en een dicht bij elkaar lopende groep trollen, gnomen, bruinalfen en elven.

	Hal wees met een duim over zijn schouder. ‘We hebben gezelschap’, zei hij tegen Cornwall terwijl hij zijn ogen niet van Beckett afliet. Cornwall keek in de aangewezen richting. Op de top van de kale heuvel aan de overkant van de beek zat een rij Hellehonden. Ze deden niets, en zagen ernaar uit dat ze ook niet van plan waren iets te doen – ze zaten daar alleen maar te kijken, te wachten tot er iets zou gebeuren.

	Een reus, hoewel een erg slappe vaatdoek van een reus, kwam de heuvel af in de richting van de brug. Vanaf de galerij die rondom het huis liep en waar Cornwall stond, scheen hij wel bijna vier meter lang. Maar op dat grote lichaam zat een heel klein hoofd. Volgens Cornwall was dat hoofd niet groter dan dat van een gewoon mens. Misschien zelfs nog wel kleiner. En ondanks zijn lengte was het lichaam niet gespierd. Het was een slap, zacht lichaam zonder enig karakter. De kleinhoofdige reus droeg een korte kilt en een stuk van een hemd dat slechts één schouder bedekte. Hij bewoog zich langzaam. Zijn grote, platte voeten flapten bij iedere stap met een zachte plof op de grond. Zijn lange, slappe armen hingen neer en bewogen zich niet heen en weer zoals bij een man die een wandelingetje maakt. Ze hingen recht naar beneden en bungelden licht heen en weer bij elke stap die hij zette.

	Cornwall kwam de trap af en liep in de richting van de heuvel. ‘Blijf jij hier met Beckett’, zei hij tegen Hal. ‘Dit zal ik afhandelen.’

	Vlak bij de brug bleef de reus staan. Hij zette zijn voeten stevig neer en sprak met een stem die zo luid was dat iedereen hem kon horen: ‘Ik ben de boodschapper van de Hellehonden. Ik spreek tot allen die hier niet thuishoren. Ik waarschuw jullie: keer om, ga terug naar waar jullie vandaan kwamen. Maar eerst moeten jullie de vluchteling overhandigen.’

	Hij zweeg en wachtte op antwoord.

	Cornwall hoorde geroezemoes achter zich en draaide zich vlug om. Beckett had aan Hal weten te ontsnappen en rende de helling terzijde van het huis op naar een grote hoop stenen toe. De boog hing nog steeds om zijn nek. Hal rende achter hem aan. En daarachter liep de rest van de groep die hen met strijdkreten aanvuurde. Plotseling veranderde Beckett van richting en leek in de aarde te duiken. Hij verdween; het was alsof hij was opgeslokt door de aarde.

	De heks die met moeite voorthobbelde, slaakte een kreet. ‘Nu is de hel los’, schreeuwde ze. ‘Hij is in het hol van de aardgeest gedoken.

	‘Antwoord’, brulde de reus. ‘Geef nu uw antwoord.’

	Cornwall wendde zich weer naar hem toe. ‘Wij zijn eenvoudige pelgrims’, schreeuwde hij. ‘Wij zijn hier om een heilige taak te vervullen. We wensen u helemaal geen last te bezorgen. Wij zoeken alleen maar de Ouden.’

	De reus brulde van de lach. Hij schreeuwde: ‘De Ouden zullen jullie, als jullie ze vinden, aan hun messen rijgen. Jullie zijn niet goed wijs dat je hen op wilt zoeken. Bovendien mag niemand de Verdoemde Vlakte betreden. Het is verboden gebied. Jullie zijn tot hier gekomen; verder is niet toegestaan. Overhandig de gevangene en keer terug. Wanneer jullie dit doen, zullen wij jullie geen kwaad doen. Jullie zullen veilig naar het Grensgebied terug kunnen keren. Dat beloven wij plechtig.’

	‘Wij gaan niet terug’, schreeuwde Cornwall terug. ‘We zijn niet tot hier gevorderd om nu terug te rennen. En de gevangene geven we ook niet op. Hij heeft jullie bevelen lang genoeg gehoorzaamd, nu is het onze beurt.’

	‘Zo zij het’, brulde de reus. ‘Nu zijn uw eigen handen en niet de onze bevlekt met bloed.’

	‘Er hoeft helemaal geen bloed te vloeien’, schreeuwde Cornwall. ‘Op niemands handen. Laat ons alleen maar door. Wanneer we de Ouden hebben gevonden, zullen we naar ons eigen land terugkeren.’

	‘En hoe zit het met de gevangene? Hij moet nog vele kilometers afleggen. Hij moet nog heel wat schreeuwen. Het eind van zijn doodstrijd is nog niet gekomen. Hij heeft onze heilige grond met een marcherend leger ontheiligd. Eens zou dat een complete oorlog hebben betekend, geleerde heer. Maar tegenwoordig worden we zachtmoedig en toegevend. Wees daar maar blij om en geef ons ons speeltje terug.’

	‘Wanneer jullie hem snel doden. Waarschijnlijk op een gruwelijke wijze, als het maar wél snel is.’

	‘Waarom zouden we dat doen? In deze saaie tijden is er maar weinig amusement en moeten we onze kans dus grijpen. Dat sta je ons toch zeker wel toe?’

	‘Wanneer jullie hem niet doden, zal ik het doen.’

	‘Wanneer u dat doet, neemt u zelf zijn plaats in’, brulde de reus.

	‘Dat moeten we eerst maar eens afwachten’, zei Cornwall.

	‘Dus u weigert hem terug te geven?’

	‘Ja,’ zei Cornwall.

	Op zijn eigen plompe manier keerde de reus zich toen om en flapte de heuvel weer op. De rij Hellehonden op de top bewoog zich niet. Op de heuvel achter zich hoorde Cornwall weer opgewonden geluiden. Cornwall draaide zich snel om. De trollen en kabouters en de rest van het Kleine Volk vluchtten in alle richtingen. Uit de grond naast de hoop stenen kwam een monsterlijk wezen te voorschijn.

	De heks gilde en stampte met haar bezemsteel op de grond. ‘Ik zei jullie toch al dat de hel zou losbarsten’, snerpte ze. ‘Hij dook het hol van de aardgeest binnen. Niemand kan zich grapjes veroorloven met de aardgeest.’

	De aardgeest was nu in zijn geheel achterwaarts uit zijn hol gekropen. Hij trok hard iets uit zijn hol te voorschijn. De heuvel oprennend zag Cornwall wat het was dat de aardgeest uit zijn hol trok. Het was Beckett die zwakjes jammerde en zijn vingers in de aarde groef bij zijn poging zich te verzetten.

	De aardgeest gaf een stevige ruk en Beckett schoot als de kurk van een fles uit het hol. Hals boog hing nog steeds, zij het enigszins verbogen, om zijn hals. De aardgeest wierp hem verachtelijk terzijde.

	‘Heb je dan geen enkel respect?’ schreeuwde de aardgeest, niet alleen tegen Beckett maar ook tegen alle anderen. ‘Is er dan niemand meer veilig in zijn eigen woonplaats? Moet de wereld dan op hem neervallen? Waarom staan jullie daar allemaal zo? Wat is er eigenlijk aan de hand?’

	‘Heer Aardgeest’, zei Cornwall, ‘het spijt ons buitengewoon. Deze gebeurtenis is niet in ons brein opgekomen. Onder geen enkele omstandigheid zouden wij met opzet uw rust hebben verstoord.’

	De aardgeest was een kort en dik beest. Hij had ogen als schoteltjes en in zijn mond stond een lange rij spitse tanden. Zijn huid scheen noch uit vlees noch uit haren te bestaan; eerder was het een vuile laag aarde die in kleine stukjes van hem afviel wanneer hij zich voortbewoog.

	‘Zoiets is nog nooit gebeurd’, zei de aardgeest. ‘De mensen hier weten wel beter. Alleen een buitenlander zou doen wat dit wezen deed. Hoewel, lang, heel lang geleden was er een ondeugd die het heerlijk vond om stukjes boombast, klompen aarde en allerlei andere voorwerpen in mijn hol te gooien. Wat ze daar voor leuks aan vond, heb ik nooit begrepen.’

	Zijn schoteltjesogen draaiden rond en vestigden zich op Mary. ‘En als ik me niet vergis, is dat die kleine ondeugd. Een heel stuk gegroeid, zie ik, maar nog steeds precies dezelfde.’

	De heks hief haar bezemsteel op. ‘Terug!’ gilde ze. ‘Blijf met je smerige poten van haar af. Ze was nog maar een kleine rakker en wilde geen kwaad doen. Ze was alleen maar wat speels en liep over van energie. En in dit land wordt helaas maar al te weinig gespeeld.’

	Mary zei: ‘Het spijt me verschrikkelijk. Ik had er geen idee van dat het u zo zou storen. Weet u, we deden net alsof we bang van u waren en dan gooiden we stokjes en steentjes – als ik het me goed herinner waren het maar heel kleine stokjes en steentjes – en dan draaiden we ons snel om en renden weg.’

	 ‘Jij was het’, zei de aardgeest, ‘en die bruinalf met zijn snelle voeten en Bromeley, de gekke trol – maar ja, alle trollen zijn nu eenmaal gek. Je dacht zeker dat ik het niet wist, maar dat deed ik wél en ik heb er dikwijls stiekem om moeten lachen. Je kunt het zeker bijna niet geloven dat ik zelfs maar kón lachen?’

	‘Ik wist het niet’, zei Mary. ‘Als ik had geweten dat u kon lachen, was ik me beslist aan u komen voorstellen.’

	‘Nou’, zei de aardgeest en ging op de grond zitten. ‘Nu weet je het wél, en het kan net zo goed nu gebeuren. Laten we nu dus maar een visite houden.’

	Hij klopte naast zich op de grond. ‘Kom hier zitten, dan zullen we ons aan elkaar gaan voorstellen.’

	De heks slaakte een kreet van genoegen. ‘Doe dat maar’, zei ze tegen Mary. ‘Ik ga de theepot halen en dan nemen we allemaal een kopje thee.’

	Ze draaide zich om en snelde weg.

	Cornwall zag dat Hal en Gib, Beckett die nu heel passief op de grond lag, stevig in hun greep hadden.

	‘Wat zullen we met hem doen?’ vroeg Hal.

	‘Eigenlijk moeten we hem zijn hoofd afhakken’, zei Cornwall. ‘Dat, óf hem terugsturen naar de Hellehonden. Dat laatste strijkt me echter nogal tegen te haren in.’

	‘Genade!’ kermde Beckett. ‘Als de ene Christen tegenover de andere, pleit ik oprecht voor genade. U kunt geen mede-Christen aan deze heidenen overgeven.’

	‘Op z’n best ben je maar een heel armzalige Christen’, zei Cornwall. ‘Ik zou liever tien heidenen tegenover me hebben dan een Christen zoals jij. Jij bent de man die heeft geprobeerd mij te doden, ik vind dus wel dat ik het recht heb te beslissen over wat er met je gaat gebeuren.’

	‘Maar ik heb nooit geprobeerd u te doden’, schreeuwde Beckett die pogingen deed om rechtop te gaan zitten. ‘Hoe kon ik dat? Ik heb u nooit gezien. In Gods naam, heer …’

	‘Ik heet Mark Cornwall, en jij bent het geweest die mannen heeft gehuurd om mij te doden.’

	Oliver dook op naast Cornwall en schreeuwde tegen Beckett: ‘Je probeerde hem te doden om een manuscript dat hij in de bibliotheek van Wyalusing heeft gevonden. En, als het je mogelijk was geweest, zou je mij ook hebben gedood. Een zekere monnik met de naam Oswald bracht berichten naar jou over. In de ochtend werd hij met een doorgesneden keel in een achterstraatje gevonden.’

	‘Maar dat gebeurde lang geleden!’ kreet Beckett. ‘Sindsdien heb ik berouw gekregen.’

	‘Berouw is nergens goed voor’, zei Cornwall. ‘Je kunt nu kiezen: de Hellehonden of het zwaard. Een schoft zoals jij heeft het recht niet te leven.’

	‘Sta me toe’, zei Gib. ‘Het is beter dat u het goede staal van uw zwaard niet met zijn bloed bezoedeld. Met een slag van mijn bijl …’

	Een paar klauwen grepen Cornwall bij zijn arm. ‘Schei uit met dat gepraat over doden’, krijste de heks. ‘Ik eis hem op. Het zou zonde zijn zo’n stuk goed mannenvlees te doden. En ik kan hem goed gebruiken. Er zijn al heel wat koude nachten voorbijgegaan zonder dat ik een man heb gehad om mijn bed te verwarmen.’

	Ze drong zich langs Cornwall heen en boog zich voorover om Beckett te onderzoeken. Ze stak een klauw uit en kietelde hem onder zijn kin. Bij haar aanzicht verglaasden de ogen van Beckett zich.

	‘Het is de moeite niet waard’, zei Oliver tegen haar. ‘Zodra hij de kans schoon ziet, zal hij vluchten. En dan zijn er ook nog de Hellehonden …’

	‘Bah’, zei de heks met afkeer. ‘Die kleine hondjes kijken wel uit voor ze zich met mij inlaten. Ik ga ze wel te lijf met mijn bezemsteel. En wat dat vluchten betreft; ik zal hem betoveren en ik verzeker je dat hij niet zal vluchten. Aiii, wat een lieverdje’, zwijmelde de heks. ‘Ik zal hem goed kunnen gebruiken. Wanneer ik hem eenmaal onder de lakens heb, zal ik zijn heerlijke rug breken. Ik zal hem opvrijen zoals hij nooit voor mogelijk heeft gehouden …’

	‘Het lijkt me toe dat je nu drie kansen hebt’, zei Cornwall tegen Beckett. ‘De Hellehonden, het zwaard of dit …’

	‘Dat is volkomen waanzin’, gilde de heks. ‘Hij heeft geen keus. Je hebt toch gehoord dat ik hem opeis.’ Ze maakte enkele gebaren met haar handen, en mompelde wat onverstaanbare woorden. Daarna deed ze een klein dansje en klikte haar hielen tegen elkaar.

	‘Maak hem nu maar los’, zei ze.

	Hal en Gib lieten hem vrij en Cornwall deinsde achteruit. Beckett rolde op zijn buik en ging op handen en voeten staan. Dan kroop hij vooruit om de heks kopjes te geven.

	‘Het is verdomd net een hond’, zei Cornwall stomverbaasd. ‘Ik zou in zijn plaats …’

	‘Kijk toch eens naar die lieverd’, riep de heks blij uit. ‘Hij is al van me gaan houden.’ Ze stak haar hand uit en klopte hem op zijn hoofd. Beckett kronkelde zich in extase. ‘Kom, liefste’, zei ze. Ze draaide zich om en liep naar het huis. Beckett sprong om haar voeten heen, nog steeds op handen en voeten.

	De anderen hadden aan deze gebeurtenis weinig aandacht besteed omdat ze zich kostelijk amuseerden bij het theepartijtje. Met behulp van vele helpende handen had de heks thee en koekjes gebracht die op een tafel voor de steenhoop waren geplaatst. Onder die steenhoop bevond zich het hol van de aardgeest.

	Cornwall keek om zich heen. Er was niets meer te bekennen van de slappe reus of van de Hellehonden. Nu kreeg deze plek plotseling een blij aanzien. De koesterende stralen van de herfstzon beschenen de heuvel en van ver beneden hem kwam het murmelen van het beekje dat onder de brug door stroomde.

	‘Waar zijn de paarden?’ vroeg Cornwall.

	Hal antwoordde: ‘Daar beneden naast de beek in een klein weilandje, tot aan hun knieën in het hoge gras dat ze zeer weten te waarderen. Sniveley houdt ze goed in de gaten.’

	Wasbeer kwam op drie poten aanhinken, want in zijn ene voorpoot hield hij een koekje. Hal boog voorover en nam hem op. Wasbeer nestelde zich tevreden in zijn armen en knabbelde gelukzalig aan zijn koekje.

	‘Ik denk dat het nu wel voorbij is’, zei Cornwall. ‘Laten we ons maar bij het gezelschap voegen.’

	‘Ik vraag me af hoe de Hellehonden zullen reageren wanneer ze merken dat Beckett buiten hun bereik is’, zei Gib.

	Cornwall haalde zijn schouders op. ‘Wanneer het zover komt, zullen we ons daarmee wel bezighouden.’
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	De aardgeest stak een koekje in zijn mond en loerde naar Cornwall. ‘En wie is dan wel die haveloze melkmuil die optreedt als je begeleider?’

	‘Hij is geen melkmuil’, zei Mary.’ En wanneer u zo doorgaat, zult u kennismaken met zijn krachtige armen.’ Ze zei tegen Cornwall: ‘Hij bedoelt het niet zo kwaad. Hij probeert alleen maar aardig te zijn. Zo is hij nu eenmaal.’

	‘Als dit vriendelijk moet heten, zou ik hem niet graag tegenkomen wanneer hij onvriendelijk is’, zei Cornwall.

	‘Nou, blijf daar niet staan’, donderde de aardgeest tegen Cornwall. ‘Kom aan m’n andere kant zitten en neem een kopje thee. Ik zou je ook graag een koekje aanbieden maar ik vrees dat die allemaal op zijn. Ik heb nog nooit zo’n gulzig gezelschap gezien. Ze stormden op die koekjes af alsof ze half uitgehongerd waren.’

	‘Dat konden ze onmogelijk zijn na dat uitgebreide diner van gisterenavond’, zei Mary.

	‘Ze zijn vraatzuchtig’, zei de aardgeest. ‘Dat is hun aard. Ondanks hun aardige smoeltjes en innemende manieren, bestaan ze alleen maar uit monden die in verbinding staan met enorme magen.’

	Cornwall ging naast de aardgeest zitten. Een elf overhandigde hem een kopje thee. Het kopje was erg klein en met zijn grote handen had hij moeite het vast te houden. Het kopje was maar halfvol: er was nu kennelijk ook geen thee meer.

	Mary zei: ‘De aardgeest heeft me over mijn ouders zitten vertellen. Het schijnt dat hij ze heel goed heeft gekend.’

	‘Vooral jouw vader’, zei de aardgeest. ‘Er waren veel zaken die ons beider interesse hadden. Vaak zaten we ‘s avonds hier, zoals wij nu hier zitten. We praatten dan urenlang. Hij was een intelligent en begrijpend mens en het was een plezier om met hem te praten. Hij was zowel een geleerde als een heer. Hij had groot respect voor ons land en de bewoners. Hij was niet bang voor ze – wat je niet vaak tegenkomt bij mensen. Hoewel ik hem vaker zag dan zijn aantrekkelijke vrouw, ben ik op allebei gesteld geraakt. En van hun lieve kindje hield ik bijna net zoveel als was ze mijn eigen dochter. Hoewel het een belachelijk idee is te denken dat ik ooit zo’n dochter zou krijgen. Ik placht in mijn hol te liggen terwijl ze steentjes en modder naar beneden gooide. Ik stelde me dan voor hoe ze in kinderlijke, voorgewende angst zou weghollen, en schudde dan van de lach.’

	‘Op de een of andere manier is het moeilijk me u voor te stellen terwijl u schudt van de lach’, zei Cornwall.

	‘Dat komt, beste heer, omdat u mij niet kent. Ik bezit vele, ik mag wel zeggen innemende eigenschappen die nu niet direct aan de oppervlakte liggen.’

	‘Sinds gisteren houdt één gedachte me voortdurend bezig’, zei Mary. ‘Zouden mijn ouders uit dezelfde wereld komen als die waar Jones vandaan komt?’

	‘Ik geloof van wel’, zei de aardgeest. ‘Ik leid dit niet af uit iets wat ze hebben gedaan of gezegd, maar met de komst van jullie heer Jones, is het alsof ik bepaalde overeenkomsten ontdek: kleine gevoelsuitingen, de manier waarop ze tegen de dingen aankijken, een zekere milde zelfverzekerdheid die soms aan arrogantie grenst. Ze kwamen niet zoals Jones met al die magische machinerieën. Ze kwamen eigenlijk als nederige pelgrims met rugzakken. Ik lag juist in de zon toen jullie drieën de heuvel af kwamen en de brug overliepen. Het was het mooiste plaatje wat mijn oude uilenogen ooit hebben gezien. In hun rugzakken droegen je ouders alleen maar de hoogstnoodzakelijke dingen mee die een mens in de Woeste Vlakte nodig zou kunnen hebben. Sindsdien heb ik me vaak afgevraagd of ze dit met opzet hadden gedaan zodat ze zouden worden aangezien voor wat ze feitelijk niet waren.’

	‘En u mocht hen graag’, voegde Mary eraan toe.

	‘Ja, ik mocht ze graag. Héél graag zelfs. Het was een droevige dag voor me toen ze verder trokken naar het westen, naar de Verdoemde Vlakte. Ze hadden het plan je mee te nemen, liefje, maar ik heb hun dat plan uit het hoofd gepraat. Ik wist dat het geen zin had om hen ervan te overtuigen niet te gaan, want ze waren vastbesloten. Zoals ik al zei: ze kenden geen angst. Ze geloofden dat, wanneer ze in vrede gingen, het hun ook zou worden toegestaan in vrede te vertrekken. Ze hadden een bijna kinderlijk geloof in de goedheid van iedereen. Ik denk dat ze jou daarom ook achterlieten; geen enkel ogenblik dachten ze eraan dat ze wel eens niet terug zouden komen. Ze troostten zichzelf met de gedachte dat ze jou de ontberingen van de tocht bespaarden. Ze dachten niet aan de gevaren ervan want ze zouden nooit toegeven dat er gevaren waren.’

	‘Ze gingen dus naar het westen’, zei Cornwall. ‘Waarom gingen ze daarheen?’

	‘Ik heb het nooit geweten’, zei de aardgeest. ‘Ze hebben het me nooit verteld. Er is een periode geweest dat ik dacht de reden te kennen, maar nu ben ik er niet meer zo zeker van. Ze waren op zoek naar iets. En ik had de indruk dat ze een vrij goed idee hadden van de plek waar dat ‘iets’ was.’

	‘Denkt u dat ze gestorven zijn?’ vroeg Mary.

	‘Nee, dat geloof ik niet. Ik heb hier jaar-in, jaar-uit in de opening van mijn hol gezeten en over het land uitgekeken. Ik heb hun, eerlijk gezegd, nooit terug verwacht. Maar als ik hun wél had gezien, dan zou me dat niets verbaasd hebben. Ze hadden ondanks zachtmoedigheid iets onverwoestbaars over zich. Het was of ze niet kónden worden gedood, alsóf de dood voor hen niet bestond. Ik weet dat het vreemd klinkt en waarschijnlijk heb ik het verkeerd gezien. Maar soms heb je wel eens gevoelens die niet te beredeneren zijn. Ik heb hen zien vertrekken. Ik keek hen na totdat ze uit het gezicht waren verdwenen. En ik veronderstel dat ik jullie ook zal zien vertrekken. Ik begrijp dat jullie hen willen volgen. Zij gaat met jullie mee en er is waarschijnlijk geen enkele manier om haar daar vanaf te houden.’

	‘Ik wilde dat ik een manier wist’, zei Cornwall.

	‘Die is er niet zolang de kans bestaat dat we ze vinden’, zei Mary.

	‘En wat moet ik nu tegen zo’n redenering doen?’ vroeg Cornwall.

	‘Hier is geen antwoord op’, zei de aardgeest tegen hem. ‘Ik hoop maar dat je beter met dat zwaard kunt omgaan dan je ernaar uitziet. Je ziet er bepaald niet uit als een strijder. Je ruikt naar boeken en inkt.’

	‘U hebt gelijk’, zei Cornwall. ‘Maar ik bevind me in goed gezelschap. Mijn metgezellen zijn krachtig en het zwaard dat ik draag, is van betoverd metaal. Ik wilde alleen dat ik meer geoefend was in het omgaan ermee.’

	Hierop zei de aardgeest: ‘Ik zou je aanraden nog iemand toe te voegen aan je gezelschap zodat jullie wat sterker staan.’

	‘U bedoelt Jones zeker?’ vroeg Cornwall.

	De aardgeest knikte: ‘Hij zegt dat hij een lafaard is. Maar een lafaard heeft veel bruikbare eigenschappen. Dapperheid kan maar al te vaak fatale gevolgen hebben. Het is een van die dingen waardoor je je de dood op het lijf kunt halen. Jones neemt nooit risico’s. Hij zou niets ondernemen voor hij er vrij zeker van was dat hij in het voordeel stond. Ik kan me voorstellen dat hij krachtige wapenen bezit, al heb ik er geen idee van wat dat voor wapenen zouden zijn. Hij beheerst de magie – al is het een ander soort magie dan wij hebben, subtieler en tegelijk directer. Het zou heel wat voordelen hebben om zo’n man bij je te hebben.’

	‘Ik weet het niet’, zei Cornwall aarzelend. ‘Hij geeft een onbehaaglijk gevoel.’

	‘Dat is de macht van zijn magie, de macht en de alomvattendheid ervan’, zei de aardgeest.

	‘Misschien hebt u wel gelijk. Maar onbehaaglijk of niet, ik zal het met hem bespreken.’

	‘Ik denk dat hij daarop alleen maar zit te wachten’, zei Mary. ‘Hij wil graag dieper in het Woeste Land doordringen maar is bang om alleen te gaan.’

	‘En hoe zit het met u?’ vroeg Cornwall aan de aardgeest. ‘Wilt u onze gelederen niet versterken?’

	‘Nee’, zei de aardgeest. ‘Al heel lang geleden heb ik alle dwaasheid afgezworen. Nu ik erover denk, geloof ik niet ooit een dwaasheid te hebben begaan. Nu ben ik op een leeftijd gekomen dat alles wat ik nodig heb en wens, is te slapen in mijn hol en in de ingang ervan te zitten kijken naar de wereld eromheen.’

	‘Maar u kunt ons toch wel vertellen wat ons te wachten staat?’

	‘Dat weet ik toch alleen maar van horen zeggen’, zei de aardgeest. ‘En praatjes heb je al meer dan genoeg gehoord. Iedereen kan je dat soort verhalen vertellen en je bent gek als je daar enige aandacht aan besteedt.’ Hij keek Cornwall doordringend aan. ‘En ik geloof niet dat je gek bent’, zei hij.
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	Het kampement van Jones scheen verlaten te zijn. De drie gestreepte tenten stonden er nog maar er was niemand te zien, zelfs niemand van het Kleine Volk. Om de ruwhouten tafel en bij de nu uitgedoofde haardvuren waarboven het feestmaal was bereid, lagen afgekloven beenderen en hier en daar een bierkroes. Op schragen lagen nog steeds twee vaten bier gereed om uit te tappen. Een windvlaag tussen de bomen vandaan deed een beetje stof opdwarrelen op de weg die naar dat toneel van de strijd leidde.

	Mary huiverde. ‘Het is zo eenzaam hier vergeleken met gisterenavond’, zei ze. ‘Waar is iedereen toch?’

	De twee paarden die ze in het kamp hadden achtergelaten, wroetten onrustig in de grond. Ze verlangden ernaar terug te gaan naar het kniehoge gras. Ze schudden met hun hoofd en deden hun bitten rammelen.

	‘Jones’, zei Cornwall. Hij was van plan die naam uit te schreeuwen maar, op het punt dit te doen, deed een gevoel van voorzichtigheid hem zijn schreeuw inslikken. En de naam kwam eruit als een gewoon woord, bijna op conversatietoon.

	‘Laten we maar eens even rondkijken’, zei hij. Met Mary vlak achter hem, liep hij naar de grootste tent toe.

	De tent was leeg. Het militaire bed, de tafel en de stoel stonden nog op hun plaats. De hoek tegenover de tafel was nog steeds afgeschermd met donkere gordijnen. Ernaast stond de grote, metalen archiefkast. De apparaten die Jones zijn camera’s noemde, waren verdwenen. Eveneens de doos waarin hij de kleine, gekleurde miniaturen bewaarde. Alle mysterieuze voorwerpen op zijn tafel waren ook verdwenen.

	‘Hij is weg’, zei Cornwall. ‘Hij heeft deze wereld verlaten. Hij is teruggegaan naar zijn eigen wereld.’

	Hij zakte op het bed neer en kneep zijn handen in elkaar. ‘Hij had ons zo veel kunnen vertellen’, zei hij half in zichzelf. ‘Over de dingen die hij me gisteravond, voordat de Hellehonden kwamen, begon te vertellen.’

	Hij keek de tent rond en voelde voor het eerst hoe vreemd die hem aandeed – als iets van een andere wereld – niet zozeer de tent zelf en de voorwerpen die er zich in bevonden – want die waren, op zich gezien, niet zo erg anders. Maar er hing een mysterieuze sfeer, iets vreemds; het rook naar andere werelden en een andere tijd. Voor het eerst sinds hij op weg was gegaan, voelde Cornwall angst en een overweldigende eenzaamheid.

	Hij keek op naar Mary die naast hem stond en een magisch moment lang omvatte haar gezicht de gehele wereld – haar gezicht en haar ogen die zich op hem richtten.

	‘Mary’, zei hij, er zich nauwelijks van bewust dat hij haar naam uitsprak. Hij stak zijn armen naar haar uit en, terwijl hij dit deed, lag zij plotseling in zijn armen. Haar armen omklemden hem en hij hield haar dicht tegen zich aan. Hij voelde de zachte, meegevende contouren van haar lichaam tegen de hardheid van zijn eigen lichaam. Hij voelde zich veilig en overgelukkig in haar warmte, haar geur en haar vorm.

	Ze fluisterde in zijn oor: ‘Mark, Mark, Mark’ als een gebed, als een belofte.

	Hij klemde haar nog vaster in zijn armen en legde haar op het bed, keerde haar om zodat hij zich boven haar bevond. Ze hief haar hoofd op om hem een kus te geven. De kus duurde eeuwig. Zijn hand gleed in haar keurslijf en voelde haar huid – de zachte, volle borsten, de gladde stevige buik, het weelderige, zachte haar eronder. De hele wereld deed zijn best om tot hem door te dringen, maar hij was er immuun voor. Samen met Mary bevond hij zich in een eigen, kleine wereld. Alleen zij beiden bestonden. Niets anders was van belang.

	De flap van de tent ritselde en een gespannen stem riep: ‘Mark, waar ben je?’

	Hij dook vanuit hun eigen wereld naar de oppervlakte en knipperde met zijn ogen naar de figuur die in de ingang stond.

	Hal zei: ‘Het spijt me – het spijt me verschrikkelijk je te storen bij het minnekozen.’

	Cornwall stond snel op. ‘Loop naar de hel’, riep hij uit. ‘Dit was geen minnekozerij.’

	Hij deed een snelle stap naar voren maar Mary, die ook direct was opgestaan, greep hem bij zijn arm. ‘Stil nu maar, Mark,’ zei ze ‘het is in orde.’

	‘Het spijt me werkelijk’, zei Hal, ‘voor jullie allebei. Het was erg indiscreet van me. Maar ik móest je waarschuwen. De Hellehonden neuzen hier rond.’

	Gib kwam nu ook te voorschijn. ‘Wat bezielt jullie om met z’n tweeën te verdwijnen? Zonder ons!’

	‘Het was rustig’, zei Cornwall. ‘Er scheen geen gevaar te dreigen.’

	‘Er is altijd gevaar. Tot we dit vervloekte land kunnen verlaten, zal er altijd gevaar zijn.’

	‘Ik was op zoek naar Jones. Ik wilde hem vragen of hij met ons mee wilde gaan. Maar het lijkt erop dat hij is verdwenen. En het ziet er niet naar uit dat hij terug zal komen.’

	‘We hebben die Jones niet nodig’, zei Hal. ‘Wij vieren, met Oliver en Sniveley, zijn mans genoeg. Als we maar met twee man waren, zou het niet lukken, maar met z’n allen rooien we het wel.’
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	Het Kleine Volk was nu ook verdwenen. Ze reisden nu alleen met z’n zessen.

	Het was bijna avond en het land om hen heen was nog maar weinig van karakter veranderd. Op acht kilometer van de heuvel waarop het Huis van de Heks lag, hadden zij de Verdoemde Vlakte betreden. Deze strekte zich uit tot aan de horizon en bood een naargeestig aanzicht. Hier en daar zagen ze zwervende zandduinen en daartussen lag een uitgedroogde, kale vlakte. In de lager gelegen gebieden waar eens water was geweest, stond nog wat dood, uitgedroogd gras dat wel op hooi leek. Maar water was er nu nergens meer te bekennen. De skeletten van dode bomen staken hier en daar boven de grond uit en klauwden met verwrongen, gebroken vingers naar de hemel.

	Drie van de paarden droegen een watervoorraad, terwijl de leden van de groep om beurten op de overblijvende twee paarden reden. Bij het begin van de tocht had Mary zich verzet tegen het voorstel om een van de paarden voor haar te bestemmen; ze had ook, evenals de anderen, gelopen. Het lopen leverde niet veel moeilijkheden op, behalve wanneer ze door de duinen moesten trekken. Wanneer ze allemaal een paard hadden gehad om op te rijden, zouden ze sneller vooruit zijn gekomen.

	Hal en Cornwall liepen voorop. Hal keek met toegeknepen ogen in de richting van de zon. ‘We moeten zo dadelijk eens even stoppen’, zei hij. ‘We zijn allemaal moe. Voor het donker wordt, zullen we een goede rustplaats moeten vinden. Wat dacht je van die rotsrichel daar links? Je zit daar hoog en kunt de omgeving goed in het oog houden. En er zijn daar ook dode bomen die we voor een vuur kunnen gebruiken.’

	‘Wanneer we daar een vuur aanleggen, is van verre al te zien waar we ons bevinden’, protesteerde Cornwall.

	Hal haalde zijn schouders op. ‘Je weet net zo goed als ik dat we ons niet kúnnen verbergen. Het kan zijn dat niemand ons nú gadeslaat, maar wél weten ze dat we verder zijn gegaan. Evengoed weten ze tóch wel waar ze ons moeten zoeken’.

	‘Dacht je soms aan de Hellehonden?’

	‘Mogelijk’, zei Hal. ‘Het kunnen Hellehonden zijn. Maar misschien ook wel iets anders.’

	‘Je klinkt niet erg bezorgd.’

	‘Natuurlijk ben ik wél bezorgd. Je zou wel stom zijn wanneer je dat niet was. En ook wanneer je niet een beetje bang was. Het beste advies wat we tot nu toe hebben gekregen, was dat van de aardgeest. Hij adviseerde ons niet te gaan. Maar we móeten nu eenmaal. Anders zou het helemaal geen zin hebben: zó ver komen en dan terugkeren.’

	‘Ik ben het helemaal met je eens’, zei Cornwall.

	‘Hoe het ook zij’, zei Hal, ‘jij en Gib zouden toch alleen verder zijn gegaan. En het zou niet erg sjiek zijn wanneer de rest van ons achterbleef.’

	‘Ik heb anders niemand achter zien blijven’, zei Cornwall.

	In stilte sjouwden ze naast elkaar verder. Het zand en de kleine steentjes kraakten onder hun voeten. Ze naderden de uitstekende richel die Hal had gezien.

	‘Ben je het met die plek eens?’ vroeg Hal.

	Cornwall knikte bevestigend. ‘Jij bent de man van het woud.’

	‘Er zijn hier geen wouden.’

	‘Toch blijft het die richel’, zei Cornwall. ‘Jij hebt het meeste kijk op dat soort dingen. Ik ben nog steeds een stadsmens en heb daar geen verstand van.’

	Terwijl ze naar de richel klommen, wees Hal naar een diepe vallei die de berg aan de zijkant doorsneed. ‘Daar is droog gras’, zei hij. ‘Voor het donker wordt, kunnen de paarden daar wat grazen. Wanneer het echter donker wordt, zullen we ze voor de nacht in het kamp moeten brengen.’

	Toen ze eenmaal op de richel waren, nam Hal de leiding. ‘Mark’, zei hij, ‘geef jij de paarden water. Niet meer dan een halve emmer per paard. Neem ze daarna mee naar het gras. Zorg dat je ze voor het donker terugbrengt en houd je ogen goed open. Mary, jij gaat op wacht staan. Kijk naar alle richtingen en schreeuw wanneer je ook maar iets ziet. De overigen gaan hout halen van die groep bomen daar. We zullen een heleboel nodig hebben.’

	Toen Cornwall met de paarden terugkeerde op de richel, brandde er een helder kampvuur. Ernaast lag een hoop gloeiende kolen waarboven Mary aan het koken was. Sniveley en Oliver stonden op de uitkijk. Hal bond de paarden vast.

	‘Ga wat eten’, zei hij tegen Cornwall. ‘Wij hebben allemaal al gegeten.’

	‘Waar is Gib?’ vroeg Cornwall.

	‘Hij is de omtrek aan het verkennen.’

	De zon was ondergegaan maar er hing nog een zwak licht over het land dat nu purper van kleur was. Mark liet zijn blikken over het land gaan maar er was niets te zien. Het was een land van schaduwen.

	‘De maan zal over ongeveer een uur opkomen’, zei Hal.

	Cornwall ging bij het vuur op de grond zitten.

	‘Honger?’ vroeg Mary.

	‘Uitgehongerd’, zei hij. ‘En moe. Hoe is het met jou?’

	‘Prima’, zei ze en schepte een bord eten voor hem op. ‘Maïsbrood’, zei ze, ‘met wat bacon en een heleboel jus. Maar die is afschuwelijk vet; ik hoop dat je dat niet erg vindt. Hal heeft niets kunnen schieten. Er zijn hier alleen maar prairiehazen en die zijn hem te vlug af.’

	Ze kwam dicht naast hem zitten en hief haar gezicht op om te worden gekust.

	‘Voor de anderen terug komen, moet ik met je praten’, zei ze. ‘Oliver heeft met me gesproken en wilde ook met jou praten. Ik heb hem echter gezegd dat ik wel met je zou praten. Ik zei dat me dat beter leek.’

	Geamuseerd vroeg hij: ‘En wat had Oliver je dan wel te vertellen?’

	‘Herinner je je nog wat er in die tent is gebeurd?’

	‘Dat zal ik nooit vergeten. En jij, Mary?’

	‘Ik zal het ook nooit vergeten. Maar zo kan het niet doorgaan. Oliver heeft gezegd dat het niet kan. Dat is het waar Oliver met me over heeft gesproken.’

	‘Wat heeft Oliver daar verdomme mee te maken – met jou en mij? Als jij tenminste hetzelfde voelt als ik.’

	Ze greep zijn arm en legde haar hoofd ertegenaan. ‘Ja, dat dóe ik. Er gingen zoveel dagen voorbij waarin je me niet eens zag, en toen plotseling wél. Toen kon ik wel huilen. Jij bent de eerste – dat moet je goed begrijpen – jij bent de eerste man die ik heb liefgehad. Ik was dan wel een herbergmeid, maar ik heb nooit …’

	‘Daar heb ik nooit aan getwijfeld’, zei hij. ‘Zelfs daar in de tent heb ik niet gedacht dat je een luchthartige herbergmeid was.’

	‘Maar Oliver …’

	‘Ik begrijp niet wat Oliver …’

	Ze liet zijn arm los en keerde zich naar hem toe. ‘Hij heeft het me uitgelegd. Het heeft hem heel wat moeite gekost maar uiteindelijk lukte het hem het me uit te leggen. Hij zei dat ik een maagd moest blijven. Hij zei dat hij er met jou over zou spreken, maar ik heb gezegd …’

	Cornwall sprong overeind en zijn bord eten vloog op de grond. Ze trok hem echter bij zijn riem weer omlaag.

	‘Kijk nou eens wat je hebt gedaan!’ jammerde ze.

	‘Die verrekte Oliver’, zei hij. ‘Ik draai hem z’n kippennek om. Wat voor recht heeft hij …’

	‘Het is de hoorn’, zei ze, ‘de hoorn van de eenhoorn. Begrijp je dat dan niet? De toverkracht van de hoorn.’

	‘O, mijn God!’ zei hij.

	‘Ik heb hem uit die boom getrokken’, zei ze. ‘Dat kon ik omdat ik nog nooit met een man heb geslapen. Die hoorn heeft een geweldige magische kracht, maar alleen in mijn handen. Oliver zei dat we al zo weinig hadden om ons te verdedigen dat we die magische kracht wel eens heel hard nodig zouden kunnen hebben. En dat mogen we niet op het spel zetten. Ik beloofde hem te proberen het je uit te leggen en dat heb ik nu gedaan. Het was niet gemakkelijk maar het is me gelukt. Ik voorzag wat er zou gebeuren wanneer hij met je zou praten. En dat mocht niet gebeuren. We moeten eensgezind blijven. We kunnen niet met elkaar gaan vechten.’

	‘Het spijt me’, zei hij. ‘Het spijt me ook dat jij het me moest vertellen. Ik had het zelf kunnen weten. Ik had eraan moeten denken.’

	‘Niemand van ons heeft eraan gedacht. Het gebeurde allemaal zo snel dat we geen tijd hadden om te denken. Gaat het bij iedereen altijd zo vlug, lief?’

	Ze leunde tegen hem aan en hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Nee’, zei hij, ‘dat geloof ik niet. Maar ik kon mezelf niet in de hand houden.’

	‘Ik ook niet’, zei ze. ‘Ik verlangde zo naar je. Tot op dat ogenblik wist ik het niet, maar toen ineens wist ik het. In iedere vrouw zit heel diep een slet verborgen. Een aanraking van de juiste mannenhand brengt het naar boven.’

	‘Nu ja’, zei hij. ‘Het zal niet eeuwig duren. Er zal een ogenblik komen dat we de magische kracht van de hoorn niet meer nodig zullen hebben. En zolang kunnen we wachten.’

	Ze kroop dicht tegen hem aan. ‘Maar als er een ogenblik komt waarop een van ons of wij beiden het niet langer kunnen verdragen, dan vergeten we die magische kracht.’

	Het vuur laaide op toen een stukje hout was doorgebrand en op de kolen viel. In het oosten werd de hemel lichter toen de maan opkwam. Sterren straalden aan de hemel.

	Er klonken voetstappen achter hen. Ze stond op en zei: ‘Ik zal een nieuw bord eten voor je opscheppen. Er is genoeg over.’
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	In de middag van de vierde dag kregen ze het kasteel van het Chaosbeest in zicht. Ze zagen het voor de eerste keer toen ze een steile, hoge rotsrand waren opgeklommen die weer even steil naar beneden uitliep in een door erosie sterk uitgesleten dal. De erosie was opgetreden in een tijd dat er nog water in het land was. De kale grond lag nu brokkelig aan de oppervlakte en de zon deed de veelkleurige steenlagen, rood, roze en geel, duidelijk uitkomen. Het kasteel zag er armoedig uit. Eens moest het een imposant bouwwerk geweest zijn, maar nu was het een halve ruïne. Torens waren ineengezakt en grote hopen gebroken metselwerk lagen tegen de muren. Grote scheuren zigzagden over de muren. Hier en daar groeiden kleine boompjes tussen de kantelen.

	Ze hielden stil op de top van de rotsrand en keken over het diepe, brokkelige ravijn naar het kasteel.

	‘Zo’n angstaanjagende naam’, zei Sniveley, ‘en het is maar een ruïne.’

	‘Maar toch vormt hij nog een bedreiging’, zei Oliver. ‘Hij kan veel gevaar opleveren.’

	‘Er is geen teken van leven te zien’, zei Gib. ‘Het lijkt wel verlaten. Ik begin zo langzamerhand te geloven dat niets meer in dit land leeft. Vier dagen lang hebben we niets gezien behalve zo nu en dan een prairiehaas, en een heel enkele keer een buidelrat.’

	‘Misschien is het beter eromheen te trekken’, stelde Mary voor. ‘Eerst een eindje terug en dan …’

	‘Maar als er iemand is, dan weet-ie toch al dat we hier zijn’, zei Hal.

	Mary richtte zich tot Mark: ‘Wat denk jij ervan, Mark?’

	Deze zei: ‘Hal heeft gelijk. En er schijnt een soort pad door het ravijn te lopen. Misschien is dat wel de enige plek voor kilometers in de omtrek waar we het ravijn kunnen oversteken. Maar Gib kan ook gelijk hebben. Het kan zijn dat het helemaal verlaten is.’

	‘Iedereen die we zijn tegengekomen sprak echter over het Chaosbeest als zou het nog bestaan’, zei Mary.

	‘Legenden zijn hardnekkig’, zei Sniveley. ‘Als eenmaal een verhaal de ronde doet, dan duurt het een hele tijd voordat het weer is vergeten. Maar van hieruit zal nieuws niet gauw verbreid worden omdat ik er zeker van ben dat er in dit gebied niet veel bezoekers komen.’

	Hal liep met een van de paarden aan de teugel het pad op dat leidde naar het ravijn. De anderen volgden langzaam want het pad was steil en verraderlijk.

	Cornwall, die achter Hal liep, keek naar Wasbeer die een wankele zitplaats had gevonden bovenop de waterzakken op het paard dat Hal leidde. Wasbeer grijnsde hem toe en klemde zijn klauwtjes steviger vast toen het paard struikelde op de oneven grond, zich herstelde en weer verder liep.

	Wasbeer zag er wat verwaarloosd uit en was niet meer het parmantige beest van vroeger. Maar zo is het met ons allemaal gesteld, dacht Cornwall. De dagenlange tocht had zijn stempel op hen gedrukt. Het was een harde tocht en niemand wist wanneer ze hun doel zouden bereiken want naar de ligging van het Woeste Land konden ze alleen maar raden. Hun enige houvast waren karakteristieke punten die ze op hun weg tegen zouden komen, maar die punten waren vaak niet al te helder omschreven en bestonden soms niet eens meer. Eerst het Huis van de Heks, dacht hij toen hij bij zichzelf de voornaamste punten naging, dan de Verdoemde Vlakte, en nu tenslotte het Kasteel van het Chaosbeest. Hierna de Nevelbergen, wat dat dan ook mogen zijn. Hij herinnerde zich dat zich daar het Broedende Wezen op de Berg bevond en vroeg zich nogal overbodig af of het een van de Nevelbergen zou zijn waarop dit wezen zou zitten broeden.

	Maar wanneer ze eenmaal de Nevelbergen zouden hebben bereikt, dan waren de Ouden ook niet meer veraf – dat had Jones hun tenminste verteld. Maar wat Jones ook vertelde, was niet meer dan een weergave van de verhalen die hij van het Kleine Volk had gehoord. Er waren in dat verhaal evenmin harde feiten, werkelijke informatie te vinden, dacht Cornwall. Je koos maar een bepaalde richting en worstelde voort in de hoop dat je mettertijd wel zou vinden waarnaar je op zoek was.

	Ze hadden het diepste punt van het ravijn bereikt en begonnen nu weer naar boven te klimmen. De paarden worstelden zich naar boven, bevreesd voor het brokkelige, onzekere pad en zoekend naar de plekken waar ze hun benen veilig neer konden zetten.

	Cornwall keek niet naar boven om te zien hoe ze vorderden. Hij hield zijn aandacht op het pad gericht en bleef de bewegingen van het paard achter hem in de gaten houden. Zo kwam het dat hij vrij plotseling het eind van het pad bereikte en op vlakke grond liep. Hij richtte zich op uit zijn gebogen houding en keek uit over de vlakte. Nu zag hij dat de vlakte niet langer leeg was. Het zag er zwart van de Hellehonden. Ze bevonden zich nog op een behoorlijke afstand van de groep maar kwamen langzaam maar zeker op hen af. De reus, waarmee Cornwall bij het Huis van de Heks een brullende woordenstrijd had gevoerd, liep voorop.

	De reus rende op zijn plompe manier met zijn grote, platte voeten flappend op de aarde. Hij wierp kleine stofwolkjes op maar kwam toch snel vooruit en had een behoorlijke voorsprong op de beesten die achter hem aan holden.

	Hal legde een pijl op zijn boog en ging enigszins terzijde staan. Hij was kalm en stond rechtop en zeker van zijn zaak te wachten alsof hij meedeed aan een wedstrijd.

	En hij weet net zo goed als ik, dacht Cornwall in plotselinge paniek, dat we niet opgewassen zijn tegen deze tegenstander, dat dit ons einde betekent, dat een aanval van de Hellehonden ons óf in het ravijn terugdwingt óf dat we ieder apart zullen worden achtervolgd. Waar kwamen de Hellehonden vandaan?, vroeg hij zich af. Daarnet was er geen spoor te bekennen. Waren zij misschien de bewoners van het kasteel en hadden ze zich daar verborgen gehouden?

	Zijn hand greep naar het gevest van zijn zwaard en hij wrong met een enkele beweging zijn zwaard uit de schede. Tot zijn verbazing merkte hij op hoe helder het blanke lemmet glinsterde en schitterde in het zonlicht. En, op de een of andere manier spoorden de lichtflitsen hem aan tot handelen, tot het aannemen van een heldhaftige houding waartoe hij zich niet in staat zou hebben geacht. En zonder ook maar het plan te hebben een pas vooruit te doen, deed hij het toch. Hij hief het zwaard omhoog en zwaaide het zo energiek rond dat het leek of er boven zijn hoofd een vlammend rad ontstond. Terwijl hij zo zijn zwaard rondzwaaide, uitte zijn mond een strijdkreet, een doordringende uitdaging, niet met woorden maar met een brullend geluid als van een kwade stier die een indringer op zijn gebied waarschuwt.

	Hij zwaaide zijn zwaard in een glinsterende boog rond, waarbij hij zijn strijdkreet uitbrulde. Maar bij de tweede boog slipte het zwaard uit zijn vingers. Plotseling stond hij daar, met knikkende knieën en voelde zich belachelijk, niet in staat zich te verdedigen en ongewapend.

	Lieve hemel, dacht hij, nu is het gebeurd. Ik had Wyalusing nooit moeten verlaten. Ik hoor hier helemaal niet. Wat zullen de anderen wel van me denken; een dwaas die niet eens zijn zwaard vast kan houden.

	Hij maakte zich op om met één geweldige sprong het zwaard weer te pakken te krijgen. Hij bad dat het niet zó ver weg was gevallen dat hij het niet meer kon terughalen.

	Toen zag hij dat het zwaard niet viel. Het schoot als een rad van vuur op de lompe reus af. De voortrennende reus trachtte het onhandig te ontwijken maar hij was te laat en zijn bewegingen waren te sloom. De snede van het zwaard trof hem precies in de keel en de reus viel alsof hij bij het rennen was gestruikeld en niet meer rechtop kon blijven. Een grote fontein van bloed welde uit zijn keel omhoog, bespatte de aarde en bedekte zijn hoofd en borst. Hij stuitte in zijn val op de grond en zakte langzaam in elkaar. Het zwaard draaide terug naar Cornwall die zijn hand uitstrekte en het opving.

	‘Ik vertelde je al dat het een toverzwaard is’, zei Sniveley die naast hem stond. ‘Maar dit had ik niet verwacht. Misschien ligt het aan de zwaardvechter. Je was werkelijk uitstekend.’

	Cornwall antwoorde niet. Hij kón geen antwoord geven. Hij stond sprakeloos met het zwaard in zijn hand.

	De troep Hellehonden draafde weg.

	‘Oppassen!’ zei Hal. ‘Ze zullen terugkomen.’

	Gib zei: ‘Daar ben ik nog niet zo zeker van. Ze zijn niet zo dol op dat zwaard. Ze zijn er bang voor. Ik wou dat mijn bijl even magisch was als dat zwaard. Dan konden we ze te pakken nemen.’

	‘Kijk!’ zei Mary rustig. ‘Er gebeurt daar wat. Kijk eens naar het kasteel.’

	Een flard mist kwam uit een poort van het kasteel te voorschijn en rolde snel naar hen toe.

	‘Wat nu weer?’ vroeg Hal. ‘Hebben we al niet genoeg moeilijkheden?’

	‘Vlug!’ zei Sniveley. ‘Ik waag het erop het Chaosbeest te ontmoeten.’

	‘Ik ben het met Sniveley eens’, zei Oliver.

	‘Goed’, zei Cornwall. ‘We gaan.’

	De mist had hun bijna bereikt.

	‘Jullie lopen allemaal voor’, gilde Cornwall. ‘Ik sluit de rij.’

	‘En ik, geleerde heer’, zei Gib, ‘eis een plaats aan uw zijde.’

	Ze vluchtten door de mistslierten.

	Daarbuiten hoorden ze het opgewonden, slobberende geblaf van de verjaagde Hellehonden.

	Rennend bereikten ze de kasteelpoort en struikelden naar binnen. Achter zich hoorden ze de zware valhekken sluiten.

	De voorhof van het kasteel was vol mist die nu begon te verwaaien en verdween.

	Vóór hen stond een rij monsterlijke wezens.

	Geen van beide groepen bewoog zich. Ze bleven staan waar ze stonden en bekeken elkaar.

	Geen van de monsters leek op elkaar; ze waren allemaal even onbeschrijflijk.

	Sommige hadden een gedrongen gestalte met neerhangende vleugels die over de grond sleepten. Andere leken op halfmenselijke padden met brede monden waar vunzig slijm uitdroop. Weer andere hadden schubben die afvielen en zwerende plekken lieten zien. Er was er een met een geweldige buik waarop zich een gezicht vertoonde. Zo waren er nog vele andere. Maar alle waren walgelijk.

	Mary draaide zich om en verborg haar gezicht tegen Cornwalls borst. Gib kokhalsde.

	Grote Buik waggelde naar voren op hen toe. De kleine mond op de buik sprak: ‘Wij verzoeken u ons te helpen. Het Chaosbeest is dood.’
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	Er was hun onderdak in het kasteel aangeboden maar zij hadden het afgewezen en het kamp opgezet in de voorhof. Er was genoeg hout om een vuur te maken en een zestal kippen lagen in een ketel boven het vuur te stoven.

	‘Dat is de enige manier om ze gaar te krijgen’, zei Mary. ‘Ze zijn zo taai dat we ze anders waarschijnlijk niet zouden kunnen eten.’

	Hun gastheren hadden hun eveneens drie versgebakken broden gebracht en een mand groenten – wortelen, bonen en pompoenen. Daarna waren hun gastheren verdwenen.

	Uit een verre hoek van de voorhof klonk een opgewonden gekakel. ‘Dat is Wasbeer’, zei Hal. ‘Hij zit achter de kippen aan. Ik heb hem gezegd dat hij kip zou krijgen maar hij vangt liever zijn eigen kip.’

	De zon was ondergegaan en de duisternis begon te vallen. Ze wachtten rond het vuur tot de maaltijd gereed zou zijn. Het kasteel torende boven hen uit: een oude steenhoop, met mos begroeid.

	Magere kippen scharrelden lusteloos rond over de voorhof. Even magere varkens snuffelden in hopen afval. De halve voorhof werd ingenomen door een omheinde moestuin die bijna geheel uitgeput was. Er stonden nog slechts een paar kolen en een rij koolrapen te wachten om uit de grond te worden gehaald.

	‘Ik zou wel eens willen weten hoe je wist dat we in die mist veilig zouden zijn’, zei Cornwall tegen Sniveley.

	‘Instinct, veronderstel ik’, zei Sniveley. ‘Zeker weten deed ik het niet. Het was waarschijnlijk een stukje van die kennis die iedereen met zich meedraagt maar er zich nauwelijks van bewust is en in werkelijkheid berust op de grondslag van het bestaan. Je kunt het een ‘gevoel’ noemen. Mensen bezitten deze eigenschap niet. Ik wél. Er klikte iets binnen in mij, en ik wist het.’

	‘En wat nu?’ vroeg Hal.

	‘Dat weet ik niet’, zei Sniveley. ‘Tot dusverre zijn we veilig. Ik moet toegeven dat ik dat niet begrijp. ‘Het Chaosbeest is dood’, zeiden ze, en zij hebben onze hulp nodig. Maar ik heb er geen idee van wat voor hulp ze nodig hebben en waarom precies van ons. Ik maak me ook nogal zorgen als ik zie wat het voor wezens zijn. Het is net alsof ze hier niet horen – ze behoren niet tot het Kleine Volk, het zijn geen monsters zoals wij die kennen, maar iets geheel anders. Zo nu en dan horen we wel eens verhalen over dit soort monsters. Maar bijna niemand heeft ze ooit gezien. Het zijn ook niet precies verhalen, maar meer legenden. En wanneer je me soms wilt vragen naar het Chaosbeest: ik weet er evenveel van af als jullie.’

	‘Hoe het ook zij’, zei Gib. ‘Ze laten ons tenminste met rust. Ze hebben ons voedsel gebracht en zich daarna niet meer laten zien. Misschien willen ze ons de tijd geven aan hen te wennen. En als dat zo is, ben ik daar blij om. Natuurlijk spijt het me, maar ik walg van hun uiterlijk.’

	‘Toch zul je aan hun uiterlijk moeten wennen’, zei Cornwall. ‘Vroeg of laat zullen ze terugkomen. Ze willen dat wij iets voor hen doen …’

	‘Ik hoop dat ze ons eerst de tijd laten om iets te eten’, zei Hal. En dat was ook zo.

	Ze hadden gegeten en de nacht was gevallen. Hal had nog wat hout op het vuur gegooid zodat het grootste gedeelte van de voorhof nu werd verlicht.

	Ze kwamen slechts met z’n drieën: Grote Buik, Paddensmoel en nummer drie die eruit zag alsof hij ooit een vos was geweest en midden in het proces om een menselijke gedaante aan te nemen, was blijven steken.

	Ze liepen op het vuur toe en gingen zitten. Vossenman grijnsde hen toe met een grote bek vol tanden. De anderen grijnsden niet.

	‘Is alles naar uw zin?’ vroeg Paddensmoel. ‘En hebt u genoeg gegeten?’

	Ja’, zei Cornwall, ‘dank u wel.’

	‘Uw kamers zijn in orde gebracht.’

	‘Wij zouden ons niet op ons gemak voelen zonder een vuur en de open hemel boven ons.’

	‘Mensen komen hier zelden’, zei Vossenman en grijnsde opnieuw om te tonen dat hij hun vriendelijk gezind was. ‘Er zijn twee mensen onder u.’

	‘Hebt u iets tegen mensen?’ vroeg Hal.

	‘Helemaal niet’, zei Vossenman. ‘We hebben alleen maar iemand nodig die niet bang is.’

	‘Wij kennen evengoed angst als u’, zei Cornwall.

	‘Mogelijk’, stemde Vossenman toe. ‘Maar u bent niet bang van dezelfde dingen. Niet zo bang als wij van het Chaosbeest.’

	‘Maar het Chaosbeest is dood.’

	‘Zelfs als iets dood is, kun je er nog bang van zijn. Wanneer je maar bang genoeg was toen het nog leefde.’

	‘Als jullie dan zo bang zijn, waarom gaan jullie dan niet weg?’

	‘Omdat we nog een taak hebben te vervullen’, zei Paddensmoel. ‘Het Chaosbeest heeft ons gezegd wat we moeten doen nadat hij dood is gegaan. Hij heeft ons die taak opgelegd. We weten dat we het nu moeten doen, maar we zijn er bang voor.’

	‘En wilt u soms dat wij dat voor u doen?’

	‘U begrijpt het niet’, zei Grote Buik.’ U zoudt het zonder moeite kunnen doen. U hebt het Chaosbeest nooit gekend. U weet niet waartoe hij in staat was.’

	‘Maar nu hij dood is, kan hij toch niets meer doen?’ zei Gib.

	‘Daar proberen we onszelf ook van te overtuigen’, zei Vossenman. ‘Maar dat lukt niet.’

	‘Vertelt u eens wat van dat beest van jullie.’

	Ze keken elkaar aarzelend aan.

	‘Schiet op!’ zei Cornwall. ‘Wanneer jullie niets vertellen, dan doen we niets. En er moet iets tegenover staan. Als wij dit voor jullie doen, wat doen jullie dan voor ons?’

	‘Nou eh, wij dachten …’

	‘Dachten jullie soms dat wij het zouden doen omdat jullie ons vanmiddag hebben geholpen?’

	‘Ja, eigenlijk wel’, zei Grote Buik.

	‘Ik zou er maar niet zo zeker van zijn dat jullie hulp vanmiddag zo groot is geweest’, zei Hal. ‘Het ging vrij goed. Marks magische zwaard en een koker vol pijlen, bovendien nog Gib en zijn bijl …’

	‘Toch hebben ze ons geholpen’, zei Mary.

	‘Laten jullie je niet voor de gek houden’, waarschuwde Sniveley. ‘Zij hebben heel wat vuil werk …’

	‘Ik geef toe dat jullie wel wat hebben gepresteerd vanmiddag’, zei Cornwall. ‘Maar het lijkt me toe dat er meer tegenover moet staan dan dat.’

	‘Probeert u soms met ons te handelen?’ vroeg Vossenman.

	‘Laten we zeggen dat we er verder over willen praten.’

	‘Een zak vol kippen misschien’, zei Vossenman. ‘Of een stuk of twee varkens.’

	Cornwall reageerde niet.

	‘We zouden uw paarden kunnen beslaan’, zei Paddensmoel. ‘Wij hebben hier een hoefsmid.’

	‘Dit pakken we verkeerd aan’, zei Gib. ‘We moeten eerst weten wat ze ons willen laten doen. Misschien is het wel iets dat we niet willen doen.’

	‘Het is erg gemakkelijk’, zei Grote Buik. ‘Het kost helemaal geen moeite. Als jullie maar niet echt bang zijn voor het Beest. Niet het soort angst dat wij hebben. We beven alleen al bij het uitspreken van de naam.’

	Alledrie beefden.

	‘Jullie beven wanneer je over het Beest spreekt’, zei Sniveley ad rem. ‘Vertel eens wat er zo schrikwekkend aan is. Vertel eens waarom hij jullie doodsangst inboezemde? U hoeft het niet mooier te maken dan het is, wij kunnen er wel tegen.’

	‘Hij kwam uit een andere wereld’, zei Vossenman. ‘Hij viel uit de hemel.’

	‘Nou én?’ zei Cornwall minachtend. ‘De helft van de heidense goden is uit de hemel gevallen. Vertel ons liever iets nieuws.’

	‘De legende vermeldt heel duidelijk dat hij uit de hemel kwam’, zei Grote Buik. ‘De legende vermeldt ook dat hij in al zijn gruwel op deze plek neerkwam. Toentertijd vluchtten alle mensen uit angst hun leven te verliezen, want hij bezat vele eigenschappen die hen af schrikten. Het leven was hier toen goed, zo wordt het tenminste verhaald. Er viel regen en de grond was vruchtbaar. Vele mensen woonden hier tevreden en gelukkig. Maar een ziekte overviel het land en verdoemde het. Er viel geen regen meer en het land verloor zijn vruchtbaarheid. Hongersnood heerste. De mensen beweerden dat het Beest deze ziekte over het land had gebracht. Ze vormden een raad en besloten dat het Beest moest worden opgesloten opdat hij het land niet meer kon beïnvloeden. Na vele jaren zwoegen brachten ze grote stenen hierheen en sloten hem daarbinnen op. Ze legden de stenen niet alleen om hem maar ook over hem heen. Alleen aan de bovenkant lieten ze een klein gat open zodat zij, wanneer het nodig mocht zijn, hem konden bereiken. Hoewel, waarom iemand hem zou willen benaderen, is een raadsel. Ze bouwden een kelder die groot genoeg was voor hem, met grote steunberen om de muren te stutten. Over de opening aan de top plaatsten ze een steen die hem afsloot van het land en de hemel.

	Toen ze dit gedaan hadden, wachtten ze op regen maar die kwam niet. Nog steeds lag de vloek over het land. Het gras verdroogde en er woei zand overheen. Maar het volk bleef, want eens was het goede aarde geweest en zo zou het ook weer worden. Ze wilden het niet opgeven. Er stonden lieden op die beweerden de taal van het Beest te hebben geleerd. Zij zeiden dat zij hem wilden aanbidden. ‘Misschien laat hij de vloek die over het land is gekomen, verdwijnen wanneer wij hem eren.’ Dus aanbaden zij hem, maar ook dit had geen resultaat. Toen zeiden ze tegen elkaar: ‘Laten we een heel mooi huis voor hem bouwen. Wanneer we dat doen, stemmen wij hem misschien gunstig en zal hij de ziekte van het land laten verdwijnen.’ Weer sloofden zij zich uit om het kasteel, wat u nu ziet, te bouwen. En de lieden die hadden geleerd met hem te praten, gingen ook in het kasteel wonen om te ervaren wat hij had te zeggen en om hem te dienen. Ik beef wanneer ik denk aan sommige dingen die hij hen liet doen …’

	‘Maar ook dat had geen resultaat’, zei Cornwall.

	‘Hoe wist u dat?’ vroeg Vossenman.

	‘Al was het maar omdat die doem nog steeds over het land ligt.’

	‘U hebt gelijk’, zei Vossenman. ‘Het helpt niets.’

	‘En tóch bent u hier al die tijd gebleven’, zei Mary. ‘Sedert de tijd dat ze het kasteel hebben gebouwd. Want jullie zijn immers degenen die met het Beest konden praten?’

	‘Die ervan over zijn gebleven tenminste’, zei Paddensmoel. ‘Een paar van ons zijn gestorven, hoewel velen onder ons langer hebben geleefd dan het volk waartoe wij eens behoorden. We hebben langer geleefd en zijn van vorm veranderd. Het lijkt er bijna op dat we zolang leefden dat we kónden veranderen. In de loop van eeuwen is deze verandering over ons gekomen. Jullie kunnen zien met wat voor resultaat.’

	‘Ik weet het niet of ik dit allemaal wel kan geloven’, zei Oliver. ‘Het lijkt me onmogelijk dat gewone mensen kunnen veranderen tot dit soort wezens.’

	‘Dat is de schuld van het Beest’, zei Grote Buik. ‘Wij voelden hoe hij ons veranderde. We weten niet waarom, maar hij deed het.’

	‘Jullie hadden moeten vluchten’, zei Cornwall.

	‘U begrijpt het niet’, zei Vossenman. ‘We bezworen dat wij zouden blijven. Bij het Beest zouden blijven. In de loop van de tijd is het volk weggetrokken, maar wij bleven. We waren bang dat wanneer ook wij weg zouden gaan, het Beest uit de kelder zou breken en vrij over het woeste land zou gaan zwerven. Dat konden we niet laten gebeuren. Wij moesten de Woeste Vlakten beschermen.’

	‘En na enige tijd was er geen enkele plek meer waar wij heen konden trekken’, zei Paddensmoel. ‘We waren zó veranderd dat niemand ons zou willen opnemen.’

	‘Ik geloof niets van dit alles’, zei Sniveley. ‘Ze vertellen ons een verhaal over hoe een groep priesters werd gevormd – een groep zelfzuchtige, uitgekookte parasieten die zich lieten voeden door het volk. Ze gebruikten het Beest om zich een gemakkelijk leventje te verschaffen. En nu is dit misschien niet meer zo gemakkelijk omdat het volk is weggetrokken. Maar toen was het wél gemakkelijk en daarom beweerden zij dat zij met dit Beest konden praten. Zelfs nú nog willen ze ons laten geloven dat zij een edel doel dienen door, zoals zij beweren, het Woeste Land tegen het Beest te beschermen. Ze zijn echter een bende uitzuigers, vooral die met zijn vossengezicht.’

	‘Misschien heb je gelijk’, zei Cornwall. ‘Mogelijk, maar laten we het eind van het verhaal afwachten.’

	‘Dit is het hele verhaal’, zei Grote Buik. ‘En ieder woord ervan is waar.’

	‘Maar het Beest is dood’, zei Hal. ‘Dus hebben jullie geen problemen meer. Hij heeft jullie verteld wat jullie moesten doen wanneer hij stierf. Jullie behoeven dat echter niet te doen. Hij kan geen invloed meer op jullie uitoefenen.’

	‘Misschien kan hij u of de anderen van uw groep niet beïnvloeden’, zei Vossenman. ‘Maar ons kan hij dat nog wel. We zijn zo lang bij hem geweest dat we bijna een deel van hem zijn geworden. Op veel manieren leeft hij nog in ons voort en kan hij ons nog, zelfs na zijn dood, beïnvloeden. Ja, zelfs nu hij dood is …’

	‘God, ja’, zei Cornwall, ‘dat zou kunnen.’

	‘Wij zijn er zeker van dat hij dood is’, zei Grote Buik. ‘Zijn lijf ligt te rotten in de kelder. Zijn doodstrijd duurde lang en het was alsof wij ook een beetje stierven. Wij konden de doodstrijd en de dood zelf voelen. Maar hoewel hij zich in het bereik van de nacht bevindt, in de wereld van de stilte, is hij nog steeds hier. Misschien voelen anderen dat niet; waarschijnlijk voelen wij dat alleen.’

	‘Goed dan’, zei Hal. ‘Laten we aannemen dat wij dit geloven. U hebt er in ieder geval veel tijd en moeite aan gespendeerd om dit verhaal op te bouwen. En daar hebben jullie een bedoeling mee. Jullie zeiden dat er een klus moet worden gedaan en dat wij die kunnen opknappen omdat we niet zo ‘n grote angst voor het Beest hebben als jullie.’

	‘Die taak houdt in dat jullie de kelder binnen zullen moeten gaan’, zei Vossenman.

	‘Bedoelt u dat we naar dat dode monster in de kelder moeten gaan?’ riep Mary?

	‘Waarom?’ vroeg Cornwall vol afschuw. ‘Waarom moeten wij die kelder in?’

	‘Omdat daar iets ligt dat moet worden weggehaald’, zei Vossenman. ‘Iets wat het Beest beval weg te halen.’

	‘Weten jullie wat dat is?’

	‘Nee, dat weten we niet. We hebben het gevraagd maar het Beest wilde ons dat niet vertellen. We weten echter wel dat het daar is. We hebben de sluitsteen van de kelder weggenomen en naar beneden gekeken. Alle moed die we hadden, was daarvoor nodig. Het is ons gelukt. We konden niet lang rondkijken maar zagen wel het voorwerp dat naar buiten moest worden gebracht. We hebben het maar even gezien want toen zijn we gevlucht …’

	‘En jullie willen dat wij dat eruit halen?’

	‘Heel erg graag’, zei Vossenman.

	‘Kunt u ons vertellen wat het is?’ vroeg Mary.

	‘We hebben er maar een gedeelte van gezien, of liever, ik veronderstel dat we er maar een gedeelte van hebben gezien. We kunnen ons niet voorstellen wat het is. Het lijkt op een kooi, een ronde kooi. Het zijn metalen banden die in de vorm van een kooi zijn gebogen. Ongeveer zo groot.’

	Vossenman wees met zijn handen ongeveer dertig centimeter aan.

	‘Zit het in het lichaam van het beest?’

	‘Ja’, zei Vossenman.

	‘Dat zal een lekker karweitje worden’, zei Gib.

	‘Het bevalt me niets’, zei Sniveley. ‘Er zit een kwaad geurtje aan. Er is meer dan ze ons hebben verteld.’

	‘Je kunt gelijk hebben’, zei Cornwall. ‘Maar we zitten ermee en ik veronderstel dat er een prijs voor is. Maar geen kippen en een varken’, zei hij tegen Vossenman.

	‘Maar het is een goede daad’, zei Vossenman. ‘Doe het uit ridderlijkheid.’

	‘Praat ons niet over ridderlijkheid’, snauwde Oliver. ‘Er bestaat geen ridderlijkheid meer. Die heeft trouwens niet lang bestaan. En zolang die bestond, deugde die niet. Verzin dus maar eens iets tastbaars. Zo niet, dan vertrekken we morgenochtend.’

	‘Dat zult u niet durven’, zei Vossenman vergenoegd. ‘Buiten op de vlakte zwerven de Hellehonden. Ze zullen jullie te pakken krijgen voor je een paar kilometer weg bent. De Hellehonden hebben jullie nooit gemogen, en nu nog minder omdat jullie de reus hebben gedood.’

	‘Wil je ons soms vertellen dat we hier vast zitten?’ vroeg Hal.

	‘Het kan meevallen’, zei Grote Buik. ‘We zouden jullie misschien kunnen helpen.’

	‘Ze spannen samen’, beschuldigde Sniveley hen. ‘Die grapjassen en de Hellehonden. Ze chanteren ons.’

	‘Wanneer u soms bedoelt dat wij vriendschap hebben gesloten met de Hellehonden en samen met hun een slim plannetje hebben bedacht om jullie zover te krijgen dat jullie ons deze dienst bewijst, hebt u het totaal bij het verkeerde eind’, zei Paddensmoel.

	‘Nu ik er goed over nadenk’, zei Gib, ‘hebben we pas weer een Hellehond gezien toen we bij het kasteel kwamen. We hebben ze voortdurend verwacht, maar ze lieten zich pas zien toen wij bij het kasteel kwamen. Ze hebben ons hier op staan wachten. Overal onderweg hadden ze ons kunnen overvallen maar hier hebben ze op ons staan wachten.’

	‘Jarenlang hebben de Hellehonden rond het kasteel geslopen in de hoop ons onverwacht te kunnen grijpen’, zei Vossenman. ‘Bijna vanaf het begin hebben we het met hen aan de stok gehad. De laatste jaren zijn ze wat voorzichtiger geworden omdat we ze een paar keer schade hebben kunnen toebrengen. Ze hebben lijfelijk ondervonden wat wij hen kunnen aandoen. Meermaals hebben we ze met behulp van onze magische kracht slagen doen toekomen, maar ze blijven rondhangen. Ze zullen het nooit opgeven. Tegenwoordig wanneer ze ons zien, maken ze dat ze wegkomen met de staart tussen hun poten. We hebben ze betoverd.’

	‘Willen ze dan het kasteel veroveren?’ vroeg Gib. ‘Is het ‘t kasteel waar ze op hebben gemunt, en niet jullie?’

	‘Ja’, zei Vossenman. ‘Het is voor hen een prestigekwestie om de bezitters van het kasteel van het Chaosbeest te zijn. U moet goed begrijpen dat ze eigenlijk nooit wat hebben voorgesteld. Het zijn de kwajongens en de grote bekken van het Woeste Land. Natuurlijk worden ze gevreesd, maar niemand heeft ooit enig respect voor ze gehad. Wanneer ze echter het kasteel kunnen bezetten, zullen ze aan status en respect winnen.’

	‘En u beweert dat jullie ze hebben betoverd?’

	‘Ze durven ons geen kwaad te doen. Ze durven niet eens al te dichtbij te komen. Maar ze blijven hopen dat ze op een goede dag een manier zullen vinden om ons te overwinnen …’

	‘Bedoelt u soms dat u ons een veilig escorte kunt geven wanneer wij het kasteel verlaten?’ vroeg Cornwall.

	‘Inderdaad’, zei Vossenman.

	‘Wij moeten dus de kelder in gaan en het voorwerp naar boven brengen. U zult ons dan begeleiden tot we niets meer van die Hellehonden hebben te duchten.’

	‘Ze liegen tegen ons’, zei Oliver. ‘Ze zijn doodsbang voor de Hellehonden. Net zo bang als ze zijn voor het Chaosbeest.’

	‘Wat maakt dat nu voor verschil’, zei Mary. ‘Jullie hebben allemaal tóch al besloten om dat ding uit de kelder te halen. Jullie zijn nieuwsgierig en zullen geen rustig ogenblik meer hebben voor je hebt uitgevonden wat het is …’

	‘Dat kan dan wel’, zei Cornwall tegen Vossenman, ‘maar garanderen jullie ons een escorte?’

	‘Zeker’, zei Vossenman.

	‘En dat escorte kan maar beter goed zijn of we komen terug en zullen jullie eens even uitroeien’, zei Hal.
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	Er hing een groene stank. Het was als een vuistslag in je maag, je neusgaten gingen ervan dicht zitten, het brandde in je keel, het deed je ogen tranen en ging er met je geest vandoor. Het was een volkomen vreemde onreinheid die van buiten de aarde scheen te komen. Een machtige corruptie die uit de allerdiepste diepten van de hel was opgeweld.

	Urenlang waren ze in deze stank bezig geweest met het opzetten van palen in de vorm van een driepoot boven de opening van de kelder. Cornwall kon deze bergplaats echter niet meer als een kelder beschouwen maar eerder als een walglijke put. Aan de driepoot bevestigden ze een katrol en lieten een touw over de katrol lopen.

	Nu alles gereed was, leunde Cornwall over de rand van de opening en keek omlaag naar de rottende massa die in de put lag. Het was een slijmerige massa die niet helemaal vloeibaar maar ook niet vast was. Tot op dit ogenblik was hij ervoor teruggedeinsd er een blik op te werpen. De massa zelf scheen iets van diezelfde obscene, misselijkmakende kwaliteiten te bezitten als de stank die eruit opwalmde. De stank was al erg genoeg maar in combinatie met hetgeen in de put lag, was het onverdraaglijk. Hij kromp in elkaar, gepijnigd door krampen die echter niets meer naar boven brachten want al enige tijd geleden had hij zijn maag leeg gebraakt.

	‘Waarom laat je het mij niet doen, Mark?’ vroeg Gib die naast hem stond. ‘Ik schijn er niet zo veel last van te hebben als …’

	‘Je had er zo weinig last van dat je je vervloekte ingewanden uitkotste’, zei Cornwall nors.

	‘Maar ik ben lichter’, trachtte Gib hem over te halen. ‘Ik weeg maar een derde van wat jij doet. Ik zal gemakkelijker naar boven kunnen worden getrokken.’

	‘Hou je mond, Gib’, zei Sniveley kwaad. ‘We hebben dit uren geleden al allemaal besproken. Ja, je weegt maar een derde van het gewicht van Mark, maar je hebt ook maar een derde van zijn kracht.’

	‘Misschien hebben we er helemaal geen kracht bij nodig.’

	‘Het zou best eens moeilijk kunnen blijken om dat ding eruit te krijgen. Wanneer het deel uitmaakt van het lichaam van het Beest, zou het best nog eens daarin vast kunnen zitten.’

	‘Dat lichaam is niet meer dan een hoop brei’, zei Gib. ‘Niets meer dan een plas.’

	‘Als dat zo was’, zei Cornwall, ‘zou die kooi of bol of wat het dan ook is, zijn gezonken. Dan zouden we het niet meer kunnen zien.’

	‘Daar hoeven we niet zo zeker van te zijn’, zei Gib. ‘Het is mogelijk dat het drijft.’

	‘Laten we hiermee ophouden’, zei Cornwall. ‘Zoals Sniveley al zei, we hebben dit al besloten. We hebben erover gepraat en zijn tot een logische conclusie gekomen. Ik ben krachtiger dan wie ook van jullie, en er zou best eens kracht bij te pas moeten komen. Ik grijp dat voorwerp vast en jullie trekken me mét dat ding naar boven. Alleen al het blijven vasthouden van dat ding, kan meer kracht vergen dan ik bezit. Jullie kunnen allemaal het touw optrekken – dat wil zeggen als Mary meehelpt. Waar hangt die eigenlijk uit?’

	‘Ze is naar beneden gegaan om het vuur onder de ketel aan te maken’, zei Sniveley. ‘We zullen een heet bad goed kunnen gebruiken wanneer we hieruit komen …’

	‘Als heet water tenminste voldoende is’, zei Oliver.

	‘Grote Buik heeft ons zeep gegeven’, zei Sniveley.

	‘Wat doen zij met zeep?’ vroeg Oliver. ‘Zoals zij stinken, hebben ze dat nog nooit gebruikt.’

	Cornwall schreeuwde: ‘Schei uit met dat verdomde geklets! Wat heeft zeep hier nou mee te maken? En heet water? Wanneer er zo nodig een vuur moet worden gemaakt, zou een van jullie dat best hebben gekund. We hebben Mary hier nodig om te helpen met het touw, en bovendien …’

	Zijn stem stierf weg. Hij voelde zich beschaamd. Wat deed hij nu? Schreeuwen tegen zijn kameraden? Het kwam door die stank, wist hij, het vrat aan zijn geest, het tastte de zenuwen aan, het deed de ingewanden ineenkrimpen. Wanneer je er lang aan was blootgesteld, zou iedere man erdoor tot een gillende idioot worden.

	‘Laten we verdergaan’, zei hij.

	‘Ik zal Mary halen en zelf op het vuur blijven letten’, zei Oliver.

	‘Laat dat vuur maar schieten,’ zei Hal. ‘Kom met haar mee terug. We zouden je hulp nodig kunnen hebben.’

	‘Wanneer we een haak hadden, zouden we dat ding daarmee naar boven kunnen halen’, zei Gib.

	‘Maar we hebben nu eenmaal geen haak’, zei Hal, ‘en ook geen metaal om er een te maken. Ze hebben hier wel een smid maar geen metaal.’

	‘Ze hebben het metaal verstopt’, zei Sniveley, ‘evenals zichzelf. Er is geen spoor van ze te bekennen.’

	‘We zouden het metaal van een van onze kookpotten kunnen nemen’, zei Gib.

	‘Op deze manier gaat het veel gemakkelijker’, zei Cornwall. ‘Eenvoudig en direct. Bindt dat touw om me heen en laten we beginnen.’

	‘Je zult stikken’, zei Sniveley.

	‘Niet als ik die shawl om mijn neus en mijn mond bind.’

	‘Controleer of die knoop goed vast zit’, zei Sniveley tegen Hal. ‘We kunnen geen enkel risico nemen. Wanneer Mark in die troep terecht komt, krijgen we hem er nooit meer uit.’

	‘Ik weet alles van knopen af, zei Hal. ‘Dit is een goede schuifknoop. En aan Cornwall vroeg hij: ‘Hoe voelt dit aan?’

	‘Prima. Geef me nu die shawl maar.’

	Hij wikkelde de shawl om zijn gezicht zodat zijn neus en mond bedekt waren.

	‘Wacht maar, ik zal hem wel even vastbinden’, zei Gib.

	Olivier kwam de trap op klauteren, gevolgd door Mary.

	‘Iedereen is er’, zei Hal. ‘Jullie moeten allemaal dat touw vastgrijpen. Hang eraan alsof je leven ervan afhangt. Laat hem geleidelijk naar beneden zakken.’

	Cornwall boog zich over de opening en kokhalsde. Het was niet zozeer de stank want daartegen bood de shawl hem enige bescherming, als wel datgene wat hij daar beneden zag: een kruipende poel van verrotting, een dood en rottend wezen. De rottende massa kon nergens afvloeien en lag als een walgelijke plas in de kelder. Het was groen en geel van kleur met rode en zwarte strepen erdoorheen. Het scheen een soort zwakke energie van zichzelf te hebben die het langzaam in het rond deed bewegen, zo langzaam dat een werkelijke beweging met het blote oog niet kon worden ontdekt. Toch kreeg je de indruk dat het bewoog, bijna alsof het leefde.

	Mark kokhalsde en knarsetandde. Zijn ogen begonnen pijn te doen en te tranen.

	Lang zou hij het daar beneden niet uit kunnen houden, daar was hij zeker van. Hij moest snel naar beneden gaan en even snel weer naar boven. Hij kneep zijn rechterhand open en dicht als om er zeker van te zijn dat hij daarmee de kooi of wat het dan ook moge zijn daar onder in die put, te kunnen grijpen.

	Het touw spande zich strak om zijn borst. ‘We zijn zover, Mark’, zei Hal.

	Hij liet zich over de rand zakken. Het touw spande aan en bleek zijn gewicht te kunnen dragen. Hij liet de rand van de put los, voelde zijn lichaam even iets omhoog gaan en vervolgens heen en weer slingeren naar het midden van het gat. Hij daalde met rukjes snel naar beneden tot hij op de bodem stond.

	Boven hem riep Hal: ‘Pas op! Voorzichtig! Laat hem geleidelijk zakken! Niet zo snel!’

	De stank overweldigde hem, omvatte hem, hij stikte bijna. De shawl bood hem niet genoeg bescherming. De stank drong erdoorheen en het was alsof hij erin verdronk. Zijn maag schoot omhoog tot aan zijn gezicht en daalde dan weer snel in een bodemloze diepte. Zijn mond zat vol met braaksel dat hij dacht niet meer te kunnen opbrengen. Het bleef daar zitten, tegengehouden door de shawl die hij voor zijn mond had gebonden. Hij zag niets en was volkomen zijn richting kwijt. Zwakjes voelde hij in het rond met zijn handen. Hij wilde schreeuwen maar de woorden bleven hem in de keel steken. Onder zich kon hij de bewegende, rottende massa onderscheiden die nu heftig rondwervelde. Een golf ervan rees omhoog alsof het hem wilde raken, maar miste het doel en viel weer terug. Het zag er weerzinwekkend en olieachtig uit en stonk geweldig. Een volgende golf rolde over de vorige, trof de tegenoverliggende muur van de kelder en krulde om, niet zoals watergolven plachten te doen maar langzaam, doelbewust, zwaar en als met een geweldige kracht. Daarna vloeide hij terug en rees weer omhoog. Deze keer werd Mark geraakt. De golf rolde over zijn lichaam, overdekte hem en verzwolg hem met zijn afschuwelijke substantie. Mark hief zijn handen omhoog en trachtte walgend zijn ogen te bevrijden van de rottende massa. Zijn maagspieren trokken zich samen en deden hem braken, maar geen braaksel kwam naar boven want zijn maag was volkomen leeg.

	Hij kon bijna niets onderscheiden en had het afschuwelijke gevoel dat hij was verdwaald in een wereld die onbekend was aan alle levende wezens. Hij voelde de druk van het touw niet eens toen de anderen hem naar boven trokken. Pas toen hij hun handen op hem voelde, realiseerde hij zich dat hij uit het gat van die verschrikkelijke kelder was gehaald.

	Zijn benen begaven het en hij viel, nog steeds brakend, op de grond. Iemand veegde zijn gezicht af. Een ander zei wat: ‘Alles is in orde, Mark. We hebben je eruit gehaald.’

	En nog iemand zei op grote afstand: ‘Het is niet dood, zeg ik jullie. Het leeft nog. Het is te begrijpen dat die kleine monsters niet naar beneden durfden te gaan. Ze hebben ons erin laten lopen, dat verzeker ik jullie. We zijn erin gelopen.’

	Hij probeerde overeind te komen. Iemand wierp een emmer water over hem heen. Hij probeerde iets te zeggen maar de doek die doordrenkt was van braaksel en het stinkende spul bedekte nog steeds zijn mond. Handen bevrijdden zijn gezicht ervan.

	Hij onderscheidde het gezicht van Gib voor zich. Gibs mond bewoog. ‘Wat een troep’, zei hij. ‘Trek hem die kleren uit. Dan naar beneden en de badkuip in. We hebben heet water en zeep.’
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	Wasbeer en Oliver zaten op de rand van de badkuip. ‘Ik raad je aan het op te geven’, zei Oliver. ‘De kasteelbewoners wisten wat er zou gebeuren wanneer zij de kelder in gingen. Zij wisten dat het ding niet dood is …’

	‘Het is wel degelijk dood’, zei Sniveley. ‘Het ligt daar voor je ogen te rotten. Magie is het. Dat zeg ik zullie. Die put is betoverd …’

	‘Je kunt een put niet betoveren’, protesteerde Oliver. ‘Je kunt geen ding betoveren. Een levend wezen wél natuurlijk, maar niet iets van steen.’

	‘We moeten een andere manier bedenken’, zei Gib. ‘Ik zag die kookpot van ijzer die we hebben. We zouden het handvat daarvan kunnen gebruiken. We zouden het dan moeten verhitten, tot een haak verbuigen …’

	‘Wanneer je met een haak daarin rond gaat wroeten’, zei Hal, ‘gebeurt er precies hetzelfde. Of het nu dood is of niet, dat Beest daar beneden zal ons verhinderen met een haak dat ding naar boven te halen.’

	‘Hebben jullie nog iets gezien van Grote Buik of Vossenman of een van de anderen’, vroeg Cornwall.

	‘Geen spoor,’ zei Hal. ‘We hebben het kasteel doorzocht. Ze zullen zich wel ergens hebben verstopt.’

	‘We zullen de laatste steen bovenhalen,’ zei Cornwall, ‘om ze te vinden. We staan niemand toe een dergelijke grap met ons uit te halen.’

	‘Maar eerst moeten we dat ding daar beneden omhoog halen’, zei Mary. ‘Dat hebben we met dat kasteelvolkje afgesproken. De vlakte hieromheen zit vol met Hellehonden. Alléén kunnen we er nooit veilig doorheen komen.’

	‘Wat voor reden heb je om aan te nemen dat zij zich aan de afspraak zullen houden’, vroeg Sniveley. ‘Zij hebben geprobeerd zich van ons te bedienen. Om de een of andere reden willen ze dat ding uit die put hebben, maar zij hebben geen poot uitgestoken.’

	‘We zouden die kelder af kunnen breken’, zei Gib. ‘Het zou ons wel wat tijd kosten …’

	‘Ik geloof dat ik nu wel redelijk schoon ben’, zei Cornwall. ‘Ik kom er nu maar uit. Wil iemand me mijn broek aangeven?’

	Mary wees naar de geïmproviseerde waslijn. ‘Hij is nog niet droog.’

	‘Dan trek ik hem nat aan’, zei Cornwall. ‘We moeten iets gaan doen. Misschien heeft Gib wel gelijk. Misschien moeten we die kelder afbreken.’

	‘Waarom zou je je er verder mee bemoeien?’ vroeg Hal. ‘We kunnen die Hellehonden wel van ons afhouden. Nu die reus dood is, hebben ze hun leider verloren. Zó sterk zijn ze nu ook weer niet.’

	‘Je hebt maar een tiental pijlen’, zei Gib. ‘Wanneer die zijn afgeschoten, hebben we die niet meer. Dan hebben we alleen nog maar mijn bijl en het zwaard van Mark.’

	‘Die zijn anders allebei heel goed’, zei Sniveley. ‘Beter zul je ze nergens vinden.’

	Wasbeer tuimelde op dat ogenblik in de badkuip. Cornwall viste hem er bij zijn nek uit en liet hem over de rand op de grond vallen. Wasbeer schudde zich en bespatte iedereen met schuimend, onwelriekend water.

	‘Hier is je broek’, zei Mary en overhandigde hem aan Cornwall. ‘Ik heb je gewaarschuwd: hij is nog niet droog. Je zult kou vatten.’

	‘Dank je,’ zei Cornwall. ‘Hij zal zo wel droog zijn.’

	‘Het is echte wol’, zei Hal. ‘En niemand heeft er nog ooit iets van overgehouden natte wollen kleren te dragen.’

	Cornwall klom uit de badkuip en trok zijn broek aan.

	‘Ik vind dat we dit alles maar eens moeten bespreken’, zei hij. ‘In die kelder ligt iets dat de kasteelbewoners willen hebben. Wanneer dat dan zo belangrijk voor hen is, dat zou het ook wel eens belangrijk voor ons kunnen zijn. Ik vind dat we het er in ieder geval uit moeten halen, al is het alleen maar om te ontdekken wat het is. En als we dat ding er eenmaal uit hebben, zullen we Grote Buik en de anderen opsporen en eens een hartig woordje met ze wisselen. Maar we moeten eerst dat ding uit die kelder halen anders hebben we niets om over te praten. Misschien helpt het ons niet veel verder, en het is natuurlijk een rotkarwei …’

	‘Misschien is er nog wel een andere manier,’ zei Oliver. ‘Die hoorn van de eenhoorn. Die Mary heeft. Magie tegen magie.’

	Sniveley schudde zijn hoofd. ‘Ik ben er zeker van dat het niets uitmaakt. Magie heeft zo zijn eigen regels.’

	‘Ik bewaarde het ook voor het laatst’, verontschuldigde Oliver zich. ‘Je stuurt nu eenmaal een dame niet graag naar zo’n soort plek …’

	‘Dame, schiet op’, snoof Cornwall. ‘Als jij denkt dat we zo een kans hebben, geef mij die hoorn dan en dan ga ik weer naar beneden.’

	‘Maar in jouw handen heeft het geen uitwerking,’ zei Oliver. ‘Alleen in handen van Mary. Zij moet het zijn.’

	‘Dan gaan we die put afbreken,’ zei Cornwall. ‘Tenzij iemand iets anders weet te bedenken. En denk eraan, Mary gaat niet die put in.’

	‘Hé, luister eens even’, zei Mary. ‘Je hebt het recht niet dat te zeggen. Jij hebt niet te bevelen wat ik doe. Ik maak deel uit van deze groep en ik eis het recht op mijn steentje bij te dragen. Ik heb die hoorn kilometers lang meegesleept en ik kan je verzekeren dat het een onhandig ding is om mee te dragen. En wanneer het gebruik ervan kan bijdragen tot …’

	‘Hoe weet je of het iets uitmaakt,’ schreeuwde Cornwall. ‘En als het nu eens niet werkt? En je ging daar naar beneden en …’

	‘Dat risico neem ik’, zei Mary. ‘Wanneer Oliver denkt dat die hoorn werkt, dan ben ik bereid het te proberen.’

	‘Laat mij het dan eerst proberen’, zei Cornwall.

	‘Mark’, zei Hal. ‘Je bent onredelijk. Mary kan het toch proberen? We laten haar zakken en als er ook maar iets beweegt daar beneden, wat het ook is, dan kunnen we haar onmiddellijk weer naar boven hijsen.’

	‘Het is daar anders allesbehalve plezierig’, zei Cornwall. ‘Het is er zonder meer afschuwelijk. Die stank is allesoverweldigend.’

	‘Als het werkt, duurt het maar een minuut’, zei Oliver. ‘We kunnen haar laten zakken en weer ophalen …’

	‘Maar ze zou dat ding er nooit uit kunnen trekken’, zei Cornwall. ‘Het kan best zwaar zijn. Misschien kan ze er geen greep op krijgen, het niet vast blijven houden zelfs al kan ze het tussen haar vingers krijgen.’

	‘We zouden die haak aan het touw vast kunnen maken. Ze probeert dan dat ding aan de haak te krijgen en zo kunnen we haar en dat ding tegelijk naar boven hijsen’, zei Hal.

	Cornwall keek Mary aan. ‘Zou je dat werkelijk willen doen?’

	‘Nee, natuurlijk wil ik het niet,’ zei ze. ‘Jij wilde ook niet, maar tóch deed je het. En ik ben bereid het ook te doen. Alsjeblieft, Mark, laat het me proberen.’

	‘Ik hoop alleen maar dat het werkt’, zuchtte Sniveley. ‘Ik zou jullie niet graag vertellen wat er tegen spreekt.’
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	Ze deden het anders dan ze het bij Cornwall hadden gedaan. Ze fabriceerden voor Mary een zitje dat deed denken aan een kinderschommel. Bovendien zorgden ze ervoor dat ze er met een stuk touw veilig in vastgebonden kon worden. Om de hoorn bonden ze een koord dat over haar schouders liep zodat ze hem niet behoefde vast te houden. Het was zoals ze had gezegd een onhandig ding om vast te houden. Op deze manier had ze echter beide handen vrij om met de haak te manipuleren, die aan een ander touw, door een tweede katrol liep.

	Toen was de tijd om af te dalen, aangebroken.

	‘Mijn jurk’, zei Mary. ‘Het is de enige die ik heb. Hij zal helemaal vuil worden.’

	‘Trek hem omhoog’, zei Hal. ‘Dan binden we hem vast.’

	‘Misschien krijg ik hem wel nooit meer schoon’, jammerde ze. ‘Doe hem dan uit’, zei Sniveley. ‘Ga naakt naar beneden. We zullen er ons geen van allen iets van aantrekken.’

	‘Nee!’ zei Mark. ‘Dat wil ik verdomme niet hebben!’

	‘Sniveley’, zei Hal scherp. ‘Je bent te ver gegaan. Natuurlijk kun jij niet weten wat zedigheid betekent …’

	En Gib zei tegen Mary: ‘Neem het hem maar niet kwalijk. Dat kon hij niet weten.’

	‘Ik zou er niet zo’n bezwaar tegen hebben’, zei Mary. ‘Want die jurk is alles wat ik bezit. Wanneer niemand van jullie er ooit over zou praten of …’

	‘Nee!’ zei Cornwall.

	Met een lage stem zei Mary zachtjes tegen hem: ‘Jij hebt mijn naaktheid gevoeld …’

	‘Nee’, zei Cornwall met verstikte stem.

	‘Ik zal je jurk uitwassen wanneer jij in de badkuip zit’, bood Oliver aan. ‘Ik zal het écht goed doen en een heleboel zeep gebruiken.’

	‘Ik vind het allemaal maar een hoop onzin’, zei Sniveley. ‘Ze zal ondergespat worden. Die smerige troep zal overal over haar heen plenzen. En die hoorn zal ook niets uitmaken, let maar op wat ik je zeg.’

	Ze trokken haar jurk omhoog en bonden hem vast. Om haar gezicht bonden ze een doek die doordrenkt was met azijn die Oliver in de keuken had opgescharreld. De azijn moest de stank tegenhouden. Ze hielpen haar over de rand van het gat. Een ogenblik lang begon de rottende massa te bubbelen maar werd toen weer rustig. Ze lieten Mary snel zakken. De walgelijke massa bewoog zich rusteloos als een dier in doodstrijd, maar bleef kalm.

	‘Het werkt!’ siste Gib. ‘De hoorn werkt.’

	Cornwall riep Mary toe: ‘Kalm aan nu. Buig je voorover met die haak. Houd je klaar. We laten je nu nog een halve meter of zo zakken.’

	Ze boog zich voorover en liet de haak boven de kooi bengelen. ‘Zakken laten!’ zei Hal. ‘Ze hangt er nu precies boven.’

	En toen was het gebeurd. De haak glipte onder twee van de metalen strips en bleef zitten. Gib die het touw met de haak bediende, trok dit strak. ‘We hebben ‘m!’ riep hij uit.

	Cornwall trok aan het touw dat aan Mary’s zitplaats vastzat en haalde haar snel naar boven. Handen werden uitgestoken om haar in veiligheid te brengen.

	Ze wankelde toen haar voeten op vaste bodem stonden en Cornwall ondersteunde haar. Hij rukte de doek van haar gezicht weg. Ze keek hem met tranen in de ogen aan. Hij veegde de tranen weg.

	‘Het was verschrikkelijk’, zei ze. ‘Maar dat weet je zelf. Jij bent ook daar beneden geweest. Voor jou moet het nog erger geweest zijn dan voor mij.’

	‘Ben je helemaal in orde?’

	‘Ik kom er wel overheen,’ zei ze. ‘Maar die stank …’

	‘Nog even en we zijn hier voorgoed vandaan. Wanneer we eenmaal dat ding te pakken hebben. ‘Hij draaide zich om naar Gib. ‘Wat voor vis hebben we aan de haak?’

	‘Ik weet het niet,’ zei Gib. ‘Ik heb nog nooit zoiets gezien.’

	‘Laten we het er, voor er iets gebeurt, uittrekken.’

	‘Hij is er bijna’, zei Hal. ‘Hier komt-ie. Dat Beest begint onrustig te worden.’

	‘Daar is het!’ schreeuwde Oliver.

	Het ding hing aan het eind van het touw en het slijm droop er vanaf. Het was noch een kooi, noch een bol. Het bovenste gedeelte was alleen maar een bol.

	‘Vlug!’ waarschuwde Hal. ‘Buig je over de rand heen en trek het hierheen. Het Beest gaat stormen.’

	Een golf van de massa daar beneden rees boven de rand van de put uit, krulde eroverheen en sproeide, toen hij brak, een nevel van vuil over de rand.

	Cornwall strekte zijn arm uit om met alle kracht een betere greep te krijgen op het ding dat aan de haak hing. Het zag er een beetje menselijk uit. De kooi vormde het hoofd. Het vatvormige lichaam was cilindrisch gevormd met een doorsnee van ongeveer een halve meter en een lengte van anderhalve meter. Aan het lichaam bungelden drie metalen dingen die misschien de benen vormden. Armen had het niet.

	Hal had een van de benen te pakken en trok daaraan het gevaarte over de rand van de put. Cornwall greep een ander been en samen wisten ze het uit het gat te trekken. Weer brak een golf over de rand van de opening. De stinkende massa gulpte over het platform dat zich rondom het gat bevond.

	Ze vluchtten de trappen af naar de binnenplaats. Gib en Hal sleepten samen het ding voort tussen zich in. Toen ze zich op de binnenplaats bevonden, zetten ze het ding op zijn voeten en deden een pas achteruit. Een ogenblik lang bleef het staan waar zij het hadden neergezet en deed toen een pas naar voren. Eén korte hartslag lang bleef het weer staan. Toen deed het nog een pas naar voren. Het wendde zich langzaam om en draaide met zijn hoofd als wilde het hen bekijken, ook al had het geen ogen, althans niet zichtbaar.

	‘Het leeft!’ zei Mary.

	Ze stonden gefascineerd te kijken naar het ding dat stil was blijven staan.

	‘Heb jij er enig idee van wat het in vredesnaam kan zijn?’ vroeg Hal aan Sniveley.

	Sniveley schudde ontkennend het hoofd.

	‘Het lijkt me niet gevaarlijk’, merkte Gib op. ‘Het is niet kwaad op ons.’

	‘Laten we daar niet al te gauw zeker van zijn’, waarschuwde Hal. Het hoofd van het ding werd gevormd door een kooi en in die kooi bevond zich een glinsterende bol die zo nu en dan fonkelde. Die kooi zat bovenop een vatvormig lichaam dat vol zat met kleine gaatjes, alsof iemand er met een spijker allemaal gaten in had geslagen. De benen waren zodanig met het lichaam verbonden dat het wezen geen voor- of achterkant had. Het kon naar verkiezing alle richtingen op lopen. Het zag eruit of het van metaal was gemaakt, maar zeker kon je er niet van zijn.

	‘Een Zoon van het Chaosbeest?’ overwoog Cornwall.

	‘Misschien wel’, zei Hal. ‘Een zoon? Een geest? Wie zal het zeggen.’

	‘Misschien weten de kasteelbewoners het wel’, veronderstelde Mary. ‘Zij wisten ook dat het bestond.’

	De kasteelbewoners waren echter nergens te bekennen.’
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	Ze hadden gebaad, hun kleren gewassen, eten gekookt en gegeten. Nog steeds kwam er zo nu en dan een lichte vleug stank uit de richting van de put. Afgezien daarvan was alles vredig. De paarden trokken methodisch happen stro uit een oude hoop hooi die lag opgestapeld in een hoek van de binnenplaats. De varkens snuffelden nog steeds overal maar de kuikens pikten niet meer in het rond; ze waren op stok gegaan.

	Geen enkele van de kasteelbewoners had zich laten zien.

	‘Ik begin me zorgen over ze te maken’, zei Cornwall. ‘Er moet hen iets overkomen zijn.’

	‘Ze houden zich alleen maar verborgen’, zei Sniveley. ‘Ze hebben met ons een afspraak gemaakt die ze niet kunnen nakomen. En nu verbergen ze zich net zo lang tot we zijn vertrokken. Daar zitten ze op te wachten.’

	‘Denk je dat ze ons niet kunnen helpen tegen de Hellehonden?’ vroeg Mary.

	‘Dat heb ik altijd gedacht’, zei Sniveley.

	‘De omgeving ziet nog steeds zwart van de Hellehonden’, zei Gib.

	‘Vlak voor de zon onder ging ben ik even op de kantelen gaan kijken en ik zag ze overal. Ze staan daar te wachten.’

	‘Wat zullen we doen’, vroeg Oliver. ‘We kunnen hier niet eeuwig blijven’.

	‘Afwachten’, zei Cornwall. ‘Er kan nog van alles gebeuren. Maar eerst gaan we slapen.’

	Met het inzetten van de duisternis kwam ook de maan in het oosten over de horizon te voorschijn. Hal legde nog wat hout op het vuur en de vlammen schoten omhoog. Het ding dat zij uit de put hadden gehaald, liep rusteloos over de binnenplaats heen en weer. De rest van de groep lag ontspannen om het vuur heen.

	
‘Ik vraag me af wat Blikmans zo rusteloos maakt’, zei Hal. ‘Het lijkt wel of hij wat heeft. Hij doet zo nerveus.’

	‘Hij is zijn omgeving aan het verkennen’, zei Gib. ‘We hebben hem zomaar in een voor hem nieuwe wereld gezet en hij weet nog niet of het hem wel aanstaat.’

	‘Nee, er is meer’, zei Hal. ‘Het lijkt wel of hij zich zorgen maakt. Zou hij iets weten wat wij niet weten?’

	‘Als dat zo is, hoop ik dat hij het vóór zich houdt’, zei Sniveley. ‘We hebben al genoeg zorgen om die van hem er ook nog bij te krijgen. We zitten hier in een vervallen, oude ruïne, terwijl de eigenaars zich verbergen in de kelder en Hellehonden ons in zwermen omsingelen. Die weten dat we toch ooit eens naar buiten zullen moeten komen. En wanneer dat gebeurt, staan zij klaar met extra goed geslepen tanden.’

	Cornwall stond op. ‘Ik ga eens op de muur kijken wat er daar te zien is.’

	‘Daar links is een trap’, zei Gib tegen hem, ‘maar pas op. de treden zijn versleten en glad.’

	Het was een lange, steile klim, maar tenslotte bereikte hij de kantelen. De borstwering zat ongeveer een halve meter hoog en stond ook op invallen. Toen hij een hand op de muur legde, raakte een klein brok steen los en viel naar beneden in de slotgracht.

	De vlakte rond het kasteel bood een schouwspel van maanlicht en schaduw. Wanneer zich daar Hellehonden bevonden, zou het moeilijk zijn ze daar te ontdekken, realiseerde Mark zich. Verschillende keren zag hij iets bewegen, maar zeker ervan was hij niet.

	Er woei een kille wind uit het noorden en hij rilde. Maar het was meer dan alleen die wind die hem deed rillen, dacht hij bij zichzelf. Beneden, bij het vuur had hij zijn bezorgdheid niet willen uitspreken, maar hier boven bij deze muur, kon hij eerlijk zijn. Hij wist dat ze in een val zaten en dat er op het ogenblik geen enkele manier was om eruit te komen. Het zou dwaas zijn om te proberen strijdend hun weg te banen. Een zwaard, een pijl en boog (met in het gunstigste geval een twintigtal pijlen) waren hun enige wapens. Het was dan wel een betoverd zwaard, maar de zwaardvechter was bijzonder onervaren. De boogschutter was uitstekend, maar wat had je aan één boog? Een krachtige man met een bijl, die echter weinig betekende en zeker ten onder zou gaan bij de eerste, gerichte aanval van de Hellehonden.

	Ergens daar op die donkere vlakte vloog een vogel verschrikt op. Met wanhopig slaande vleugels vluchtte hij piepend weg over het land. Er moest daar ergens iets zijn dat hem had verschrikt, dacht Cornwall. Het was aan te nemen dat de gehele vlakte bewoog van de wachtende Hellehonden.

	Het piepen klonk nu verder weg; het werd, hoe verder de vogel zijn weg zocht in de duisternis, steeds zwakker. Maar toen het piepende geluid zwakker werd, klonk er het tsjirpen van een krekel: een zo zwak en teer geluid dat Cornwall zich moest inspannen om het te horen. Ernaar luisterend voelde hij een vreemde paniek in zich opkomen. Hij meende ditzelfde geluid al eens eerder te hebben gehoord. Het geluid van een tsjirpende krekel veranderde nu in een ander geluid, het geluid van een soort fluit. En plotseling herinnerde hij zich waar hij dat geluid eerder had gehoord – het was op die nacht voor ze dat slagveld hadden ontdekt.

	Het trillende gefluit zwol aan tot een gekerm alsof een doodsbang wezen in het diepste duister zijn angst uitgilde. Het gekerm zwol aan en nam weer af en iets erin deed je denken aan waanzin – het was een vreemde, afschrikwekkende muziek die het bloed in de aderen deed stollen. De Helse Pijper, zei Cornwall in zichzelf, het is de Helse Pijper weer.

	Achter hem klonk een geluid alsof een stukje steen los was geraakt en de binnenkant van de muur had geraakt. Mark draaide zich razendsnel om en zag een kleine, zacht lichtende bol boven de muur uitkomen. Een plotselinge angst deed hem achteruit deinzen terwijl zijn hand naar het gevest van zijn zwaard ging. Hij ontspande zich echter toen hij besefte wat het was: Blikmans kwam langzaam en voorzichtig de gladde trap op. Tenslotte bereikte het wezen de borstwering. Zijn metalen lichaam glinsterde in het licht van de maan en in zijn hoofdkooi fonkelde vriendelijk de lichtende bol.

	Cornwall zag dat Blikmans er intussen armen bij had gekregen, hoewel ‘armen’ nu niet precies het juiste woord was.

	Uit de gaten in zijn lichaam waren touwachtige tentakels gegroeid of uitgestoken.

	Blikmans kwam langzaam op hem toe. Mark liep achteruit totdat hij tegen de borstwering stond en niet verder achteruit kon. Een van de tentakelarmen reikte naar voren en legde zich met een verbluffend zacht gebaar, om zijn schouders. Een andere tentakel bewoog zich in een boog om de vlakte rondom aan te duiden, wees toen op zichzelf en vormde toen de vorm van de letter ‘Z’. De ‘Z’ werd met een zekere ongeduldige drang gevormd en had te maken met de duisternis rondom het kasteel. Het pijpen was opgehouden. Daarvoor in de plaats was een afschuwelijke stilte gekomen. De ‘Z’ vormde zich weer en wees op de vlakte.

	‘Je bent niet goed wijs’, protesteerde Cornwall. ‘Dat is nu net waar we niet heengaan.’

	De letter ‘Z’ werd steeds weer herhaald.

	Cornwall schudde het hoofd. ‘Misschien begrijp ik je verkeerd’, zei hij. ‘Misschien bedoel je wel iets anders.’

	Nog een tentakel verstijfde met een ruk en wees streng naar achteren, naar de trap die van de borstwering naar beneden leidde. ‘Goed, goed’, zei Cornwall. ‘Laten we naar beneden gaan en eens kijken of we hieruit kunnen komen.’

	Hij verliet de muur en liep voorzichtig de trap af met Blikmans dicht achter zich aan. Toen de groep om het vuur het tweetal naar beneden zag komen, stonden ze snel op. Hal liep hen tegemoet en stond hen onder aan de trap op te wachten.

	‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij. ‘Heb je moeilijkheden met onze vriend?’

	‘Moeilijkheden niet’, antwoordde Cornwall. ‘Hij probeerde me iets te vertellen. Ik geloof dat hij ons wilde waarschuwen dat we het kasteel moeten verlaten. En we hebben daarboven ook de Helse Pijper weer gehoord.’

	‘De Helse Pijper?’

	‘Ja. Je zult hem je wel herinneren. Je weet wel, op die avond voor we dat slagveld vonden.’

	Hal rilde. ‘Laten we de anderen dat maar niet vertellen. We moeten niets zeggen over de Pijper. Ben je er zeker van dat je hem hoorde? Hier hebben we niets gehoord.’

	‘Ik ben er zeker van’, zei Cornwall. ‘Misschien draagt dat geluid niet zo ver. Maar onze vriend hier dringt eropaan dat we iets doen. Ik meen begrepen te hebben dat hij wil dat we vertrekken.’

	‘Ja maar dat kan toch niet’, zei Hal. ‘We weten niet wat ons daarbuiten te wachten staat. Misschien morgenochtend …’

	Blikmans liep met zware stappen naar voren en posteerde zich voor de poort. Wel een dozijn tentakels sprongen uit zijn lichaam te voorschijn en strekten zich stijf naar voren, wijzend op de poort.

	‘Ik geloof werkelijk dat hij wil dat we gaan’, zei Hal.

	‘Maar waarom?’ vroeg Gib die naderbij was gekomen en had gehoord wat Hal zei.

	‘Misschien weet hij iets dat wij niet weten’, zei Hal. ‘Trouwens dat heb ik daarnet, geloof ik, ook al gezegd.’

	‘Maar buiten staan al die Hellehonden ons op te wachten!’, hijgde Mary.

	‘Ik geloof niet dat hij ons kwaadgezind is’, zei Oliver. ‘We hebben hem uit die put gehaald en daar moet hij ons dankbaar voor zijn.’

	‘Hoe weet je dat hij uit die put weg wilde?’, vroeg Sniveley. ‘Het kan best zijn dat we hem helemaal geen dienst hebben bewezen. Misschien is hij wel kwaad op ons.’

	‘Ik vind dat we in ieder geval de paarden moeten optuigen en klaar moeten staan om het hek omhoog te hijsen. Zodat we, wannéér er wat gebeurt, direct kunnen vertrekken’, zei Cornwall.

	‘En wat verwacht je dan wel dat er zal gebeuren?’ vroeg Sniveley. ‘Hoe kunnen we dat nu weten?’ snauwde Hal. ‘Het is mogelijk dat er niets gebeurt, maar we moeten op alles voorbereid zijn.’

	Gib en Oliver brachten de paarden inmiddels bijeen en beteugelden ze. De anderen legden snel de zadels op de paarden. Daarna hesen ze de pakken op de zadels en snoerden ze vast.

	Er gebeurde niets. De paarden die ongeduldig waren omdat ze waren weggehaald van het hooi waaraan ze zich tegoed stonden te doen, stampten met hun hoeven en wierpen hun hoofden heen en weer. Blikmans stond rustig bij het vuur.

	‘Kijk hem daar nou-es staan’, zei Sniveley afkeurend. ‘Hij heeft de hele zaak op z’n kop gezet en trekt zich nu niets meer van ons aan. Hij houdt zich afzijdig. Hij staat in het vuur te staren. Vertel me nu niet dat hij denkt dat er wat zal gebeuren. Hij is een onruststoker.’

	‘Misschien is de tijd nog niet aangebroken waarop iets zal gaan gebeuren’, zei Gib kalm. ‘Misschien is het nog geen tijd om te vertrekken.’

	En toen was het ineens wél tijd om te gaan.

	In het oosten doemde het vlammende rad aan de horizon op. Het siste en brulde. Toen het op zijn hoogste punt was gekomen, veranderde het brullende geluid in een gegier, het veranderde van richting en kwam direct op het kasteel af. De schittering van het rad deed het licht van de maan verbleken en verlichtte de binnenplaats met een heldere gloed. De stenen muren van het kasteel werden zo helder verlicht dat ieder scheurtje en barstje in de verblindende gloed als een donkere schaduw was te zien. Het was alsof het kasteel getekend was met een diepzwart potlood op een helder witte achtergrond.

	Cornwall en Gib sprongen op het wiel af waarmee het hek omhoog moest worden getrokken. Hal kwam aanrennen om hen te helpen. Het hek ratelde langzaam omhoog terwijl zij het wiel met inspanning van alle krachten ronddraaiden. Het vurige rad schoot naar beneden. Het leek alsof de wereld verging door het gegier en het verblindende licht. Het rad werd voorafgegaan door een verscheurende hitte. Het scheerde rond boven het kasteel waarbij het bijna de torens raakte, wentelde zich toen in de lucht om en kwam weer terug. De paarden die zich hadden losgetrokken, galoppeerden over de binnenplaats en hinnikten in doodsangst. Een ervan struikelde, verloor zijn evenwicht en rende dwars door het vuur heen waarbij hij de rokende houtblokken alle kanten op deed vliegen.

	‘Het hek is nu wel hoog genoeg’, zei Cornwall. ‘We moeten die paarden vangen.’

	Maar dat was geen gemakkelijk karwei. Samengedrongen en schreeuwend van angst dromden ze op de poort af. Cornwall sprong op een der paarden toe en greep naar de teugel. Maar, hoewel hij hem aanraakte en probeerde hem vast te grijpen, gleed de teugel door zijn vingers heen. Een trappend voorbeen trof hem in zijn ribben en slingerde hem weg. Hij viel op de grond. Brullend van woede en teleurstelling krabbelde hij overeind. Hij zag hoe de paarden de brug over draafden en de vlakte op renden. De touwen waarmee pakken op een van de zadels waren vastgebonden, raakten los en de pakken vlogen in het rond toen het paard bokte en zich op zijn achterbenen verhief om die pakken kwijt te raken.

	Hal trok Cornwall bij zijn arm en schreeuwde: ‘We moeten gaan. We moeten hier zien weg te komen.’

	De anderen waren al halverwege de brug. Wasbeer rende krabachtig op zijn korte pootjes voorop met zijn staart laag over de grond.

	‘Kijk ‘m nou eens’, zei Hal walgend. ‘Geen grotere lafbek dan die wasbeer.’

	De vlakte was zo helder verlicht dat het was alsof de zon hoog aan de hemel stond. De intense gloed van het gierende rad van vuur vervormde de schaduwen en deed het landschap in een nachtmerrieachtige plek veranderen.

	Cornwall ontdekte dat hij rende zonder zich bewust te zijn dat hij ooit het besluit had genomen óm te gaan rennen. Hij rende omdat de anderen ook renden, omdat er niets anders opzat, omdat rennen het enige verstandige leek te zijn. Vlak voor hem dreunde Blikmans met zware voetstappen voort. En het vermaakte Cornwall toen hij ontdekte dat hij zich juist nu liep af te vragen hoe dit metalen wezen op drie benen voort kon rennen. Hij dacht dat drie wel een erg ongemakkelijk aantal was.

	Noch de paarden, noch de Hellehonden waren ergens te bekennen. De Hellehonden zouden zich natuurlijk ook niet hier bevinden. Bij de eerste blik op het vlammende rad waren ze natuurlijk op de vlucht geslagen en, meesmuilde hij bij zichzelf, ze zouden de eerste drie dagen ook niet ophouden met weg te rennen.

	Plotseling zag hij hoe vlak voor hem de anderen struikelden en vielen; ze verdwenen plotseling uit zijn gezichtsveld. Er is hun wat overkomen, ze zijn in een val gelopen, dacht hij. Hij probeerde af te remmen maar ook bij hem verdween ineens de grond onder zijn voeten en viel hij in het niets. Het niets was echter maar nauwelijks een meter diep en hij kwam met zo’n bons op zijn rug terecht dat hij ademloos bleef liggen.

	Van een afstand kermde Sniveley: ‘Die kluns van een Blikmans is bovenop me gevallen!’

	‘Mark’, zei Mary, ‘is alles goed met je?’ Hij zag haar gezicht over hem heen gebogen.

	Moeilijk ging hij overeind zitten. ‘Niets met mij aan de hand’, zei hij. ‘Wat gebeurde er?’

	‘We zijn in een greppel gevallen’, zei Mary.

	Hal kwam kruipend op handen en voeten naderbij. ‘We kunnen beter op onze hurken blijven zitten’, zei hij. ‘We zitten hier goed verborgen.’

	‘Er zijn daar nu een half dozijn raderen’, zei Mary.

	‘Ik geloof niet dat ze het op ons voorzien hebben’, zei Hal. ‘Ze schijnen zich te richten op het Kasteel.’

	‘De paarden zijn verdwenen’, zei Gib ergens uit het duister in de greppel. ‘En daarmee onze voorraden. We zitten hier zonder iets midden in de wildernis.’

	‘Ze hebben een paar pakken van zich afgegooid’, zei Oliver. ‘Die kunnen we misschien wel redden.’

	Daarop klonk Sniveley’s klagende stem: ‘Klauter toch van me af, schroothoop. Laat me toch opstaan.’

	‘Ik denk dat ik maar beter even kan gaan kijken wat er daar aan de hand is’, zei Hal.

	Cornwall keek om zich heen. De wanden van de greppel of de kuil, of wat het dan ook mocht zijn, rezen zo’n anderhalve meter van de grond omhoog. Daardoor gaven ze een extra bescherming tegen het intense licht van de vlammende raderen.

	Hij kroop naar de wand die zich aan de kant van het kasteel bevond en ging omzichtig rechtop staan zodat hij eroverheen kon zien. Er waren nu inderdaad meer raderen, zoals Mary had gezegd. Ze wentelden boven het kasteel dat helder stond afgetekend in een verblindende gloed. Het gebrul was veranderd in een diep gebrom dat doordrong tot in zijn lichaam en diep in zijn hoofd. Terwijl hij stond te kijken, viel een van de kasteeltorens in elkaar. Het schurende gekraak van vallend gesteente kon hij duidelijk boven het gebrom van de raderen uit horen.

	‘Er zijn er vijf, zei Mary. ‘Heb jij enig idee wat het kunnen zijn?’

	Hij antwoordde haar niet want hoe kon hij dat weten? Magie, dacht hij, maar drong deze gedachte weer weg omdat hij zich herinnerde hoe Jones hem had verweten dat hij iedere keer, wanneer hij iets niet begreep, het woord magie had laten vallen. Zolang de herinnering van de mens reikte – en hij had veel oude boeken gelezen – was er nooit sprake geweest van iets dergelijks. Hoewel – wacht eens even, wacht eens heel even, zie hij tegen zichzelf – er was ooit eens iets als dit beschreven, en nog wel op een onvermoede plaats. In het Boek van Ezechiël, hoofdstuk één. Hij probeerde zich te herinneren wat daar had gestaan, maar dat lukte niet. Wél besefte hij dat het meer omvatte dan alleen maar raderen van vuur. Het speet hem dat hij niet meer tijd had besteed aan het lezen van de Bijbel en minder aan het lezen van oude manuscripten.

	De raderen hadden nu vlak boven het kasteel een cirkel gevormd en wentelden snel in het rond. Het ene rad volgde het andere, kwam er dichter bij en bewoog zich neerwaarts totdat het leek alsof er één, grote vlammende cirkel boven de ruïne rondwentelde. Vervolgens verhoogde de vurige cirkel zijn snelheid en het diepe gebrom rees tot een angstaanjagend gehuil. De doorsnee van de cirkel werd steeds kleiner en omsloot tenslotte het kasteel.

	Torens en kantelen stortten ineen en door het huilende geluid heen hoorde je het schurende gebulder van de neerstortende stukken metselwerk. Blauwe bliksemstralen ontsprongen aan het vlammende rad en het scherpe kraken van de donder weerkaatste zo hevig tegen de aarde dat de hele omgeving beefde.

	Instinctief trachtte Cornwall met zijn armen zijn hoofd te beschermen maar, gefascineerd als hij werd door wat hij zag, dook hij niet omlaag. Mary stond dicht tegen hem aan en ergens rechts van hem gilde iemand – waarschijnlijk Sniveley – van angst.

	Bliksemflitsen doorkliefden de hemel, het heldere licht van het vlammende rad tekende zich ertegen af, de aarde schudde tot in zijn kern en het lawaai was zo intens dat het op zichzelf al een kracht vormde die je vastketende.

	Uit het middelpunt van de vurige cirkel steeg een grote wolk omhoog en Cornwall besefte, toen hij ernaar keek, dat deze werd gevormd door het stof van de neerstortende stenen dat door het rad omhoog rees als rook door een schoorsteen.

	Plotseling was alles voorbij. Het vlammende rad schoot omhoog en splitste zich in vijf kleinere waarna deze met grote snelheid oostwaarts vlogen. Enkele seconden later waren ze verdwenen.

	Even snel viel de stilte weer over het land. Het enige geluid was het kraken en schuren van het neergevallen gesteente in de berg puin die nu lag op de plek waar eens het kasteel van het Chaosbeest had gestaan.
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	De derde dag daarna vonden ze laat in de middag water. Het landschap was veranderd. De kale woestijn van de Verdoemde Vlakte was geleidelijk aan veranderd in een nog wel droge maar toch minder afschrikwekkende hoogvlakte. Op de eerste dag hadden ze ‘s avonds in de verte de hoge hellingen van de Nevelbergen zien oprijzen. En nu ze de kleine beek naderden, bevonden de bergen zich op nog geen dag afstand. Ze vormden een grote bergketen die direct van de vlakte, zonder voorgebergte tot de hemel steil omhoog steeg.

	De tweede dag was nog vóór de middag het water opgeraakt. Ze hadden van de bagage die de vluchtende paarden hadden afgeworpen, slechts een kleine leren waterzak weten te redden. Vergeefs hadden ze urenlang getracht de bron in de voorhof van het kasteel te bereiken, maar deze was geblokkeerd door het gevallen gesteente en het nog steeds verschuivende puin.

	Nu was het kampvuur aangestoken en stond het eten gereed.

	‘We hebben nog genoeg voor het ontbijt, maar dan is het ook op’, zei Hal.

	‘We zullen het waarschijnlijk wel moeilijk krijgen, maar verhongeren zullen we niet.’

	Sniveley kwam een heuvel aflopen en knielde bij het vuur neer. ‘Ik heb overal gekeken maar nergens iets zien bewegen. Niets te bekennen. Geen sporen, zelfs geen oude. Geen enkele. Wij zijn de enige levende wezens die hier ooit zijn geweest. We horen hier helemaal niet. We hadden terug moeten keren.’

	‘Vooruit of achteruit was precies even ver’, zei Gib. ‘Misschien was de weg terug nog wel langer. En we moeten nog altijd die bijl aan de Ouden gaan terugbrengen.’

	‘Ja, de Ouden’, zei Sniveley. ‘Als we ze tenminste ooit vinden. En wat het ook voor lieden mogen zijn, ze zullen ons met die kostbare bijl van jou vast de schedel inslaan.’

	‘Hou nu eens op met dat gejammer, Sniveley’, zei Hal. ‘Natuurlijk, we hebben niet altijd geluk gehad. Onze paarden en het grootste deel van onze voorraden zijn we verloren, maar we zijn toch maar zonder één schrammetje uit al dat gedoe in het kasteel weggekomen. En dat was meer dan we konden hopen.’

	‘Ja, ja’, zei Sniveley, ‘ik veronderstel dat, wanneer het Broedende Wezen op de Berg de laatste draad van ons lijf gapt en ons zo hard wegtrapt dat zijn voetafdrukken op onze rug staan, jij nóg zult zeggen dat we geluk hebben gehad omdat hij niet …’

	‘Schei nu eens uit’, riep Mary. ‘Houd op met dat gekibbel. We zijn toch allemaal hier? En we leven allemaal nog. We hebben water gevonden voordat we nog dorst moesten lijden en …’

	‘Ik had anders wel dorst’, zei Sniveley. ‘Ik weet niet hoe het met jullie stond, maar ik was zó uitgedroogd dat ik alleen nog maar stof kon uitspuwen.’

	Blikmans kwam op het vuur toe en bleef daar staan.

	Hij stond daar, en deed niets.

	‘Ik wilde dat ik hem begreep’, zei Gib. ‘Hij doet niets. Hij kan niet spreken en ik ben er nog niet zo zeker van dat hij kan horen.’

	‘Vergeet niet dat hij het was die ons waarschuwde in het kasteel. Wanneer hij er niet was geweest, hadden we daar in de val gezeten …’, zei Cornwall.

	‘En vergeet ook niet dat hij meer dan wij heeft gedragen van de voorraden die we hebben kunnen redden. Hij liet al die tentakels van hem die hij als armen gebruikt, uit zijn lijf schieten en greep al die pakken beet …’

	‘Maar hij heeft ons in al deze ellende gebracht’, protesteerde Sniveley. ‘Die raderen van vuur zaten hem achterna, dat verzeker ik je. Wat het ook waren, ze zouden zich nooit met ons hebben bemoeid, of met dat troepje monsters die in het kasteel leefden. Wij waren geen van allen voor hen van belang. Van belang waren het Chaosbeest of Blikmans, een van beide. Daar zaten ze achterheen.’

	‘Als die raderen anders niet gekomen waren, hadden we nog steeds in het kasteel vastgezeten’. Het was Gib die daar op wees. ‘De Hellehonden vluchtten uit angst voor die raderen, wij hadden het nodige te verduren, maar uiteindelijk is alles toch goed gekomen.’

	‘Het is toch wel vreemd dat we nu zo nonchalant over die raderen kunnen spreken’, zei Oliver. ‘Toen waren we doodsbang van ze, maar nu kunnen we er gemakkelijk over praten. Toen was het iets dat we niet begrepen, iets beangstigends dat we nog nooit hadden meegemaakt, en nu schuiven we al dat geheimzinnige gedoe opzij en praten over de raderen alsof het een doodgewoon verschijnsel is dat je elk ogenblik van de dag kunt tegenkomen.’

	‘Dat komt omdat er té veel is gebeurd,’ zei Hal. ‘We hebben zoveel vreemde dingen meegemaakt dat het niet meer tot ons doordringt. Op een gegeven ogenblik ben je zover dat je je nergens meer over verbaast en ongewone dingen accepteert alsof ze dagelijks voorkomen. Tot aan deze reis hebben we allemaal een gewoon leven geleid. We verlangden niet naar buitengewone gebeurtenissen. We vonden het heel gewoon dat er nooit iets gebeurde. En tijdens deze reis zijn we zó gewend geraakt aan vreemde gebeurtenissen dat we het niet eens meer zo vreemd vinden. We vragen ons niet meer af waarom ze voorkomen. Misschien hebben we daar ook helemaal de tijd niet voor.’

	‘Ik heb me voortdurend afgevraagd wat die raderen eigenlijk waren’, zei Cornwall. ‘Ik voel wel wat voor Sniveley’s opvatting dat ze het gemunt hadden op het Chaosbeest of op Blikmans. Waarschijnlijk het Chaosbeest, lijkt me. Want mogelijk wisten zij, of degenen die hen zonden, niet dat het Chaosbeest dood was. Het lijkt me niet erg waarschijnlijk dat ze van het bestaan van Blikmans afwisten.’

	‘Toch wisten ze dat misschien wel’, weerlegde Sniveley. ‘Als zij het Beest kenden hadden ze kunnen berekenen wanneer Blikmans zou worden geboren.’

	‘En dat brengt ons op de vraag’, zei Cornwall, ‘wat die raderen, maar óók wat het Chaosbeest eigenlijk was en wie Blikmans is. Zou Blikmans misschien een ander Chaosbeest zijn?’

	‘We weten immers niet hoe het Chaosbeest eruitzag?’ zei Gib. ‘Misschien is Blikmans een jong Chaosbeest en gaat hij veranderen wanneer hij ouder wordt.’

	‘Misschien wel’, zei Cornwall. ‘In Oxford leeft een zeer beroemd geleerde die onlangs beweerde dat hij had ontdekt dat een worm, door een of andere metamorfose, verandert in een vlinder. Het is natuurlijk onwaarschijnlijk dat hij gelijk zou hebben. De meeste van zijn collega’s zijn het niet met hem eens. Hij heeft heel wat te verduren gehad door deze bewering. Maar het is best mogelijk dat hij gelijk heeft. Er zijn veel vreemde verschijnselen die wij niet begrijpen. Maar misschien is zijn principe wel juist en is Blikmans de worm waaruit op een dag het Chaosbeest ontstaat.’

	‘Ik vind dat je niet zo kunt praten waar Blikmans bij staat. Je doet net alsof Blikmans een ding is en geen levend wezen zoals wij. Als was hij alleen maar iets waarover je kunt praten. Het is best mogelijk dat hij kan horen en dat hij begrijpt wat jullie zeggen. En als dat zo is, brengen jullie hem in verlegenheid.’

	‘Kijk eens naar Wasbeer’, zei Oliver. ‘Hij besluipt Blikmans.’

	Hal maakte een beweging om op te staan maar Cornwall greep hem bij zijn arm.

	‘Blijf even kijken’, zei hij.

	‘Maar Wasbeer …’

	‘Er is niets aan de hand’, zei Cornwall. ‘Ze zijn aan het spelen.’ De top van een van Blikmans armen lag op de grond en trilde een heel klein beetje. En Wasbeer sloop naar dat trillende puntje toe, niet naar Blikmans zelf. Plotseling sprong Wasbeer erop af. En op het allerlaatste ogenblik flitste het buiten zijn bereik. Wasbeer remde af en wervelde rond met een uitgestoken voorpoot om het puntje van de tentakel toch nog te kunnen grijpen. Zijn voorpoot sloot zich om de tentakel en hij liet zich op zijn rug vallen om met behulp van zijn andere voorpoot met de tentakel te kunnen vechten. Toen kwam een andere tentakel te voorschijn en kietelde Wasbeers lijfje. Wasbeer liet de eerste tentakel los en duikelde achterover om de tweede tentakel te pakken te krijgen.

	‘Kijk nú toch eens’, zei Mary ademloos van verbazing. ‘Blikmans speelt met hem. Net zoals je met een kat zou spelen. Hij liet hem zelfs die tentakel vangen.’

	Hal liet zich zwaar neervallen. ‘Wel verdomme’, zei hij.

	‘Dus Blikmans is toch een menselijk wezen’, zei Mary.

	‘Niet menselijk’, zei Cornwall. ‘Zo’n ding kan nooit menselijk zijn. Maar hij reageert op het spelinstinct en dat maakt dat hij een klein beetje menselijk lijkt.’

	‘Het eten is klaar’, zei Mary. ‘We gaan eten. Hierna hebben we alleen nog maar eten voor het ontbijt en dan is het op.’

	Wasbeer en Blikmans vervolgden hun spel.
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	De volgende dag lag het in de bedoeling hun tocht naar de bergen te vervolgen waar zij de Ouden zouden vinden, of zouden trachten te vinden, peinsde Cornwall. En wat te doen wanneer ze de Ouden hadden gevonden of daar niet in waren geslaagd? Natuurlijk konden ze zonder de paarden en met het vooruitzicht dat de Hellehonden bij hun terugkeer hen opwachtten, niet meer terugkeren over de Verdoemde Vlakte. Hij wist wel dat het niet zeker was dat de Hellehonden hen zouden opwachten, maar de mogelijkheid dat ze er zouden zijn, kon niet worden ontkend.

	Hij zat op een zanderige helling die afliep naar de beek en leunde tegen een rotsblok. Links van hem zag hij in het donker de gloed van het kampvuur en kon hij de silhouetten van de anderen zien die eromheen zaten. Hij hoopte dat ze zijn afwezigheid niet al te snel zouden opmerken en hem kwamen opzoeken. Hij begreep zelf niet waarom, maar hij wilde alleen zijn. Waarschijnlijk om na te denken, hoewel hij besefte dat de tijd om na te denken voorbij was. Hij had veel eerder moeten nadenken, vóór ze dit ongelooflijke avontuur waren begonnen. Wanneer hij toén nagedacht zou hebben, waren ze misschien nooit op weg gegaan. Het was een ingeving van het ogenblik geweest. Toen hij eenmaal had vernomen dat zijn diefstal van die manuscriptpagina bekend was geworden, was hij de universiteit ontvlucht. Hoewel, overdacht hij nu, er geen enkele reden geweest was om te vluchten. Er waren talloze plekjes in de stad en op de campus geweest waar hij zich had kunnen verbergen. Het idee dat hij moest vluchten, was alleen maar een excuus geweest om op weg te gaan en de Ouden te zoeken. En vanaf dat ogenblik was de expeditie alsmaar groter geworden door een aaneenschakeling van onwaarschijnlijke gebeurtenissen en door eenzelfde emotionele reactie op deze gebeurtenissen als hij zelf had ondervonden – reacties die, oppervlakkig gezien even onlogisch waren. Misschien was het wel een onbewuste vlucht uit dat gewone leven waar Oliver en Hal nog maar enkele uren geleden over hadden gesproken.

	Er ritselde iets zachtjes achter hem en hij sprong overeind. Het was Mary. ‘Ik vroeg me af waar je was’, zei ze. ‘Ik ben je gaan zoeken. Dat vind je toch niet vervelend?’

	‘Ik had een plaatsje voor je opengehouden’, zei hij. Hij stak zijn hand uit om haar naar een rotsblok te leiden waar ze kon zitten. Vervolgens ging hij naast haar zitten.

	‘Wat doe je hier?’ vroeg ze.

	‘Ik zat te denken’, zei hij. ‘Ik vroeg me verschillende dingen af. Ik vroeg me af of we het recht hadden om hierheen te komen en wat we nu zouden gaan doen. Natuurlijk verder gaan en de Ouden zoeken. Maar wat daarna? En wat doen we als we de Ouden niet vinden? Zullen we dan verder gaan van avontuur naar avontuur, alleen maar om verder te gaan, om nieuwe dingen te ontdekken? Een dergelijke tocht zou onze dood kunnen betekenen. Tot nu toe hebben we geluk gehad.’

	‘Het zal allemaal heus wel in orde komen’, zei ze. ‘Je hebt er nog nooit zo over gedacht. We zullen de Ouden vinden en Gib zal hun de bijl geven en alles zal gaan zoals het moet.’

	‘We zijn ver van huis’, zei hij, ‘en misschien is er geen weg terug. Althans geen gemakkelijke weg terug. Voor mezelf vind ik dat niet zo erg. Buiten de universiteit heb ik nooit een thuis gekend, en wat ik had, was nog niet eens een echt thuis. Een universiteit is niet meer dan rustplaats onderweg. Hoewel, voor Oliver is het misschien wél een thuis. Hij woonde in de hanenbalken van de bibliotheek, al jarenlang. Maar Gib had zijn moeras en Hal met Wasbeer hadden hun holle boom. Zelfs Sniveley had zijn mijn en zijn werkplaats waar hij het metaal bewerkte. En jij …’

	‘Ik had geen thuis meer na de dood van mijn pleegouders’, zei ze. ‘Voor mij maakt het nu geen verschil meer waar ik me bevind.’

	‘Het was een impuls, een overmoedig plan dat op niets was gebaseerd’, zei hij. ‘Ik interesseerde me voor de Ouden – misschien was het niet meer dan een wetenschappelijke interesse, maar het leek in ieder geval reëel. Ik weet niet waarom ze zo’n aantrekkingskracht op me uitoefenen. Ik zou het je niet kunnen zeggen. Ik had hun taal, of wat daarvoor doorgaat, bestudeerd. In feite wist niemand zeker of er wel zulke wezens als de Ouden bestonden. Maar toen kwam ik een manuscript tegen waarin een oude reiziger …’

	‘En toen moest je het met je eigen ogen gaan zien’, zei Mary. ‘Ik zie niet in wat daar zo verkeerd aan is.’

	‘Er zit niets verkeerds in als ik er alleen zélf bij was betrokken. Als de Kluizenaar niet was gestorven en die bijl ter bewaring aan Gib had gegeven, als Gib me niet had gered van de wolven, als Hal geen bewoner van het woud en vriend van Gib was geweest, als Sniveley het toverzwaard niet had gesmeed – als al deze dingen niet waren gebeurd, dan zou niets van dit alles nu gebeuren …’

	‘Maar het gebeurt nu eenmaal’, zei Mary. ‘En afgezien van al het andere heeft het ons beiden samengebracht. Je hebt het recht niet om je schuldig te voelen want er is geen schuld. En wanneer jij probeert die schuld op te kweken en hem op te laden, dan kleineer je ons alleen maar. We zijn hier geen van allen tegen onze wil. Geen van ons allen voelt spijt.’

	‘Behalve Sniveley dan.’

	‘Omdat hij altijd kankert? Dat is nu eenmaal zijn manier van doen. Zo is zijn aard.’ Ze legde haar hoofd tegen zijn schouder. ‘Vergeet het, Mark’, zei ze. ‘We gaan verder en zullen de Ouden vinden. En alles zal tenslotte op zijn pootjes terecht komen. Misschien zullen we zelfs wel mijn ouders of een spoor van hen vinden.’

	‘Tot nu toe hebben we nog niets van ze gevonden’, zei hij. ‘We hadden in het kasteel ernaar moeten vragen. Maar er gebeurden daar zoveel dingen dat we er nooit toe gekomen zijn. Dat had ik moeten doen. Ik had eraan moeten denken om het te vragen.’

	‘Ik heb het gevraagd’, zei Mary. ‘Ik heb die nare, kleine Vossenman ernaar gevraagd.’

	‘En?’

	‘Ze zijn in het kasteel geweest. Daar zijn ze enkele dagen gebleven om te rusten. Er waren overal Hellehonden. Er hebben altijd Hellehonden rond het kasteel gezworven. Ze hebben zich echter niets van mijn ouders aangetrokken. Denk je toch eens in, Mark, ze zijn vrijuit over de Verdoemde Vlakte getrokken, zonder te worden lastig gevallen door de Hellehonden. Ze moeten zich ergens voor ons uit bevinden en dat is nóg een reden om verder te trekken.’

	‘Je hebt me niet verteld dat je ernaar had gevraagd.’

	‘Er gebeurden zoveel andere dingen, zoals je zelf al zei.’

	‘Ze zijn vrijuit gegaan’, zei Cornwall. ‘Het moet een fantastisch stel mensen zijn. Hoe zijn ze, Mary? Wat kun je je nog van hen herinneren?’

	‘Bijna niets’, zei ze. ‘Alleen maar schoonheid – de schoonheid van mijn moeder en het gevoel van veiligheid dat ze me gaf. Ik kan me nog iets van haar gezicht herinneren. Een gloed waarin een gezicht zich aftekende. Mijn vader kan ik me helemaal niet herinneren. Ik houd natuurlijk van hen, maar ik kan me niet herinneren waarom. Alleen maar schoonheid en veiligheid, dat is alles.’

	‘En nu ben je hier’, zei Cornwall. ‘Met een lange tocht achter je, en een lange tocht voor je. Met bijna niets te eten en maar één jurk.’

	‘Ik ben waar ik wil zijn’, zei ze. Ze hief haar hoofd op en hij nam haar gezicht tussen zijn twee handen en kuste haar teder.

	‘De hoorn van de eenhoorn heeft gewerkt’, zei hij. ‘Die vervloekte Oliver had tóch gelijk.’

	‘Dacht je daaraan?’ vroeg ze.

	‘Ja, daar dacht ik aan. Jij hebt nog steeds die hoorn. Wat dacht je ervan hem kwijt te raken of te verliezen of zoiets?’

	Ze leunde tegen hem aan. ‘We zullen zien’, zei ze gelukkig.
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	Ze vonden de Ouden onverwachts toen ze diep waren doorgedrongen in de bergen. Plotseling stonden ze tegenover hen na een steile kam tussen twee dalen beklommen de top bereikt te hebben. De beide groepen bleven op nog geen honderd meter afstand stom van verbazing staan en bekeken elkaar. Het bleek dat de kleine groep Ouden op jacht was. Het waren gedrongen, brede mannen die in bont gekleed gingen en speren met stenen punten droegen. De meeste onder hen droegen grauwe baarden hoewel er enkele jongeren onder hen waren die nog geen baardgroei vertoonden. De groep bestond uit niet meer dan een dozijn mannen.

	Achteraan stonden twee mannen met een lange stok op hun schouders waaraan een lijk hing dat er griezelig menselijk uitzag.

	Een ogenblik lang zei niemand een woord. Toen zei Cornwall: ‘We hebben ze dus tóch gevonden. Ik begon er de laatste dagen aan te twijfelen dat de Ouden werkelijk bestonden.’

	‘Ben je er zeker van?’ vroeg Hal. ‘Hoe weet je dat zo zeker? Niemand weet hoe de Ouden eruit zien. De hele tijd heb ik me af lopen vragen waar we nu eigenlijk naar zochten.’

	‘Ik ben indertijd een paar aanduidingen tegengekomen in oude reisverhalen’, zei Cornwall. ‘Nooit iets specifieks. Natuurlijk geen ooggetuigenverslagen, alleen maar overleveringen. Erg vaag. Geen duidelijk bewijs. Alleen maar afschuwelijke aanduidingen dat de Ouden op de een of andere griezelige manier op menselijke wezens zouden lijken. En dat dan ook nog overgoten met een mythisch sausje. Zelfs de man die, wie hij ook was, een woordenschat en grammatica van de taal der Ouden heeft opgeschreven, vertelde niets over de Ouden zelf. Het is natuurlijk mogelijk dat hij dat wel heeft gedaan maar dat dat gedeelte van zijn manuscript verloren is gegaan of is gestolen, of dat de een of andere bemoeizieke kerkelijke ambtenaar het eeuwen geleden heeft onderdrukt. Ik vermoedde dat ze menselijke trekken zouden vertonen maar was er niet zeker van. Die bijl die Gib bij zich heeft, ziet eruit als door menselijke wezens gemaakt. Wie anders dan menselijke wezens kan een steen zo prachtig bewerken?’

	‘We hebben ze dus gevonden’, zei Sniveley. ‘En wat gaan we nu met ze doen? Rent Gib nu naar ze toe om ze de bijl te overhandigen? Als ik jou was, Gib, zou ik maar uitkijken. Ik heb het niet begrepen op dat wild dat ze met zich meedragen.’

	‘Ik zal naar ze toegaan en proberen met ze te praten’, zei Cornwall. ‘Iedereen moet verder stil blijven staan. Alsjeblieft, geen plotselinge bewegingen. Ik wil niet dat ze er uit angst vandoor gaan.’

	‘Toch zien ze er lang niet zo beangstigend uit als ik had verwacht’, zei Oliver.

	‘Ik zal je dekken’, zei Hal. ‘Als ze vijandig gaan doen, probeer dan niet de held uit te hangen.’

	Cornwall gespte zijn zwaardriem los en gaf het mét het zwaard aan Mary.

	‘Dat betekent onze dood’, kermde Sniveley. ‘Vanavond zitten ze onze botten af te kluiven.’

	Cornwall strekte zijn handen uit met de palmen omhoog en begon langzaam de helling af te lopen.

	‘Wij komen in vrede’, riep hij in de taal van de Ouden. Toen hij deze woorden uitsprak, hoopte hij dat zijn uitspraak er mee door kon. ‘Niet vechten. Niet doden.’

	Ze hielden hem nauwlettend in de gaten en bleven staan toen hij op hen toe kwam. De twee die het lijk droegen, lieten dit vallen en gingen dichter bij de anderen staan.

	Ze antwoordden niet op zijn woorden. Ze bleven doodstil staan. Hun gezichtsuitdrukkingen bleven verborgen achter de grauwe baarden. Tot nu toe hadden ze nog geen dreigende gebaren gemaakt met de speren. Maar hij wist dat dit ieder ogenblik kon gebeuren en dat dit dan onverwachts zou gebeuren. Op twee meter afstand bleef hij staan en liet zijn armen zakken.

	‘Wij zochten jullie’, zei hij. ‘Wij brengen een geschenk.’

	Ze zeiden niets. Geen enkele uitdrukking was in hun ogen te lezen. Hij vroeg zich even af of zij hem wel verstonden.

	‘Wij zijn vrienden’, zei hij en wachtte.

	‘Hoe wij weten jullie vrienden’, zei een van hen tenslotte. ‘Jullie kunnen boze geesten zijn. Boze geesten nemen veel gestalten aan. Wij kennen boze geesten. Wij zijn jagers van boze geesten.’

	Hij wees op het ding aan de stok. Een paar van hen ging opzij zodat Cornwall het beter kon zien. Het had een menselijke vorm maar de huid was donker, bijna blauw. Het had een lange, dunne staart en op zijn hoofd een paar korte hoorns. De voeten waren hoeven. ‘Wij hebben hem gevangen’, zei de leider van de groep. ‘Wij vangen vele. Deze is klein. Klein en jong en waarschijnlijk erg dom. Maar wij vangen ook oudere.’ Hij smakte met zijn lippen. ‘Goed eten.’

	‘Eten?’

	‘Koken in vuur. Eten.’ Hij maakte een gebaar als stak hij iets in zijn mond en kauwde. ‘Jij eten?’

	‘Wij eten’, zei Cornwall. ‘Maar geen boze geesten. Geen mens ook.’

	 ‘Lang geleden eten mens’, zei de Oude. ‘Nu niet. Alleen boze geesten. Mensen allen verdwenen. Geen mensen meer voor eten. Veel boze geesten. Oude kampvuurverhalen praten over eten mensen. Niet missen mensen zolang veel boze geesten hier zijn. Deze’, hij wees naar het lijk dat aan de stok was gebonden, ‘heel mals eten. Niet veel om rond te gaan. Maar klein stuk voor ieder. Wel erg mals.’ Hij liet heel wat gaten in zijn gebit zien toen hij grijnsde bij de gedachte aan het malse vlees.

	Cornwall voelde hoe de spanning afnam. De Oude was spraakzaam en hij vond dat een goed teken. Je kletst niet met een man die je van plan bent te doden. Je kon het niet direct vriendschappelijk noemen, maar vijandigheid was het ook niet.

	‘Jullie zeker weten geen boze geesten zijn?’ vroeg de Oude.

	‘Wij zeker het weten’, zei Cornwall. ‘Ik ben een man zoals u. De anderen zijn allemaal vrienden.’

	‘Boze geesten slim’, zei de Oude. ‘Haten ons. Wij vangen veel van hun. Jij zegt jij hebt geschenk voor ons.’

	‘Wij hebben een geschenk.’

	De Oude haalde zijn schouders op. ‘Niet geschenk voor ons. Geschenk voor Oude Man. Dat is de wet.’

	Hij schudde het hoofd. ‘Jullie kunnen toch boze geesten zijn. Hoe weten wij dat? Wil jij boze geest doden?’

	‘Ja’, zei Cornwall. ‘Wij willen met plezier een boze geest doden.’

	‘Dan gaan jullie met ons.’

	‘Wij gaan graag met u mee.’

	‘Nog één val bekijken. Jij doden boze geest wij daarin vinden. Dan weten wij jullie geen boze geesten. Boze geest doodt niet boze geest.’

	‘En als er geen boze geest in de val zit?’

	‘Er is wel boze geest in de val. Wij gebruiken goed lokaas. Geen boze geest kan er voorbij zonder te worden gevangen. Deze keer heel speciaal lokaas. Er is zeker boze geest. Wij gaan. Jij doodt boze geest. Dan wij gaan naar huis. Eten en dansen. Geschenk geven aan Oude Man. Zitten en praten. Jij vertellen ons, wij vertellen jullie. Plezier voor allemaal.’

	‘Dat lijkt me een goed plan’, zei Cornwall.

	De andere Ouden grijnsden hem toe en hieven hun speren weer op de schouder. De twee die de boze geest hadden gedragen, pakten de stok weer op. De boze geest hing eronderaan en zijn staart sleepte over de grond.

	Cornwall keerde zich om en wenkte de anderen die op de top van de heuvel stonden te wachten. ‘Het is in orde’, riep hij. ‘We gaan met ze mee.’

	Ze daalden snel de heuvel af. De spraakzame leider van de Ouden bleef naast Cornwall lopen maar de rest van de groep jagers beklom de helling in de richting van het noorden.

	‘Wat gebeurt er allemaal?’ vroeg Hal.

	‘Ze hebben ons gevraagd met hen mee te gaan. Ze zijn boze geesten aan het vangen.’

	‘Je bedoelt dat het ding wat aan die stok hangt te bungelen, een boze geest is?’ vroeg Oliver.

	Cornwall knikte. ‘Ze moeten nog één val controleren. Ze willen dat wij dan de boze geest daarin doden om te bewijzen dat wij géén boze geesten zijn.’

	‘Maar dat bewijst toch niets?’ merkte Sniveley op. ‘Mensen doden elkaar ook. Kijk eens naar alle mensen die door andere mensen worden gedood. Waarom zouden boze geesten elkaar ook niet doden?’

	‘Misschien denken de Ouden niet logisch’, zei Oliver. ‘Er zijn heel wat mensen die er ook vreemde ideeën op na houden.’

	‘Denken ze dat wij boze geesten zijn?’ vroeg Mary. ‘Hoe kan dat nu, wij hebben geen staart en geen hoorns.’

	‘Ze zeggen dat boze geesten van gestalte kunnen veranderen.’ En tegen de Oude zei hij: ‘Mijn vrienden kunnen uw taal niet spreken. Zij zeiden tegen me dat ze blij zijn u te hebben ontmoet.’

	‘Vertel ze dat we vanavond een groot feestmaal van boze geesten hebben.’

	‘Ik zal het ze vertellen’, beloofde Cornwall.

	Mary overhandigde Cornwall zijn zwaard maar vóór hij het om kon gorden, zei de Oude: ‘We moeten ons haasten. De anderen zijn ons voor. Wanneer wij er niet zijn, zullen ze in hun opwinding de boze geest in de val doden, en jullie moeten die boze geest doden …’

	‘Dat weet ik’, zei Cornwall. En tegen de anderen zei hij: ‘Laten we opschieten. We kunnen niet achterblijven.’

	‘Wanneer moet ik hem die bijl geven?’ vroeg Gib die naast Cornwall liep.

	‘Later’, zei Cornwall. ‘Je moet hem aan de Oude Man van de stam geven. Een stamwet denk ik. En daarna groot feest. Een feestmaal en er wordt gedanst.’

	‘Wat voor een feestmaal?’ vroeg Sniveley die naar de boze geest aan de stok keek. ‘Als het een feestmaal is zoals ik denk dat het is, neem ik geen hap. Ik kom nog liever om van de honger.’

	De Oude spoorde hen aan. ‘Ik hoop dat hij dik en vet is’, zei hij. ‘Die we gevangen hebben, is klein en mager. We hebben een dikke, vette nodig.’

	Ze waren over de kam getrokken en de groep jagers liep vlak voor hen uit. Het ravijn maakte een scherpe bocht en toen de jagers door de bocht heen waren getrokken, ging er een machtig gejuich op. Ze gingen ook de bocht door en zagen hoe, voor hen uit, de jagers op en neer sprongen, met hun speren zwaaiden en schreeuwden.

	‘Wacht’, gilde de Oude. ‘Wacht! Doodt hem niet. Wacht op ons.’ Op het horen van die kreet wendden de jagers zich om en hielden op met hun gejuich. Maar iemand anders bleef schreeuwen.

	‘Laat me vrij, verdomme! Wat denken jullie wel dat je doet? Jullie zijn een troep smerige wilden!’

	Cornwall vocht zich een weg tussen de rondlopende jagers door en bleef abrupt stilstaan.

	‘Dat is geen demon’, zei Gib. ‘Dat is onze oude vriend, Jones.’

	‘Jones’, schreeuwde Cornwall. ‘Wat doe je daar?’

	Jones stond in het midden van een kleine open plek bij een grote eikenboom. Brede banden van glinsterend licht liepen tussen drie metaalachtige staken die in de grond waren gezet. Ze vormden een lichtende driehoek die de open plek met de eik omheinde. Jones stond vlak bij een van de lichtende banden en had in zijn hand een vreemd apparaat dat van hout en metaal was gemaakt. Een naakt meisje hurkte aan de voet van de eikenboom. Ze zag er niet overmatig bang uit.

	‘God zij dank dat jullie het zijn,’ zei Jones. ‘Waar kwamen jullie zo plotseling vandaan? Het ziet ernaar uit dat het jullie toch is gelukt door de Verdoemde Vlakte te trekken. Ik had nooit gedacht dat het jullie zou lukken. Ik was op weg om jullie te zoeken, maar mijn motorfiets gaf het op. Maar haal me eerst liever hier uit. ‘Hij zwaaide heen en weer met het vreemde apparaat. ‘Het zou me spijten al deze zwervers neer te schieten.’

	De Oude sprong ongeduldig heen en weer. ‘Je kunt er mee praten’, gilde hij, ‘jij kunt praten met boze geesten.’

	‘Hij is geen boze geest’, zei Cornwall. ‘Hij is hetzelfde als ik. U moet hem loslaten.’

	De Oude week snel achteruit. ‘Boze geesten’, riep hij uit. ‘Jullie zijn allemaal boze geesten.’

	Cornwalls hand greep naar het gevest van zijn zwaard. ‘Blijf waar je bent’, schreeuwde hij en trok zijn zwaard met een onhandig gebaar. Hij keek even snel opzij naar de andere Ouden. Zij bewogen zich langzaam maar heel voorzichtig met opgeheven speren naar hem toe.

	‘Beweeg je niet’, schreeuwde Jones en tegelijkertijd klonk er een scherp geratel. Kleine stofwolkjes en rondvliegende aardkluitjes sprongen in één lijn op vóór de optrekkende jagers. De punt van het stokachtige apparaat gloeide rood als van woede en er hing een bittere brandgeur.

	De linie van speerdragers stond stil. Half verstijfd bleven ze staan, alhoewel ze hun speren nog omhoog hielden.

	‘De volgende keer mik ik een beetje hoger’, zei Jones kalm. ‘Dan schiet ik jullie ingewanden eruit.’

	De Oude die achteruit was geweken, was in zijn vlucht stil blijven staan. Hij staarde gefascineerd naar het zwaard dat Cornwall in zijn hand hield en zonk langzaam op zijn knieën.

	‘Gooi de speren op de grond’, schreeuwde Cornwall. De rij jagers liet de speren vallen.

	‘Hou ze in de gaten, Hal’, zei Cornwall. ‘Als ze ook maar één beweging maken …’

	‘De rest van jullie gaat opzij staan,’ zei Hal. ‘Jones heeft een soort wapen en heeft ruimte nodig om het te kunnen gebruiken.’

	De Oude die op zijn knieën was gevallen, kroop nu kreunend over de grond. Cornwall liep, met zijn zwaard nog steeds in zijn hand, naar voren en trok hem overeind. De man week achteruit en Cornwall trok hem naar voren.

	‘Wat is uw naam?’ vroeg Cornwall.

	De Oude trachtte te spreken maar hij klappertandde zo hevig dat hij geen woord kon uitbrengen.

	‘Schiet op, doe je mond open’, zei Cornwall. ‘Hoe heet je?’

	De Oude begon te spreken. ‘Het lichtende zwaard’, jammerde hij. ‘Het lichtende zwaard. Er bestaan verhalen over het lichtende zwaard.’

	Angstig en gefascineerd keek hij naar het glinsterende zwaard.

	‘Goed’, zei Cornwall. ‘Dit is dus een lichtend zwaard. Vertel me nu maar hoe je heet. Ik vind dat wij tweeën elkaar bij naam moeten kennen.’

	‘Gebroken Beer’, zei de Oude.

	‘Gebroken Beer’, zei Cornwall. ‘Ik ben Cornwall. Cornwall is een vreemde naam. Het is een magische naam. Noem mijn naam.’

	‘Cornwall’, zei Gebroken Beer.

	‘Haal me eruit’, donderde Jones. ‘Wil niemand me dan verlossen?’

	Blikmans liep op het lichtende hek toe en greep een van de staken met een uitgestoken tentakel. Overal om hem heen sprongen vonken. De schitterende banden werden minder fel terwijl ze knetterden en de vonken eraf sloegen. Met een stevige ruk trok Blikmans de staak uit de grond en wierp hem opzij. De lichtende banden waren er niet langer.

	‘Dat is dan het eind van al deze dwaasheid’, zei Sniveley. ‘Zeg Mark, waarom geef je die oude vriend van je geen stevige schop onder zijn achterste?’

	‘Ik zou niets liever doen’, zei Cornwall. ‘Maar het is verstandiger het niet te doen. We willen vriendschap met hen sluiten.’

	‘Een mooi soort vrienden’, zei Sniveley.

	Jones liep op Cornwall toe, zijn wapen droeg hij nonchalant in zijn arm. Hij stak zijn hand uit en Cornwall drukte hem stevig de hand. ‘Waar ging dat allemaal om?’ vroeg Jones terwijl hij op Gebroken Beer wees. ‘Ik heb er geen woord van begrepen.’

	‘Ik sprak in de taal der Ouden.’

	‘Dus dit zijn die Ouden waar je het over had. Vervloekt, het zijn niet meer dan een groep Neanderthalers. Al moet ik toegeven dat het handige jagers zijn. Ze hadden het juiste lokaas gebruikt; dat meisje dat er niet eens zo onaantrekkelijk uitzag. Ze was poedelnaakt aan die boom daar vastgebonden. Ze schreeuwde niet onverdienstelijk, want er zouden wolven in de omtrek zijn …’

	‘Neander wat?’

	‘Neanderthalers. Een zeer primitieve menssoort. In mijn wereld bestaan ze niet meer. Ongeveer dertigduizend jaar geleden stierven ze uit …’

	‘Maar je hebt verteld dat onze twee werelden veel korter geleden uit elkaar zijn gevallen, althans dat liet je doorschemeren.’

	‘God, ik weet het niet meer,’ zei Jones. ‘Ik weet niets meer. Ooit heb ik gedacht dat ik alles wist maar nu schijnt het dat ik steeds minder weet en nergens meer zeker van kan zijn.’

	‘Je zei dat je ons tegemoet bent gegaan. Hoe wist je waar we waren? En wat is er met jou gebeurd? Wij zijn naar jouw tent gegaan en merkten dat je was verdwenen.’

	‘Nou ja, jij had het over de Ouden en ik kreeg de indruk dat je tot alles in staat zou zijn om ze te vinden. Ik wist dat jullie daartoe de Verdoemde Vlakte moesten overtrekken. Eigenlijk probeerde ik jullie vóór te zijn. Je had ook iets gezegd over een universiteit, iets dat die grappige kleine gnoom je kennelijk had verteld.’

	‘Dus jij was op zoek naar die universiteit?’

	‘Ja. En ik heb hem gevonden. Ik zal het je zo vertellen …’

	‘Maar als je hem werkelijk hebt gevonden …’

	‘Cornwall, denk nu eens even na. Het is daar, allemaal. Alle geschriften, alle boeken. Maar allemaal in vreemde handschriften. Ik kon er niets van lezen.’

	‘En jij dacht dat wij dat misschien wél konden?’

	‘Cornwall, laten we onze kaarten op tafel leggen. Wat voor verschil zou het uitmaken. Onze twee werelden zijn van elkaar gescheiden. Wij horen thuis in verschillende plaatsen. Maar daarom kunnen we nog wel verstandig redeneren. Jullie doen iets voor mij en ik doe iets voor jullie. Dat is het waardoor de wereld blijft draaien.’

	‘Ik vind dat we beter verder kunnen gaan’, zei Hal. ‘De inboorlingen worden onrustig.’

	‘Ze zijn er nog steeds niet van overtuigd dat we geen boze geesten zijn’, zei Cornwall. ‘We zullen een stuk vlees van een boze geest moeten eten om het bewijs te leveren. Als ze eenmaal een dwaas idee in hun kop hebben …’

	Hij wendde zich tot Gebroken Beer. ‘Nu kunnen we naar huis gaan’, zei hij. ‘We zijn allemaal vrienden van elkaar. Wij gaan eten en dansen. We zullen praten tot de zon opgaat. We zullen broeders van elkaar zijn.’

	Gebroken Beer jammerde: ‘Het lichtende zwaard! Het lichtende zwaard!’

	‘O, hemel’, zei Cornwall. ‘Dat lichtende zwaard is een obsessie van hem. Het is natuurlijk een oude mythe die eeuwenlang bij het kampvuur werd verteld. Goed dan, ik zal het wegsteken.’

	Hij deed het zwaard in de schede.

	Tegen Gebroken Beer zei hij: ‘Kom, we gaan. Neem dat lokaas mee. We hebben allemaal honger.’

	Gebroken Beer zei: ‘Gelukkig hebben we nog wat anders dan Boze Geestenvlees, anders zouden we allemaal honger lijden. Maar thuis hebben we nog een beer, een hert en een eland. Er zal meer dan genoeg zijn. We zullen zoveel kunnen eten als we willen.’

	Cornwall sloeg een arm om zijn schouder. ‘Geweldig’, zei hij. ‘Het vet zal langs onze kaken lopen. We zullen eten tot we niet meer kunnen. En we zullen allemaal samen eten.’

	Gebroken Beer liet in een grijns zijn incompleet gebit zien. ‘Jullie geen boze geesten’, zei hij. ‘Jullie zijn goden van het lichtende zwaard. De vuren branden vanavond hoog en iedereen is gelukkig. Want de goden komen op bezoek.’

	‘Zeiden jullie iets over een feestmaal?’ vroeg Jones. ‘Kijk eens wie daar de heuvel afkomt. Die schurk ruikt een goede maaltijd op een miljoen kilometer afstand.’

	Het was de Boodschapper. Zijn vodden wapperden in de wind en bij elke pas die hij deed, stompte hij met zijn stok op de aarde. De raaf zat op zijn schouder, kraste obsceniteiten en zag er nog meer aangevreten uit dan ooit, dacht Cornwall.

	Achter de Boodschapper hinkte het witte hondje met de bril voort.
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	De Oude Man was in niet al te beste conditie. Hij had maar één oog en een litteken liep van de plaats waar het oog had gezeten schuin over zijn wang naar de onderkant van zijn hals.

	Met zijn wijsvinger raakte hij zijn oogkas aan en volgde het litteken. Aan die hand miste hij drie vingers, hij had er alleen maar een wijsvinger en een duim.

	Met zijn overgebleven, schitterende oog bekeek hij Cornwall.

	‘Op de blote vuist’, zei hij. ‘Hij en ik. Een oude mannetjesbeer die bijna net zo gemeen was als ik. En ik was het die achteraf nog lopen kon. Niet de beer. Hij verwondde me, maar ik kon nog lopen. We hebben hem opgegeten. We sleepten hem naar huis en braadden hem. Zijn vlees was taaier dan ik ooit ben tegengekomen. Taai om te eten, hard om te kauwen. Maar het was het beste vlees dat ik ooit heb gegeten.’

	Hij grinnikte om zijn eigen grap. Veel tanden had hij niet meer. ‘Nu zou ik hem niet meer kunnen opeten’, zei hij. Hij wees op zijn nog steeds openstaande mond. ‘Tanden vielen uit. Weet je waarom mijn tanden uitvielen?’

	‘Nee’, zei Cornwall.

	‘Ik deug voor niets meer’, zei de Oude Man. ‘Mijn benen zijn stijf. Ik heb nog maar één goede hand. Ik ben een oog verloren. Maar deze kerels’, en hij wees op de groep Ouden die achter en naast hem zaten, ‘deze kerels durven me niet aan te vallen. Ze weten dat ik gemeen en uitgekookt ben. Als dat niet zo was, had ik niet zo lang kunnen leven. Ik heb gehoord dat u een god bent en een lichtend zwaard draagt.’

	‘Ik draag een lichtend zwaard’, zei Cornwall, ‘maar ik heb nooit beweerd een god te zijn. Gebroken Beer was het die …’

	De Oude Man liet een minachtend geluid horen. ‘Gebroken Beer is een windbuil’, zei hij. Hij stak zijn elleboog uit en gaf Gebroken Beer een dreun in zijn ribben. ‘Is het niet zo, Gebroken Beer?’

	‘Niet erger dan jij, gebroken man’, zei Gebroken Beer. ‘Jij verkoopt meer praatjes dan wie ook van ons. Dat komt allemaal door je mond.’

	‘Hij wil mijn plaats innemen’, zei de Oude Man. ‘Maar dat zal niet gebeuren. Een hand op die dikke nek van hem en ik zou hem kunnen kelen. Met m’n goede hand natuurlijk, niet met m’n slechte. Ik zou er wel voor zorgen hem met mijn goede hand te grijpen.’ Hij bulderde zijn tandeloze lach.

	‘Jij kunt goed over vechten praten’, zei Gebroken Beer. ‘Maar je moet hulp hebben om overeind te komen. Dat kun je niet alleen.’

	‘Ik hoef niet op te staan om jou te kelen’, zei de Oude Man. ‘Dat kan ik zittend doen.’

	‘Waar gaat dit allemaal over?’ vroeg Jones.

	‘Hij zit op te scheppen over hoe goed hij wel is’, zei Cornwall. Buiten de bescherming die de rotsen bood aan hun zitplaats, waren drie grote vuren op de uitstekende rand aangelegd. Boven de vuren waren spitten van groen hout opgericht waaraan het vlees hing te braden. Er was heel wat heen en weer geloop: vrouwen die opgewonden waren door deze belangrijke gebeurtenis, overal rennende en spelende kinderen die iedereen voor de voeten liepen, groepen honden die doelloos in het rond liepen terwijl ze op hun hoede waren voor schoppende voeten maar te zelfder tijd een oogje hielden op de stukken vlees aan het spit.

	Wasbeer zat tussen Hal en Mary weggekropen en loerde zo nu en dan even naar de honden. Mary trok hem terug.

	‘Jij blijft hier zitten’, zei ze. ‘Ik weet wel dat je er een half dozijn hebt verslagen, maar tegen zoveel kun je nu niet op.’

	Hal grinnikte. ‘Heb je ooit zoiets gezien? Ze durven hem niet eens aan te vallen. Als hij ze in een hoek kan manoeuvreren, dan is hij ze allemaal de baas.’

	‘Tóch blijft hij hier’, zei Mary. ‘Hij hoeft helemaal niet te bewijzen hoe flink hij is. Hij heeft de honden die hem aanvielen, verslagen en dat is genoeg voor één dag.’

	Gib wees met zijn hoofd naar de Oude Man. ‘Wanneer moet ik hem die bijl geven?’

	‘Geef hem de tijd’, zei Jones. ‘Waarschijnlijk leidt hij het gesprek wel in die richting. Gebroken Beer zal hem vast al wel hebben verteld dat wij een geschenk hebben meegebracht, dus hij weet het al. In dit soort gevallen is er een stamprotocol – een zeer plechtig protocol. Hij mag niet laten blijken hoe nieuwsgierig hij is. Hij moet zich erg beleefd gedragen. Hij moet zijn eer ophouden.’

	De Oude Man zei: ‘U hebt een lange tocht gemaakt. U komt uit onbekende landen. U bent de Verdoemde Vlakte overgetrokken. U bent aan de Hellehonden ontkomen. Maar hoe is het u gelukt het kasteel van het Chaosbeest te ontwijken?’

	‘Wij zijn niet gevlucht voor de Hellehonden’, vertelde Cornwall hem. ‘De Hellehonden gingen voor ons op de loop. Wij zijn in het kasteel geweest en het kasteel is nu een grote hoop stenen. Het Chaosbeest is dood.’

	De Oude Man bracht zijn hand voor de mond om zijn verbazing uit te drukken.

	‘Jullie zijn waarlijk goden’, zei hij. En degene die met u meereist en niet van eerlijk vlees is gemaakt en op drie benen rondloopt zoals geen echte man zou doen …’

	‘Hij is een magisch wezen’, zei Cornwall, ‘net zoals mijn lichtende zwaard.’

	‘En de hoorn die de vrouw bij zich heeft? Is dat ook magisch? Het is de hoorn van een eenhoorn.’

	‘Hebt u dan wel eens eenhoorns gezien? Bestaan die nog?’

	‘Op de Plek der Alwetendheid. Daar zijn nog eenhoorns.’ Hij wees de duisternis in. ‘Voorbij het ravijn’, zei hij. ‘Daar kan niemand naartoe reizen. Die plek wordt bewaakt door de Wezens op de Berg.’

	Cornwall wendde zich tot Jones. ‘Hij spreekt tegen mij over de Plek der Alwetendheid. Dat moet de universiteit wel zijn. Hij spreekt over een ravijn en zegt dat het wordt bewaakt door de Wezens op de Berg. En niet ‘het’ Wezen op de Berg.’

	Jones knikte. ‘Hij heeft ongetwijfeld gelijk. Hij kan het weten. Waarschijnlijk een geval van slechte vertaling. Meer niet. Bovendien ís er daar een ravijn. Het is het ravijn waar we doorheen trokken op weg hier naartoe. Ik weet het want ik ben erdoorheen getrokken.’

	‘En heb je niets gezien van de Wezens op de Berg?’

	‘Geen een’, zei Jones. ‘Maar ik reed op m’n motorfiets en je herinnert je nog wel hoeveel lawaai die maakt. Misschien heb ik ze daarmee afgeschrikt. Misschien willen ze ook wel weten wát ze nu eigenlijk bewaken. Bovendien reed ik de verkeerde kant op. Ik kwam van de universiteit en was er niet naar op weg. Er is nog iets waar ik met je over wil praten. Die robot van je …’

	‘Wat is een robot?’

	‘Die metalen man die met je meereist.’

	‘Later’, zei Cornwall. ‘Dat zal ik je later wel vertellen.’

	Hij wendde zich weer tot de Oude Man. ‘Die Plek der Alwetendheid. Kunnen we daarheen reizen?’

	‘Een poging daartoe zou jullie dood betekenen.’

	‘Maar er moeten toch anderen zijn die daarheen zijn gegaan. Nog niet zolang geleden. Een man en een vrouw …’

	‘Ja, maar zij waren anders’, zei de Oude Man.

	‘Hoezo, anders?’

	‘Zij gingen in vrede. Zij reisden hand in hand. Zij hadden geen wapens en er was alleen maar goedheid in hun hart.’

	‘Ze zijn ook hier geweest. Hebt u ze gezien?’

	‘Ze zijn enige tijd bij ons gebleven. Ze konden niet met ons spreken. Maar dat was niet nodig. We zagen de goedheid die in hen leefde.’

	‘Hebt u getracht ze te waarschuwen?’

	‘We hoefden ze niet te waarschuwen. Dat was overbodig. Ze konden overal waar ze wilden veilig heen gaan. Niets is er dat hun kwaad kan doen.’

	Cornwall sprak zachtjes tegen Mary. ‘Hij zegt dat je ouders hier zijn geweest. Daarna zijn ze naar de universiteit gegaan. Hij zei dat het voor hen veilig was. Hij zegt dat niets hen kon deren.’

	‘Waar een ander heen kan gaan, kunnen wij ook heen gaan,’ zei Jones.

	‘Dat is niet waar’, zei Cornwall. ‘Mary’s ouders hadden iets bijzonders. Iets dat alle begrip te boven gaat.’

	‘Gebroken Beer vertelt me dat u iets voor ons hebt meegenomen’, zei de Oude Man.

	‘Dat is zo’, zei Cornwall. ‘Het is geen geschenk. Geen geschenk aan u van ons. Het is iets dat u toebehoort.’

	Hij wenkte Gib. ‘Geef hem die bijl’, zei hij.

	Gin stak het pakje naar voren en de Oude Man greep het met zijn goede hand. Hij legde het op de grond voor hem en pakte het uit. Toen hij het had uitgepakt, bleef hij er zonder iets te zeggen naar zitten kijken. Tenslotte hief hij zijn hand op en keek Cornwall met zijn ene glinsterende oog doordringend aan.

	‘U houdt ons voor de gek’, zei hij.

	‘U voor de gek houden!’ riep Cornwall uit. ‘Het enige wat wij doen is …’

	‘Luister’, zei de man. ‘Luister heel goed …’

	‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Gib. ‘Heb ik iets verkeerd gedaan?’

	‘Er is iets mis’, zei Cornwall. ‘Maar ik weet niet wat.’

	‘De oude verhalen zeggen dat deze bijl lang geleden als vriendschappelijk gebaar aan een man uit een ander land werd gegeven die bij ons op bezoek kwam. Nu brengen jullie hem terug, dus de vriendschap is beëindigd.’

	‘Dat wist ik niet’, zei Cornwall. ‘Daar wist ik niets van.’

	De Oude Man bulderde hem toe: ‘Wij hebben ons hoofd in het zand gestoken. Ons geschenk is ons in het gezicht geworpen. Er is geen vriendschap meer.’

	Hij kwam dreigend overeind en schopte de bijl opzij. Achter hem stonden de andere Ouden op en grepen hun speren.

	Cornwall sprong overeind en trok zijn zwaard.

	Achter hem klonk een klik. ‘Ik maai ze neer’, zei Jones. ‘Jij moet ze naar één kant drijven.’

	‘Nog niet’, zei Cornwall. ‘misschien kunnen we ze nog tot rede brengen.’

	‘Tot rede brengen, bah’, zei Jones met afkeer.

	‘Wij zijn niet bang voor goden’, zei de Oude Man. ‘Wij willen niet voor de gek worden gehouden door de goden. Eerder zullen zij sterven.’

	‘Wij hebben jullie niet voor de gek gehouden’, zei Cornwall. ‘Maar als jullie willen sterven, dan kun je daarmee nu beginnen.’

	De Oude Man deed nog enkele passen voorwaarts, hief toen zijn armen op als om een ongeziene vijand af te weren. Er stak iets in zijn borst en het bloed stroomde over zijn maag. Langzaam zakte hij in elkaar, al vocht hij om overeind te blijven. Geschrokken deed Cornwall een stap opzij om hem ruimte te geven. Toen hij viel, zag hij hoe een speerschacht in zijn rug stak.

	Gebroken Beer stond met lege handen achter hem.

	‘Zo!’ zei hij. ‘Die oude windbuil is er geweest. Nu kunnen wij praten.’

	Een dodelijke stilte was gevallen. De kinderen schreeuwden niet meer en renden niet langer in het rond. De vrouwen kwetterden niet langer met elkaar. De honden slopen snel weg. De mannen die bij Gebroken Beer stonden, zeiden niets. Ze stonden onbeweeglijk met harde gezichten en de speren in hun hand.

	Gebroken Beer wees op de gevallen leider. ‘Hij zou ons hebben gedood’, zei hij. ‘Jullie allemaal en een paar van ons. En dat willen we niet, is het wel?’

	‘Nee’, zei Cornwall. ‘Nee, dat niet.’

	‘Ik weet nog steeds niet of jullie goden of boze geesten zijn’, zei Gebroken Beer. ‘Ik geloof dat jullie nu eens het ene, en dan weer het andere zijn. Het enige wat ik wél weet, is dat we jullie hier niet willen zien.’

	‘We zullen met plezier vertrekken’, zei Cornwall.

	‘Maar eerst zullen we moeten onderhandelen om jullie leven’, zei Gebroken Beer.

	‘Ik geloof niet dat wij met jou willen handelen over onze levens’, zei Cornwall. ‘Jij zegt dat het om al onze levens gaat en daar kun je misschien gelijk in hebben. Maar je spreekt ook over maar een paar levens van jullie mensen. Laten we dat maar veranderen in een heleboel van jullie levens. En ik beloof je, mijn vriend, dat jij de eerste zult zijn.’

	‘We vragen niet al te veel’, zei Gebroken Beer. ‘We willen alleen maar die stok hebben waar rook uitkomt.’

	‘Wat gebeurt er?’ vroeg Jones.

	‘Hij wil die stok hebben waar rook uitkomt. Dus jouw wapen.’

	‘Dat zou die ouwe gek geen goed doen. Hij zou waarschijnlijk zichzelf ermee doodschieten. Je moet weten hoe je dat ding moet gebruiken. En ik sta het niet af.’

	‘Hij zegt dat het gevaarlijk is voor iemand die er niet mee bekend is’, zei Cornwall tegen Gebroken Beer. ‘Wanneer je geen vriend ervan bent, kan het je doden. Het is een machtig tovermiddel en niet voor iedereen bestemd. Alleen een grote tovenaar kan leren hoe hij het moet gebruiken.’

	‘We willen het tóch hebben’, hield Gebroken Beer vol. ‘En ook de hoorn die de vrouw bij zich heeft en het lichtende zwaard.’

	‘Nee’, zei Cornwall.

	‘Laten we woorden van grote wijsheid spreken’, zei Gebroken Beer. ‘Jullie geven ons de stok, de hoorn en het zwaard. Wij geven jullie je leven.’ Hij wéés met zijn duim naar de Oude Man. ‘Dat is beter dan wat hij te bieden had. Hij wilde veel doden.’

	‘Sta toch niet langer met hem te bekvechten’, zei Jones.

	Cornwall stak een hand uit en duwde Jones wapen opzij.

	‘Ze hebben ons omsingeld’, zei Hal. ‘Ze staan overal om ons heen. De vrouwen en kinderen hebben knotsen en stenen in de hand …’

	Iemand achter Cornwall duwde hem ruw opzij.

	‘Hé! Wat gebeurt daar?’ schreeuwde Jones.

	Een touwachtige tentakel daalde neer en rukte het zwaard uit Cornwalls hand.

	‘Hé, dat kan je niet doen!’ gilde Cornwall.

	Een andere tentakel duwde tegen zijn borst en wierp hem omver. Toen hij overeind krabbelde, zag hij dat er een heleboel tentakels waren verschenen – het was alsof de lucht om hem heen vol kronkelende, heen en weer schietende tentakels was. Ze verdwenen en kwamen telkens te voorschijn uit de oprukkende massa Ouden die terug moest wijken tot aan de achterwand van hun schuilplaats. De tentakels bewogen zich onder hen en rukte hen de speren uit de hand. Er was één tentakel die een dozijn speren vasthield en er, terwijl Cornwall toekeek, nog een bemachtigde.

	‘Wat is er in godsnaam aan de hand?’ schreeuwde Jones. ‘Hij heeft mijn geweer afgepikt …’

	‘Blikmans!’ bulderde Cornwall, ‘Wat ben je verdomme aan het doen?’

	De Ouden die bij Gebroken Beer hadden gestaan, stonden nu dicht opeen tegen de muur. Rond de kookvuren klonk een geschreeuw en lawaai van rennende voeten door het krijsen en rondhollen van de vrouwen en kinderen. De honden namen met de staart tussen de benen blaffend de vlucht.

	Blikmans wierp de speren die hij bijeen had gegaard over de rand van de schuilplaats de duisternis van het ravijn in. Een ander stel tentakels raapte de knotsen en stenen op die rond de vuren lagen en daar door de vrouwen en kinderen waren achtergelaten. Ook die wierpen ze het ravijn in.

	‘Hij is gek geworden’, gilde Mary. ‘Hij heeft zelfs de hoorn gegrepen.’

	‘Ik zal hem tot moes slaan wanneer hij mijn geweer beschadigt’, krijste Jones.

	Blikmans leek wel een stekelvarken met al zijn tentakels. Zijn metalen lichaam leek tussen een massa tentakels te hangen als een spin in een uitgezakt, gebroken web. Het was alsof uit elk van de gaten in zijn lichaam tentakels te voorschijn waren gekomen.

	De tentakels duwden hen nu voor zich uit naar de rand, naar de plek waar het pad naar het ravijn leidde.

	‘Hij heeft gelijk’, zei Gib. ‘Laten we maken dat we wegkomen.’

	In het ravijn klonk gekerm en geschreeuw. Enkele vrouwen en kinderen waren in de duisternis naar beneden gevallen of geklommen om te ontsnappen aan het gevecht op de rand. De groep Ouden die tegen de muur samengedrongen had gestaan, kwam nu heel behoedzaam te voorschijn.

	Toen Cornwall en de anderen bij het begin van het pad waren gekomen, duwde Blikmans hen voort. Hij overhandigde de hoorn weer aan Mary, de bijl aan Gib, de boog aan Hal en het zwaard aan Cornwall. Jones’ geweer wierp hij terug in de grot.

	‘Wel, verdomme!’ raasde Jones. ‘Ik zal schroot van je maken. Ik zal je verbuigen tot je nergens meer op lijkt …’

	‘Kom op’, gromde Cornwall. ‘Hij weet wat hij doet.’

	Blikmans liet een tentakel naar buiten schieten, sloeg hem om de beer die aan het spit hing te braden en hield het gebraad omhoog. Een paar druppels sissend vet spatten op Cornwalls gezicht.

	‘Nu krijgen we te eten’, zei Oliver en likte zijn lippen af.

	‘En we hoeven tenminste geen vlees van boze geesten te eten’, zei Sniveley opgelucht.
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	‘Hier zijn we veilig’, zei Hal. ‘Hier kunnen ze ons niet volgen. Ik vermoed zo dat ze niet veel op hebben met jagen in het donker. Ze zijn doodsbang voor dat ravijn.’

	‘Weet je zeker dat dit het ravijn is waar ze het over hadden?’ vroeg Cornwall.

	Jones knikte. ‘Dit is het ravijn dat ik ben doorgetrokken naar de universiteit. Ik moet vlak langs het kamp van de Ouden zijn gekomen en het niet hebben gezien. Maar vertel me nu eens over die robot van jullie. Als ik een voorhamer bij de hand had. zou ik hem een paar flinke tikken geven. Hoewel, ik moet toegeven dat hij ons zeer handig uit een moeilijke situatie heeft gered. Ik had alleen gewild dat hij ons van tevoren even had gewaarschuwd.

	‘Maar dat kón hij toch niet’, zei Hal. ‘Hij kan immers niet praten.’

	‘Het was zo’n goed geweer’, treurde Jones. ‘Het was me heel wat waard. Waarom denk je, heeft hij dat gedaan?’

	‘Daar durf ik geen antwoord op te geven’, zei Cornwall. ‘Hij is nog niet zo lang bij ons en ik veronderstel dat hij nog heel wat jaartjes bij ons zal moeten zijn voor we kunnen beginnen hem te begrijpen. Kennelijk vond hij het niet goed dat je dat wapen behield. Natuurlijk ben ik het niet met hem eens, maar hij zal er wel een reden voor hebben gehad.’

	‘Misschien was het wel omdat dat zogenaamde wapen van jou deze tijd té ver vooruit was’, zei Sniveley.’ Misschien vond hij dat het niet behoorde in deze tijd. Er is een naam voor zoiets. Ik geloof ‘anachronisme’, hoewel me dat niet helemaal juist in de oren klinkt.’

	‘Hoe het me ook spijt dat ik dat ding moet missen’, zei Jones. ‘Ik moet toegeven dat ik er weinig voor voel om het terug te gaan halen. Ook al zal ik nooit meer een Oude zien, wil ik de kans zelfs niet meer lopen er een tegen te komen. Het is trouwens waarschijnlijk toch niet meer te gebruiken. Die Blikmans van jullie heeft een hele, goeie gooi over zich. Ik zag hoe dat geweer op en neer stuitte toen het op de grond terecht kwam.’

	Na kilometers lang bij het licht van een zwakke maan door het ravijn te hebben gestrompeld, hielden ze tenslotte stil om een vuur aan te leggen in de beschutting van een geweldige berg neergestorte rotsblokken. Zij hadden zich volgegeten aan de beer en zaten nu rond het vuur te praten.

	‘Ik klap van nieuwsgierigheid om te weten wat er allemaal is gebeurd’, zei Jones. ‘Zouden jullie het me misschien nú willen vertellen?’

	Cornwall vertelde het verhaal terwijl hij tegen een rotsblok aangeleund zat. De anderen, vooral Sniveley, stonden hem hierin bij. ‘Die vlammende raderen vind ik hoogst fascinerend’, zei Jones. ‘Ze doen me sterk denken aan de vliegende schotels die in mijn wereld heel wat amusement en ergernis veroorzaken. En je zei dat ze een grote vernietigende kracht bezaten?’

	‘Buitengewoon’, zei Cornwall. ‘Ze hebben het kasteel tot stof doen vergaan.’

	‘Nadat het Chaosbeest was gestorven.’

	‘We geloven althans dat het dood was’, zei Hal. ‘De meesten van ons meenden daarvoor meer dan genoeg bewijzen te hebben. Maar waarom die vlammende raderen op het toneel verschenen is ons allen nog steeds niet helemaal duidelijk. Zo langzamerhand beginnen we te geloven dat het een aanval op Blikmans was. Waarschijnlijk dachten ze dat ze het kasteel aanvielen op het moment dat Blikmans werd geboren. Maar toevallig zorgden wij ervoor dat Blikmans een paar uur eerder werd geboren.’

	En Jones zei: ‘Toch moet het Chaosbeest zich van te voren bewust zijn geweest van het gevaar. Daarom beval hij de bewoners van het kasteel Blikmans te voorschijn te halen zodra hij dood was.’

	‘Waarschijnlijk wist Blikmans dat ook’, zei Gib. ‘Hij was het die erop stond dat we het kasteel verlieten.’

	‘Heb je de gelegenheid al eens gehad om die zo stormachtig geboren robot te bestuderen?’ vroeg Jones. ‘Heb je al wat gegevens over hem?’

	Cornwall fronste zijn wenkbrauwen: ‘Als je soms bedoelt enige resultaten die we moeizaam door observatie zouden hebben verzameld, dan is mijn antwoord ‘nee’. Ik denk zo dat jouw wereld veel meer belang hecht aan het verzamelen van gegevens dan mijn wereld. We weten maar een paar dingen: dat het ernaar uitziet dat hij van metaal is gemaakt, dat hij geen ogen heeft en toch kan zien, dat hij niet kan spreken en geen voedsel nodig heeft. Maar toch heb ik het idee dat …’

	‘Hij was het die ons waarschuwde het kasteel te verlaten’, zei Gib. ‘Hij heeft voor ons als lastpaard gefungeerd door meer te dragen dan wij toen we de Verdoemde Vlakte overtrokken. Hij heeft de betovering van de boze geesten verbroken en de afgelopen nacht heeft hij ons nog gered uit een situatie die ons het leven had kunnen kosten.’

	‘En hij speelt met Wasbeer’, zei Mary. ‘Wasbeer is op hem gesteld. En ik vind dat we niet op deze manier over hem kunnen praten terwijl hij vlak bij ons staat. Hij verstaat vast wat wij allemaal over hem zeggen en dat zou hem best wel eens in verlegenheid kunnen brengen.’

	Maar Blikmans zag er helemaal niet naar uit dat hij zich in verlegenheid gebracht voelde. Hij zag helemaal nergens naar uit. Hij stond aan de andere kant van het vuur. Zijn tentakels had hij allemaal weer ingetrokken op één na die half naar buiten stak. Het einde ervan had de vorm van een ingewikkeld uitziend, doosachtig iets dat rustte op zijn, als je het zo wilt noemen, borst.

	‘Ik vind dat maar merkwaardig, die tentakel’, zei Oliver. ‘Zou het iets te betekenen hebben? Is het de bedoeling dat we het opmerken en er een betekenis aan hechten?’

	‘Het is vast een ritueel’, zei Sniveley. ‘Een of ander dwaas, ritueel gebaar waarvan de symboliek hem waarschijnlijk bevrediging schenkt.’

	Jones keek hem van opzij aan. ‘Ik denk,’ zei hij, ‘dat hij niet van deze wereld afkomstig is. Evenmin trouwens als het Chaosbeest en de vlammende raderen. Ik denk dat we hier te maken hebben met buitenaardse wezens die van diep uit de ruimte komen. Dat ze alle van een verre ster afkomstig zijn.’

	‘Hoe kan dat nu?’ vroeg Cornwall. ‘De sterren zijn lichten aan de hemel die God in zijn goedertierenheid aan het firmament heeft geplaatst. Misschien komen ze uit een magische wereld, van een verborgen, voor ons verboden plek, maar niet van de sterren.’

	Waarop Jones koel antwoordde: ‘lk weiger jou een college te geven over wat de astronomen van mijn wereld hebben ontdekt. Dat zou tijdverspilling zijn. Jij ziet niets anders dan magie. Wanneer je tegen iets oploopt dat je niet kunt begrijpen, komt onmiddellijk dat allesomvattende begrip te voorschijn.’

	‘Laten we er dan verder niet over praten’, zei Hal sussend. ‘Ik vind ook dat jullie hierin geen overeenstemming kunnen vinden. Het is trouwens niet belangrijk of dat wel of niet gebeurt.’

	‘Wij hebben nu ons verhaal verteld’, zei Mary. ‘Maar waarom vertel jij nu niet wat jou is overkomen? We gingen je opzoeken om je te vragen ons te vergezellen tijdens onze tocht over de Verdoemde Vlakte. Maar we ontdekten dat je was verdwenen.’

	‘Dat was de schuld van Cornwall’, zei Jones. ‘Hij liet iets uit zijn mond vallen over een universiteit. Hij scheen het niet erg belangrijk te vinden, maar was er erg door geïntrigeerd. Hij zei het niet met zoveel woorden, maar toch kreeg ik de indruk dat die universiteit feitelijk zijn doel was. Dus besloot ik, op mijn eigen stiekeme en immorele wijze, hem vóór te zijn.’

	‘Maar hoe wist je dan waar die universiteit zich bevond’, vroeg Cornwall. ‘En hoe kon je daar komen?’

	‘Te ontdekken waar hij stond, was voornamelijk gokwerk’, grinnikte Jones. ‘Ik bestudeerde een kaart.’

	‘Maar er zijn geen kaarten.’

	‘In mijn wereld wel. In mijn wereld zijn er geen Nevelbergen of Verdoemde Vlakten. Het zijn natuurlijke, geografische plaatsen waar normale mensen wonen. Plaatsen die zijn opgemeten en waardoorheen wegen lopen tot in het verste puntje. Dus gebruikte ik de machine die me in staat stelt heen en weer te reizen tussen jullie en mijn wereld. Ik ging dus even terug naar mijn eigen wereld. En daar heb ik de kaarten bestudeerd, uitgedokterd waar die universiteit zou kunnen liggen, en mijn machine per truck laten overbrengen. Daarmee bedoel ik dat ik door gebruik te maken van een andere machine, mijn eigen machine naar die plek op mijn wereld liet brengen die overeenkwam met de plek waarvan ik geloofde dat in jullie wereld de universiteit stond. Mocht dit allemaal wat verwarrend klinken …’

	‘Dat doet het zeker’, zei Sniveley. ‘Maar ga door.’

	 ‘Ik kwam toen terug in deze wereld en het bleek dat ik goed had gegokt. Ik kwam op slechts een paar kilometer afstand van de universiteit terecht. Daar bracht ik enkele dagen door, lang genoeg om te beseffen dat ik hulp nodig had. Zoals ik jullie al zei: ik vond daar boeken en geschriften maar kon er geen letter van lezen. En toen dacht ik aan jullie. Ik wist dat jullie zouden proberen de Verdoemde Vlakte over te trekken en ik hoopte dat Cornwall met zijn jarenlange studie in Wyalusing, in staat zou zijn de boeken te lezen. Bovendien had ik het vermoeden dat jullie wel eens hulp zouden kunnen gebruiken. Dus ging ik op weg. En de rest weten jullie.’

	‘De universiteit? Ik heb nog nooit zoiets gezien. Eén geweldig groot gebouw, hoewel het er van een afstand uitziet alsof het uit meer gebouwen bestaat. De elven hadden het gebouwd kunnen hebben. Eén plek, Heer Mark, die door uw magie had kunnen ontstaan. Het gebouw ziet eruit alsof het van schuim en kant is opgetrokken, alsof mensenhanden er niet aan te pas zijn gekomen …’

	‘Misschien is dat ook wel zo’, zei Sniveley.

	‘Eromheen lagen akkers en tuinen. Het was duidelijk dat de oogst was binnengehaald, dus moest er wel iemand zijn die hier verbouwde en oogstte. Ook liep er vee rond. Varkens en kippen en een paar nogal magere paarden – pauwen, eenden, ganzen en duiven. Voldoende dieren, wild en akkerland om een behoorlijk aantal mensen te voeden. Maar ik kwam niemand tegen. Soms dacht ik, toen ik daar rondzwierf, dat iemand me bespiedde, en er waren ogenblikken dat ik wezentjes meende te zien die snel maakten dat ze wegkwamen. Maar niemand kwam me begroeten. Ze, wie dat dan ook mochten zijn, verborgen zich voor mij.’

	‘Natuurlijk zijn we blij dit verhaal van je te hebben gehoord’, zei Sniveley, ‘want het maakt ons nieuwsgierig. Maar nu is de vraag: wat gaan we doen?’

	‘We moeten verdergaan’, zei Cornwall. ‘We kunnen niet teruggaan over de Verdoemde Vlakte. Zonder paarden lukt ons dat nooit.’

	‘Bovendien lopen daar die Hellehonden rond’, zei Gib.

	‘Je zegt nu wel dat je niet terug kunt gaan’, zei Sniveley. ‘Maar de werkelijke reden is dat je sterft van nieuwsgierigheid om die universiteit te zien. Het is echter wél zo dat het jou, noch iemand anders van ons niet is toegestaan hem te zien. Jullie hebben je eigen heilige plaatsen en wij hebben de onze. En er zijn al zoveel van onze heilige plaatsen ontheiligd en vernietigd. De universiteit is een van de weinige plaatsen die ons nog zijn overgebleven, voornamelijk omdat zijn bestaan streng geheim is gehouden.’

	‘Ik weet niet hoe jullie erover denken’, zei Mary, ‘maar ik ga verder. Mijn ouders zijn dezelfde weg gegaan en ik wil ze vinden, wanneer ze tenminste nog in leven zijn.’

	‘Jouw ouders’, zei Jones. ‘Ik weet maar heel weinig van ze af. Ik heb in het Huis van de Heks gezocht naar een of ander bewijs dat ze daar waren, maar ik heb niets gevonden. Ik durf te wedden dat je, wanneer je die heks aan haar voeten ophangt en een goed vuurtje onder haar stookt, wel wat bewijsmateriaal uit haar los kunt krijgen. Maar daar had ik de moed niet toe. In mijn wereld wordt geen enkele melding van hen gemaakt, trouwens van niemand in deze wereld, behalve dan van mijzelf. Maar het weinige dat ik heb gehoord, doet me ertoe neigen te denken dat ze uit mijn wereld afkomstig waren. Misschien waren het mensen die enkele eeuwen na mij zijn geboren. Wat me tot die mening brengt, is bijvoorbeeld dat ik een technisch hulpmiddel moet gebruiken om hierheen te komen en dat er geen enkele aanwijzing bestaat dat zij een machine zouden hebben gebruikt. Het zou kunnen dat onderzoekers die eeuwen na mij leefden, geen machines meer nodig hadden om naar deze wereld te reizen.’

	‘Toch moeten we goed aandacht schenken aan datgene wat Sniveley ons heeft verteld over de geheiligde staat van de universiteit’, zei Cornwall ernstig. ‘We mogen zomaar niet ergens heengaan waar we niet gewild zijn. Echter, het harde feit blijft bestaan dat we nergens anders heen kunnen gaan. Ik denk dat iedereen het wel met me eens is dat we niet terug kunnen gaan. Op de Verdoemde Vlakte zijn niet alleen de Hellehonden maar nu ook de Ouden. Tegen de ochtend zullen ze hun speren weer hebben gevonden en ook hun moed weer verzameld. Het lijkt me niet waarschijnlijk dat ze ons door het ravijn zullen volgen omdat ze daarvoor een grote angst schijnen te hebben. Maar ik ben wél van mening dat het voor ons gevaarlijk zou kunnen worden wanneer we zouden trachten langs hen heen weer terug te gaan. We kunnen alleen maar zeggen, Sniveley, dat we als het graf zullen zwijgen en geen heiligschennis zullen plegen.’

	Sniveley gromde: ‘Daar heb ik niet zo’n vertrouwen in. Bijna iedereen die de kans krijgt, praat teveel. Maar ik veronderstel dat ik het ermee zal moeten doen omdat we ertoe worden gedwongen. Ik ben het met je eens dat we niet terug kunnen.’

	‘En zo is het al met al een onzinnige onderneming geworden’, zei Cornwall. ‘En het spijt me heel oprecht dat we het hebben gedaan. Ik voel me ervoor verantwoordelijk.’

	‘Het was voornamelijk mijn fout’, zei Gib. ‘Ik stond erop met eigen handen de bijl aan de Ouden te overhandigen.’

	‘Het was niemands fout’, zei Mary. ‘Hoe had iemand ooit kunnen vermoeden dat de Ouden zo reageerden?’

	‘Dus we gaan verder’, zei Hal. ‘Ik vraag me af wat we nog tegen zullen komen.’

	Ergens ver weg huilde een wolf en in de gevallen stilte zaten ze te luisteren naar het huilende antwoord dat moest komen. Het kwam echter niet. Het vuur brandde laag en Hal wierp er nog wat hout op. Boven het ravijn kraakte een tak luid in de stilte. Ze sprongen overeind en verwijderden zich van het vuur.

	Een haveloze gestalte kwam het ravijn in strompelen, onder het voortgaan met zijn staf op de aarde stompend. De aangevreten raaf klemde zich wanhopig vast aan zijn schouder en het kleine witte hondje hinkte trouw achter hem voort.

	‘Goeie hemel’, riep Cornwall uit, ‘het is de Boodschapper. We zijn hem helemaal vergeten.’

	‘Dat was vast zijn bedoeling’, zei Sniveley venijnig. ‘Hij heeft de gewoonte in en uit je bewustzijn te glippen. Dat is zijn aard. Het ene ogenblik zie je hem, het andere is hij verdwenen. En wanneer je hem niet ziet, denk je ook niet aan hem. Je kunt hem zo gemakkelijk vergeten omdat dat juist zijn bedoeling is. Het is een heel gladde figuur.’

	‘Verrek, man’, brulde Jones tegen de Boodschapper, ‘waar heb jij gezeten? Waar ging je heen toen je plotseling verdween?’

	‘Als mijn neus me niet bedriegt’, zei de Boodschapper, ‘dan bevindt zich hier een goed stuk geroosterd vlees. Een overdadig stuk geroosterd vlees. Ik heb een geweldige honger …’

	‘Verdomme’, zei Jones, ‘jij vergaat ook altijd van de honger.
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	Het was laat in de middag en ze waren bijna het ravijn door toen de eerste vlek aan de hemel verscheen. Terwijl ze ernaar stonden te kijken, verschenen er nog meer vlekken.

	‘Dat zijn maar vogels’, zei Gib. ‘We worden zo langzamerhand wat nerveus. We zijn er weliswaar bijna, maar toch zijn we ervan overtuigd dat er iets zal gaan gebeuren zoals de Ouden ons vertelden. U zei toch zo-even dat we bijna het ravijn door waren, Meester Jones?’

	Jones knikte.

	Maar Hal zei: ‘Wat mij ongerust maakt, is dat de Ouden spraken over Broedende Wezens die op de Berg. En wezens die broeden, zijn vogels die op hun eieren broeden.’

	‘Jij bent door het ravijn getrokken en er gebeurde niets met je’, zei Cornwall tegen Jones. ‘Niets bedreigde je zelfs.’

	‘Ik ben ervan overtuigd dat dit alleen kwam omdat ik in de goede richting ging’, zei Jones. ‘Het lijkt me logisch dat wat hier ook rondwaart, tot taak heeft de universiteit te beschermen. Aan iemand die dit gebied verlaat, zouden ze dan ook geen aandacht schenken.’

	Er waren nu nog meer vlekken aan de hemel verschenen. Al cirkelend kwamen ze lager.

	De rotswanden die aan beide zijden van het ravijn omhoog rezen, sloten het zonlicht buiten. Alleen wanneer de zon op haar hoogste punt stond, zou het ravijn worden verlicht. Hier en daar stonden bomen, meestal ceders en enkele groenblijvende struikjes. Ze groeiden op tegen de rotswanden en boorden hun wortels in de kleine gaten in de rots waar zich aarde had verzameld. De wind huilde door de slingerende loop van het ravijn.

	‘Het bevalt me hier niet’, zei Sniveley. ‘Ik krijg er kippenvel van.’

	‘En ik sta hier met geen ander wapen in de hand dan deze knuppel van drijfhout die ik heb weten te veroveren’, klaagde Jones. ‘O, had ik mijn geweer maar! Had die stomme robot mijn geweer maar niet weggegooid, dan had ik …’

	Die stomme robot leek zich niets aan te trekken van wat Jones zei – als hij het tenminste had verstaan. Al zijn tentakels waren ingetrokken behalve die éne die als een soort doos op zijn borst lag.

	De vlekken daalden nu. Ze waren nu te herkennen als geweldige vogels met een enorme vleugelwijdte.

	‘Als ik nú mijn verrekijker bij me had, zou ik kunnen zien wat het voor vogels zijn’, zei Jones. ‘Maar natuurlijk heb ik die óók niet bij me. Ik heb mezelf ertoe overreed dat ik zo weinig mogelijk bagage mee moest nemen. Het is een godswonder dat ik ook maar iets bij me heb. De enige belangrijke zaken waren mijns inziens het geweer en de motorfiets. En die zijn allebei verdwenen.’

	‘Ik weet wat het zijn’, zei Hal.

	‘Je hebt scherpe ogen, mijn vriend.’

	‘Hij heeft woudogen’, zei Gib. ‘De ogen van een jager.’

	‘Het zijn harpijen’, zei Hal.

	‘Dat zijn de gemeenste wezens in heel het Betoverde Land’, krijste Sniveley. ‘Nog erger dan de Hellehonden. En wij zijn hier totaal onbeschermd.’

	Een krassend metalen geluid weerklonk toen Cornwall zijn zwaard uit de schede trok.

	‘Je krijgt er al handigheid in’, zei Hal nonchalant. ‘Je doet het al heel soepel. Nog een beetje oefenen.’

	De harpijen doken met half-gevouwen vleugels dodelijk naar beneden. Hun wrede, skeletachtige menselijke tronies met de dodende snavels waren in die duikvlucht naar voren gestoken.

	Hals boogpees maakte een scherp geluid en een van de harpijen onderbrak zijn duikvlucht en tuimelde hals over kop omlaag. De opgevouwen vleugels ontspanden zich en hingen slap in de lucht. Weer klonk de ‘ping’ van de boogpees en een tweede harpij tuimelde naar beneden.

	De anderen wachtten tot ze op de grond waren neergekomen en de Boodschapper, met zijn rug tegen een rotswand, hield zijn staf gereed. Het kleine, hinkende hondje was tussen zijn voeten gekropen en de raaf zat te krijsen op zijn schouder.

	‘Laat me ze alsjeblieft één goede tik geven’, zei de Boodschapper alsof hij bad of, wat meer waarschijnlijk was, alsof hij tegen zichzelf sprak. ‘Ik zal hun stomme nekken breken. Ik haat die smerige wezens. Het is helemaal niet nodig dat ik hier nu ben, maar ik kan nu nog niet direct weggaan. Ik heb bij deze groep goed te eten gehad, niet eenmaal, maar tweemaal. Trouwens, mijn Fido en Wasbeer kunnen goed met elkaar opschieten.’

	‘Ga liggen’, beval Cornwall Mary. ‘Druk je tegen de grond. En blijf hier vlak bij me.’

	Sniveley en Oliver hadden haastig een kleine hoop stenen verzameld en stonden nu ieder aan een kant ervan met een steen in hun hand. De harpijen waren nu bijna vlak boven hen en veranderden de richting van hun duikvlucht. Ze keerden in de lucht zodat, in plaats van hun gesnavelde tronies, de grote puntige klauwen zichtbaar werden.

	Cornwall zwaaide met zijn zwaard en het suizende lemmet doorkliefde de poten van een neerduikende harpij. Het zware lichaam viel naar beneden en rolde stuitend over de aarde. De gemene bek van het gewonde monster deed in het voorbijrollen een uitval naar Hals been, maar miste.

	Vlak naast de Boodschapper stond Blikmans te midden van een wriemelend web van tentakels. Hij sloeg de harpijen weg van hun doel, ving ze en wierp ze met grote kracht tegen de rotswanden. Jones zwaaide er lustig op los met zijn knots en wist twee van de aanvallers neer te slaan. Hij miste de derde die een klauw in zijn arm boorde en met de andere trachtte zijn gezicht te raken. De machtige vleugels sloegen wild heen en weer in een poging hem op te tillen. Hal die Jones’ geschrokken kreet hoorde, wendde zich snel om en schoot een pijl in het lichaam van het monster. De harpij en Jones vielen dreunend op de grond. Jones worstelde zich los en sloeg met zijn knots de schedel van de harpij in. Bloed stroomde langs zijn linkerarm die slap naar beneden hing.

	De Boodschapper weerde een aanval af met zijn staf waarbij de raaf triomfantelijk krijste. Oliver en Sniveley bleven hardnekkig met stenen gooien. Gib sloeg twee aanvallers met zijn bijl neer terwijl Cornwall met zijn dodelijke, glanzende zwaard harpij na harpij versloeg. Een half dozijn gewonde harpijen hopten en fladderden heen en weer op de rotsachtige grond van het ravijn. Veren zweefden overal in het rond.

	Een van de harpijen bleef kennelijk per ongeluk, of misschien afgeleid door de voortdurende regen van stenen die Oliver en Sniveley veroorzaakten, aan de riem van Sniveley haken en maakte aanstalten omhoog te stijgen. Sniveley gilde van doodsangst en Hal die zag wat er gebeurde, schoot een pijl af die de nek van het beest doorboorde. De harpij viel zwaar neer en sleepte Sniveley met zich mee. De harpijen trokken terug en spanden zich in om hun zware lichamen los te krijgen van de grond.

	Cornwall liet zijn zwaard zakken en keek om zich heen. Mary zat ineengedoken aan zijn voeten. Sniveley trachtte zich onder geweldig gevloek te bevrijden van de vastzittende klauw van de dode harpij. Hal liet zijn boog zakken en keek de zich terugtrekkende harpijen na.

	‘Die komen terug’, zei hij, ‘zodra ze zich gehergroepeerd hebben. En ik heb nog maar drie pijlen. Ik kan er nog wel een paar uit de lichamen van de harpijen halen, maar dat kost wel wat tijd.’

	Sniveley die nog steeds buiten zichzelf was van woede, kwam naar hem toe hinken. Hij donderde tegen Hal: ‘Die pijl die je afschoot, heeft me bijna geraakt. Ik voelde hem langs mijn oor suizen.’

	‘Had je dan gewild dat ik je liever liet meevoeren?’ vroeg Hal.

	‘Je had voorzichtiger moeten zijn’, gilde Sniveley.

	Cornwall vroeg aan Jones: ‘Ben je erg gewond?’

	‘Er zit een diepe haal in mijn arm. Die zal wel stijf worden en ik ben bang dat er infectie zal optreden.’ Tegen Hal zei hij: ‘Bedankt voor je schot.’

	‘Het zal heel moeilijk worden om hen een volgende keer af te weren’, zei Cornwall. ‘Deze keer hebben we geluk gehad. Ik vermoed dat onze tegenstand hen nogal heeft verbaasd.’

	Zware schaduwen lagen nu over het ravijn. Het zonlicht verlichtte nog slechts een klein stukje van de omhoogrijzende rotswanden. Donkere schaduwen lagen hier en daar bij de hoeken die ze maakten met de grond.

	‘Er is nog één manier waarop we hulp zouden kunnen oproepen’, zei de Boodschapper. ‘Ik ben er niet helemaal zeker van, maar het zou kunnen werken.’

	Blikmans stond onverstoorbaar waar hij de hele tijd had gestaan. Zijn tentakels waren allemaal ingetrokken op die ene met zijn doosachtige vorm na.

	De Boodschapper strekte zijn staf uit en raakte de gevouwen tentakel aan met de punt van de staf. Zijn andere hand hield hij op. ‘Alsjeblieft’, zei hij. ‘Alsjeblieft, geef hem aan mij. Het kan onze enige redding betekenen.’

	Blikmans verroerde zich en begon, terwijl allen stonden te kijken, zijn tentakel open te rollen. Nu zagen ze wat hij erin had verborgen – de vuistbijl van de Ouden.

	‘Hij ontdeed toen de grond van alle stenen en knotsen.’ zei Gib. ‘En heeft hem toen natuurlijk gevonden.’

	Blikmans bood de Boodschapper de bijl aan.

	‘Dank je’, zei de Boodschapper en nam hem aan.

	Hij nam de bijl in zijn hand zodat hij precies paste en hief hem hoog op. Daarna hief hij een wild, melodieus gezang aan. De dicht bijeen staande rotswanden weerkaatsten de melodieuze zinnen zodat de kleine ruimte ertussen gevuld scheen te zijn met het geluid van vele zingende stemmen, als bevond zich daar een koor. Bij het voortgaan van het gezang verdiepten zich de schaduwen nog meer en werden in die schaduwen bewegingen merkbaar en een geluid – het geluid van vele voetstappen.

	Mary schreeuwde het uit en Cornwall trok zijn zwaard maar liet het toen weer langzaam zakken. ‘Moge God ons nu helpen’, zei hij. Het was alsof er honderden waren. Niet veel meer dan schaduwen in schaduwen maar toch duidelijk genoeg, zelfs in deze duisternis, om te onderscheiden wat het waren – grote, woeste en bonkige mannen. Grotendeels waren ze naakt, hoewel enkelen onder hen bontvellen om hun middel droegen. Ze liepen slungelig en voorovergebogen met doorgebogen knieën die kennelijk niet konden worden gestrekt. Ze droegen speren met ruwe, stenen punten bij zich en hun ogen gloeiden roodachtig in de duisternis.

	Hoog in de heldere hemel begonnen de harpijen hun duikvlucht. Zij doken in een massavlucht naar beneden en Cornwall keek naar ze, wetend dat er deze keer geen kans was hen tegen te houden. Hij strekte zijn vrije arm uit en trok Mary dicht tegen zich aan.

	Wilde kreten deden het gezang van de Boodschapper verstommen. De knoestige mannen slaakten wilde kreten en bedreigden met hun speren de neerduikende harpijen. De schaduwachtige mannen kwamen dichterbij en werden steeds groter in aantal. Het leek alsof ze het gehele ravijn vulden. De harpijen doken neer tussen de omhoogrijzende rotswanden. Toen werd de aanval plotseling tot stilstand gebracht. Nog in de lucht sloegen de harpijen verward met de vleugels om hun duikvlucht te remmen en botsten ze tegen elkaar. Er ontstond een verwarrend geheel van fladderende vleugels en in het rond dwarrelende veren. Ze krijsten van verbazing en woede. Onder hen brulden de knoestige mannen uitgelaten en triomfantelijk.

	De Boodschapper staakte zijn gezang en schreeuwde luid: ‘Lopen! Loop voor je leven.’

	Cornwall duwde Mary achter zich. ‘Volg me’, zei hij. ‘Blijf vlak bij me. Ik zal een pad banen.’

	Hij boog zijn hoofd en stootte vooruit omdat hij tegendruk verwachtte van al die lichamen voor hem. Maar hij voelde geen enkele tegendruk. Hij ploegde voort tussen de knoestige mannen alsof ze een hoop bijeengewaaide herfstbladeren waren. Vóór hem struikelde Jones en viel. Hij schreeuwde het uit toen zijn gewonde arm een steen raakte. Cornwall boog zich voorover, tilde hem op en wierp hem over zijn schouder. Voor hem uit renden alle anderen, waaronder Mary, dwars door de rijen knoestige schaduwmannen.

	Omhoogkijkend zag hij hoe de harpijen zich uit de omarming van de rotswanden vrij maakten en verdwenen in de zonovergoten hemel. Vlak ‘vóór hem zag hij licht waar het ravijn uitliep, op, voor zover hij kon zien, een vlak stuk land. De knoestige mannen waren verdwenen. Hij passeerde de Boodschapper die, grommend van inspanning, zo snel mogelijk voortstompte. En voor de Boodschapper uit hinkte het kleine, witte hondje snel voort met een zigzaggende, driepotige gang en Wasbeer naast zich.

	Toen hadden ze dan het ravijn eindelijk achter zich liggen en holden ze minder ingespannen voort. Enkele kilometers vóór hen, op de vlakte die was omgeven door hoge bergen, zagen ze een sprookjesachtig gebouw dat, zoals Jones had gezegd, helemaal uit schuim en kant scheen te bestaan. Het maakte echter, ondanks zijn fragiele uiterlijk, een adembenemende indruk van grootsheid.

	‘Je kunt me nu wel laten zakken’, zei Jones. ‘Bedankt voor de lift.’

	Cornwall vertraagde zijn gang tot hij stil stond en liet hem zakken tot hij weer op eigen benen stond.

	Jones wees met zijn hoofd naar de verwonde arm. ‘Het brandt als de hel en klopt als een gek’, zei hij.

	Hij bleef naast Cornwall lopen. ‘Mijn voertuig staat even verderop’, zei hij. Daar, je kunt het nu zien, aan de rechterkant. Ik heb daar een injectienaald – o, verdomme, vraag me nu niet wat dat is. Het is een magische naald. Je zult me daarmee moeten helpen. Ik zal je wel laten zien hoe het moet.’

	Over het weiland dat tussen de pelgrims en het sprookjesachtige gebouw lag, kwam een groep wezens op hen af. Ze waren nog te ver weg om ze te kunnen onderscheiden. Ze konden alleen zien dat één van hun boven alle anderen uitstak.

	‘Wel vervloekt!’ zei Jones. ‘De vorige keer dat ik hier was, kwam niemand me begroeten ook al liep ik overal rond. En kijk nu toch eens naar die massa die ons tegemoet komt.’

	Voor alle anderen uit liep een klein wezentje dat piepte en kreetjes slaakte van vreugde. Hij sloeg zelfs salto’s om uitdrukking te geven aan zijn geestdrift.

	‘Mary!’ piepte het. ‘Mary! Mary! Mary!’

	‘Nee maar!’ zei Mary stomverbaasd. ‘Ik geloof werkelijk dat het Vingerrap is. Ik heb me de hele tijd al afgevraagd waar die kleine ondeugd was gebleven.’

	‘Bedoel je dat ventje waarmee je moddertaartjes maakte?’ vroeg Cornwall.

	‘Precies’, zei Mary.

	Ze knielde en riep hem toe. Hij rende naar haar toe en wierp zich met een geweldige sprong in haar armen. ‘Ze vertelden me dat je zou komen’, kraaide hij. ‘Ik kon het niet geloven.’

	Hij bevrijdde zich uit haar armen en ging een stukje achteruit om haar te bekijken. ‘Je bent weggegaan en nu ben je groot geworden’, zei hij beschuldigend. ‘Ik ben helemaal niet groot geworden.’

	‘Ik heb naar je gevraagd bij het Huis van de Heks. Maar daar kreeg ik te horen dat je was verdwenen.’

	‘Ik ben daar jarenlang gebleven’, zei de kleine bruinalf. ‘O, ik moet je zóveel laten zien.’

	De anderen die hen tegemoet waren gekomen, waren nu zo dichtbij dat duidelijk was te zien dat de meesten van hen tot het Kleine Volk behoorden. Het was een dansende, springende menigte van bruinalfen, trollen, elfen en feeën. In hun midden liep een sombere, menselijke figuur die was gekleed in een lange zwarte mantel, met een zwarte capuchon ver over zijn gezicht getrokken. Het leek wel alsof hij geen gezicht had, hoewel dat ook kon komen omdat de capuchon zijn gezicht verborg. Er hing iets als mist om hem heen, het was alsof hij door wolken van nevel liep die nu eens zijn gestalte verborgen en dan weer tevoorschijn lieten komen.

	Toen hij vlak bij hen was, zei hij met een stem die even somber was als zijn gewaad: ‘Ik ben de Hoeder en ik heet u welkom. Ik hoorde dat u enige last hebt ondervonden van de harpijen. Soms neigen ze ertoe wat té ijverig te zijn.’

	‘Niet de moeite waard’, zei Hal. ‘We hebben ze met zachte hand verdreven.’

	‘En wij hebben niet zo zorgvuldig op ze gelet omdat we hier maar zo zelden bezoekers krijgen. Ik geloof, mijn kind’, zei hij tegen Mary, ‘dat enige jaren geleden je ouders hier zijn geweest. Sedert die tijd zijn er geen anderen gekomen.’

	‘Ik was hier enkele dagen geleden’, zei Jones. ‘Maar u schonk geen enkele aandacht aan me. Het leek me toe dat zelfs moeite werd gedaan om het te laten voorkomen alsof deze plek verlaten was.’

	‘Wij hebben u geobserveerd, mijnheer’, zei de Hoeder. ‘Voordat we onszelf aan u presenteerden, wilden we erachter komen wat u voor soort wezen was. U hebt ons echter nogal haastig verlaten …’

	Mary onderbrak hem: ‘U zegt dat ze hier zijn geweest?’ vroeg ze. ‘Dat mijn ouders hier zijn geweest? Zijn ze hier dan niet meer?’

	‘Ze zijn ergens anders heen gegaan’, zei de Hoeder. ‘Ik zal het u allemaal vertellen en wat later nog veel meer. U wilt toch zeker wel een maal met ons gebruiken?’

	‘Nu u het zegt’, zei de Boodschapper. ‘Ik zou best een hapje lusten.’
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	De Hoeder zat aan het hoofd van de tafel. Het was nu duidelijk dat hij inderdaad geen gezicht bezat. Onder de capuchon, waar zijn gezicht zich had moeten bevinden, was iets wat leek op een nevel. Hoewel het zo nu en dan was of er kleine, rode vonken verschenen in plaats van ogen, dacht Cornwall.

	De Hoeder at niet, maar zat op zijn stoel terwijl zij wél aten. Hij sprak zeer vriendelijk tegen hen over onbeduidende zaken. Hij vroeg hen naar hun reis, praatte over de opbrengst van het gewas, over het weer – kortom, zat gezellig te babbelen.

	Cornwall overwoog dat die nevel niet alleen zijn gezicht verborg maar ook om zijn gehele wezen hing, alsof hij een soort geestverschijning was die ieder ogenblik zonder dat het hem zou verbazen in een vleugje wind kon verdwijnen.

	‘Ik weet niet wat ik aan hem heb’, fluisterde Sniveley vertrouwelijk tegen Cornwall. ‘Hij hoort bij geen van de wezens die, voor zover ik heb gehoord, in het Woeste Land wonen. In het begin denk je dat het een geest is. Maar hij is geen geest, daar ben ik zeker van. Er hangt iets nevelachtigs om hem heen dat me niets bevalt.’

	Het voedsel was niet overdadig, maar goed en gezond en er was meer dan genoeg. De Hoeder spoorde hen steeds aan nog meer te eten.

	‘Er is genoeg’, zei hij voortdurend, ‘genoeg voor allemaal.’ Tenslotte werd het echter duidelijk dat iedereen zoveel had gegeten als hij op kon en de Hoeder zei: ‘Nu we klaar zijn met eten, is er veel dat verklaard dient te worden en misschien zijn er ook wel vragen waarop jullie een antwoord willen hebben.’

	Sniveley zei haastig met een schel stemmetje: ‘We vroegen ons af …’ Maar de Hoeder onderbrak hem met een gebaar.

	 ‘U hebt zich afgevraagd wat ik ben’, zei hij. ‘Ik geloof dat ik het jullie eerlijk moet vertellen. Ik zou het toch wel hebben gedaan maar dan op een meer geschikt ogenblik. Ik heb jullie verteld dat ik de Hoeder ben en tot op zekere hoogte is dat ook zo. Maar in wezen ben ik wat jullie zouden noemen, een filosoof, hoewel dat woord geen al te nauwkeurige omschrijving is. In jullie wereld bestaat geen woord dat precies kan omschrijven wat ik ben. Waarschijnlijk zou ‘filosofisch ingenieur’ het ‘t beste benaderen. En wanneer u, heer Jones, en u, heer Mark, daarover wilt disputeren, wacht u dan alstublieft even …’

	‘We zullen onze vragen opschorten’, zei Cornwall, ‘hoewel er één ding is dat ik wil weten. U kent onze namen, maar wij hebben die u nooit gezegd.’

	‘U zult het niet plezierig vinden wanneer ik het u zeg’, zei de Hoeder. ‘Het eerlijke antwoord op die vraag is, dat ik uw gedachten kan lezen. Wanneer ik dat zou willen, kan ik heel diep in uw brein doordringen, maar dat zou erg onbeleefd zijn dus heb ik alleen de oppervlakte beroerd. Ik heb dus ook alleen oppervlakkige informatie: wie u bent, en waar u bent geweest. En al zou ik diep in uw brein doordringen en uw meest geheime verborgenheden vinden, hoeft u zich niet verlegen te voelen. Ik ben niet van deze planeet en mijn waarden komen niet geheel overeen met de uwe. Zelfs al zouden ze overeenkomen dan zou ik me niet vermeten u te oordelen want ik heb eeuwenlange ervaring met de uiteenlopende werkingen van de geest.’

	‘Voordat jullie met de rest van je vragen op de proppen komen,’ zei Mary haastig voordat iemand iets kon zeggen’, wil ik weten wat er met mijn ouders is gebeurd.’

	‘Ze zijn teruggekeerd naar huis’, zei de Hoeder.

	‘Bedoelt u dat ze weggingen zonder mij mee te nemen? Hebben ze er niet eens aan gedacht terug te komen om mij op te halen?’

	‘U zult me hiervoor haten’, zei de Hoeder. ‘En terecht. Maar ik heb hen met onweerlegbare bewijzen ervan overtuigd dat u was gestorven.’

	‘Wat afschuwelijk van u’, zei Mary minachtend. ‘Wat gemeen. Ik hoop dat u er een goede reden voor had …’

	‘M’n kind, ik had er een reden voor. En ik troostte mezelf met de gedachte dat het later allemaal goed zou komen …’

	‘Dus u bent ook helderziend’, zei Jones. ‘Behalve al uw andere griezelige karaktertrekken.’

	‘Niet precies’, zei de Hoeder een beetje van zijn stuk gebracht. ‘Ik heb eerder een bepaald gevoel voor bestemming. In het werk dat ik doe, is dat nu eenmaal noodzakelijk, en …’

	‘Vergeet die bestemming nu maar’, zei Mary koeltjes. ‘Vertel ons liever wat zo belangrijk was dat …’

	‘Als u ophoudt tegen me te schreeuwen en me de kans geeft.’

	‘Ik schreeuwde niet’, zei Mary.

	‘We zullen u die gelegenheid geven’, zei Cornwall. ‘Maar, waarde heer, ik waarschuw u, u kunt maar beter een heel goede reden hebben.’

	‘Misschien’, zei de Hoeder, ‘kan ik maar het best beginnen bij het begin. Dat had ik trouwens direct moeten doen. Mijn ras is erg oud en ontstond op een planeet die diep in het Melkwegstelsel lag. Lang voordat menselijke wezens bestonden, misschien zelfs wel voordat op deze wereld het eerste levende wezen uit de zee te voorschijn kroop, bezaten wij al een machtige beschaving. Heer Mark, ik weet dat u verbijsterd en misschien wat kwaad bent …’

	‘Het zit wel goed met hem’, zei Jones. ‘Hij kan zijn vragen later stellen. Hij begint al aardig open te staan voor het feit dat er nog meer dan magie bestaat. Gaat u dus alstublieft door.’

	‘Goed dan’, zei de Hoeder. ‘We hadden een zeer hoogstaande cultuur kunnen ontwikkelen die ons boven de galaxie had geplaatst, misschien zelfs wel een uitzonderingspositie verschaft in het universum. We hadden voor onszelf een manier van leven kunnen ontwikkelen die wij ons nu niet eens voor kunnen stellen. Er waren echter in die heel oude tijden zekere wijze mannen onder ons die de eenzaamheid van een dergelijke ontwikkeling zagen. Zij wisten dat als wij op die manier zouden voortgaan, wij alleen zouden staan en onszelf zouden afsnijden van iedere andere vorm van leven. Wij stonden voor een beslissing, en namen die. We besloten niet langer alleen voor onszelf te leven maar ook voor de andere intelligente levensvormen in het universum.’

	‘Meester’, zei Jones ruw. ‘Ik ken uw soort. In mijn wereld stikken we er bijna in. Weldoeners die er de gewoonte op nahouden hun neus in zaken te steken van mensen die heel wat gelukkiger zouden zijn zonder die inmenging.’

	‘U begrijpt me verkeerd’, zei de Hoeder. ‘Wij observeren alleen maar. Wij trachten ons er niet in te mengen. Alleen wanneer een crisis ontstaat …’

	‘En bent u van mening dat er nu een crisis is ontstaan?’

	‘Ik heb het gevoel dat dit inderdaad zo is. Niet dat er een grote catastrofe zal plaatsvinden, maar ik ben bang dat iets, dat zou moeten plaatsvinden, niet zal plaatsvinden. Hier, op deze kleine plek aarde, bestaat de mogelijkheid tot een grootse ontwikkeling. En wanneer deze grootsheid zich niet ontwikkelt, zal een unieke cultuur verloren gaan voor de galaxie, misschien zelfs wel voor het universum. En als u dat soms mocht geruststellen, mijnheer Jones, ik maak me niet bezorgd om de mensen op deze aarde, maar om de bewoners van de galaxie.’

	‘Dat is allemaal goed en wel’, zei Cornwall. ‘En het is ook een mooi verhaal, maar ik snap er nog steeds niets van. En ik word het meest verward door uw uitspraak dat u op deze plek grootsheid verwacht. Natuurlijk bestaat hier een grote schat aan folklore uit het Woeste Land, en dat is zeker de moeite waard om te behouden …’

	‘Het is niet alleen de folklore van het Woeste Land, mijn vriend, maar folklore, de hoop en de verwachtingen van drie grote beschavingen die alle uit dezelfde bron ontspringen, drie wijsgerige stelsels die, wanneer die zouden kunnen worden samengesmolten …’

	‘Drie’, zei Jones. ‘Ik geloof dat ik begrijp wat u bedoelt. Maar er zijn er slechts twee, geen drie. De cultuur van het Woeste Land en Cornwalls wereld en die van mijn wereld. Magie en technologie, en die zouden samengebracht kunnen worden.’

	‘Er is nóg een wereld’, zei de Hoeder. ‘Die van Mary’s volk. Uw wereld is niet eenmaal in tweeën gesplitst, maar tweemaal. Hier bestaan drie werelden in één.’

	‘Ik vind het al moeilijk genoeg met twee werelden, laat staan met drie’, zei Cornwall. ‘Wij dachten dat Mary’s ouders uit de wereld van Jones kwamen, misschien enkele eeuwen in de toekomst …’

	‘En was het die derde wereld waar mijn ouders naar zijn teruggekeerd?’ vroeg Mary. ‘Waarom was het zo belangrijk …’

	‘Ik mocht de mogelijkheid niet laten lopen dat zij aan mijn controle zouden ontglippen’, zei de Hoeder. Wanneer hun iets zou overkomen, was er geen enkele garantie – slechts de allerkleinste mogelijkheid – dat iemand anders van die derde wereld hier ooit zou komen. Ik overtuigde hen ervan terug te gaan naar hun eigen wereld om hun documentaire cultuur hierheen te brengen …’

	‘U hebt het allemaal uitgedokterd’, zei Jones. ‘Alles keurig en eenvoudig geregeld.’

	De Hoeder knikte. ‘Dat hoop ik. Deze plek moet de verzamelplaats worden van de kennis uit drie werelden. Uit hun wereld, mijnheer Jones, de technologie; uit de wereld van Mary’s ouders, de alles omvattende, grote humanistische leer die deze wereld en de uwe op de een of andere manier hebben gemist. Breng dit alles tezamen, versmelt het met elkaar, bouw een culturele achtergrond op die tot geen van die drie werelden behoort, maar het beste van die drie naar voren brengt. Verzamel hier geleerden uit de verste gebieden van de galaxie – sommigen van hen vertegenwoordigen beschavingen waar u nooit van hebt gehoord …’

	‘Ik neem aan dat u hier heel wat oude geschriften heeft verzameld’, zei Cornwall. ‘Ik snak ernaar ze te zien. Ik weet iets af van oude talen. Hoewel ik vermoed dat mijn kaboutervriend in veel gevallen meer weet dan ik. Hij heeft vele jaren in de bibliotheek van Wyalusing gewoond.’

	‘Dat is dan leuk voor jou’, zei Gib. ‘Maar hoe zit het met de rest van ons. Jij kunt je tot in lengte van dagen bezighouden met die oude geschriften. Maar wat moeten Hal, Wasbeer en ik hier? Het is ons gelukt te doen wat we ons voornamen toen we op reis gingen. We hebben de bijl aan de Ouden overhandigd, en dat hadden we net zo goed niet kunnen doen, maar we hébben het gedaan. We zijn verder gegaan om deze plaats te ontdekken …’

	‘Wij kunnen trouwens niet eens lezen’, zei Hal. ‘Dat is ons nooit geleerd. Niemand van het Moerasvolk of het Volk van de Heuvels —’

	‘Wat dat betreft’, zei Sniveley, ‘kan ik het ook niet, hoewel dat niets te maken heeft met het feit dat ik terug wil gaan.’

	‘Ik kan jullie wel mee terug nemen’, zei Jones. ‘Ik moet toch naar mijn eigen wereld terug om mijn arm te laten verzorgen. De injectie die Mark me heeft gegeven en het verband dat Mary heeft aangelegd. hebben wel geholpen, maar …’

	‘Ik ben er anders zeker van’, zei Oliver, ‘dat als ik de tijd had om een paar van die oude documenten door te snuffelen, het wel eens zou kunnen dat ik iets over magie zou tegenkomen …’

	Jones kreunde: ‘Ik heb mijn buik vol van magie. Ik ga terug naar waar ze antibiotica hebben. Ik kan de anderen meenemen, mijn machine terugbrengen naar de plaatsen die overeenkomen met hun oude woonplaatsen en ze weer keurig netjes daar afleveren.’

	‘Heel graag’, zei Gib. ‘We zullen zo rustig zijn als muizen.’

	‘U komt hier toch zeker terug?’ vroeg de Hoeder aan Jones.

	‘Ja, natuurlijk!’ zei Jones. Ik zou dit voor geen goud willen missen.’

	‘En u brengt dan uit uw wereld de basisdocumenten mee van uw technologieën en de filosofieën die erachter steken – alles wat uw grote mannen hebben geschreven …’

	‘U houdt me voor de gek’, zei Jones. ‘U weet niet waar u over praat. Ik kan tonnen papieren meebrengen, maar dan blijven er nog steeds tonnen achter. Wat wilt u hebben – technische handboeken, blauwdrukken, theorieën, officiële rapporten, wetenschappelijke bladen? O, verdomme, ik zal m’n best doen en daarna blijf ik in de buurt en grinnik terwijl u probeert eruit wijs te worden.’

	‘Het doet me genoegen dat u meent er plezier aan te zullen beleven’, zei de Hoeder.

	‘Er zijn er drie van ons die zeker willen blijven’, zei Cornwall. ‘En ik veronderstel dat dit ook voor Blikmans geldt. U beweert dat u onze gedachten kunt lezen. Kunt u ook de zijne lezen? Hoewel hij ons schijnt te begrijpen, kan hij niet met ons praten. Is het ethisch verantwoord ons te vertellen wat u van hem weet?’

	‘Hij is jullie goed gezind’, zei de Hoeder, ‘als u dat bedoelt. Hij is u dankbaar en voelt vriendschap voor jullie. U kunt hem vertrouwen. Maar ik heb geen idee wat hij is, want dat schijnt hij zelf niet te weten. Misschien komt dat mettertijd wel, want hij is nog erg jong. Hij bezit een soort instinctieve kennis die degene die hem voortbracht – en overigens van diep uit de ruimte afkomstig was – op hem heeft overgedragen. Hij is niet het evenbeeld van dit wezen, zoals u waarschijnlijk weet. Het ras waar dit wezen toe behoorde, was in staat hun kinderen iedere gewenste vorm te geven. En ik veronderstel, zonder overigens de details te kennen, dat het wezen dat Blikmans voort heeft gebracht, zijn kind een vorm gaf waardoor het de meeste overlevingskansen zou hebben als kind van een opgejaagd wezen. Het was kennelijk van mening dat de jagers na de vader, ook het kind zouden vervolgen. Ik merk echter dat Blikmans zich tot nu toe niet bewust is van de mogelijkheden die zijn vader hem heeft gegeven. Het is waarschijnlijk dat hij deze een voor een zal ontdekken wanneer de situatie erom vraagt. Dus moeten we vaststellen dat hij nog steeds een onbekende factor is.’

	‘En dat’, zei Jones, ‘is een merkwaardige manier om het te zeggen.’

	‘Misschien wel, mijnheer Jones. Maar u zult moeten toegeven dat vaak op een onbekende factor de grootste hoop wordt gevestigd.’

	‘Ik hoop dan maar dat deze onbekende factor niet in beweging komt en ons een oplawaai verkoopt’, zei Jones.

	‘Genoeg, mijnheer Jones’, zei de Hoeder. ‘Er is hier nóg iemand die zijn mening niet heeft laten horen. Meester Boodschapper, hebt u nog iets te zeggen?’

	‘Ik ben slechts een boodschapper’, zei de Boodschapper. ‘Een boodschappenjongen, een klusjesman, iemand die erop toeziet dat alles op zijn plaats staat en niets wordt vergeten.’

	‘U bent niet van plan te blijven?’

	‘Ik heb te veel te doen, te grote afstanden af te leggen. Ik moet alles in orde brengen en kan daar nu maar beter mee beginnen.’

	Hij haalde de bijl der Ouden te voorschijn.

	‘Daar de Ouden hem afwezen’, zei hij, ‘moet hij worden teruggegeven aan degene die hem gedurende de gehele gevaarlijke tocht droeg en beschermde. Het is slechts een geringe genoegdoening voor alles wat hij heeft meegemaakt, maar het is in ieder geval een gebaar.’ Hij wierp de bijl omhoog en Gib ving hem grijnzend op.

	‘Dan heb ik tenminste iets te laten zien wanneer ik mijn verhaal vertel’, zei hij. ‘Ik dank je hartelijk, Boodschapper.’

	De Boodschapper strekte een knokige hand uit naar Mary. ‘En nu, als u zo goed wilt zijn’, zei hij, ‘de hoorn van de eenhoorn. U hebt hem verder niet meer nodig. Geeft u hem alstublieft aan mij.’

	‘Met genoegen’, zei Mary. ‘Maar ik begrijp niet waarom.’

	‘Hij moet worden teruggebracht’, zei de Boodschapper. ‘En weer zorgvuldig worden aangebracht in de grote eik zodat hij er zal zijn wanneer de volgende pelgrims daarlangs komen. U moet begrijpen dat er maar erg weinig hoorns van eenhoorns zijn en dat we ze zo goed mogelijk ten nutte moeten maken.’
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	Nu waren ze verdwenen, de goede kameraden van de pelgrimstocht. In Jones’ machine waren ze in het niet verdwenen.

	Cornwall draaide zich met tegenzin om naar de rest van de groep die hij over de nachtelijke weide volgde naar het sprookjesachtige gebouw dat glinsterde in het maanlicht. Het Kleine Volk danste vrolijk voort met in hun midden de Hoeder die scheen te zweven.

	Dit was dus het eind, dacht Cornwall, het eind van de lange tocht die begonnen was in Wyalusing toen hij het verborgen manuscript had gevonden. Het was een einde dat hij zich anders had voorgesteld. Hij herinnerde zich de nacht toen ze water hadden ontdekt na de Verdoemde Vlakte te zijn overgetrokken en hij er in zijn eentje vandoor was gegaan, vol schuldgevoelens omdat hij de aanstichter van de pelgrimstocht was geweest. Hij had zich toen afgevraagd wat hij moest doen wanneer het einde zou komen, omdat hij wist dat het een bijna zekere dood zou betekenen wanneer ze langs dezelfde weg terug zouden gaan. Nu was het allemaal voorbij. Het was niet meer nodig om terug te keren, want een levenslang werk, méér dan dat, lag hier op hem te wachten.

	En als de Hoeder gelijk had, lag hier de mogelijkheid om drie grote culturen samen te smelten tot een nog grotere cultuur. Dit zou misschien gebeuren met de hulp van vreemde geleerden uit vreemde werelden met onbekende levens- en denkwijzen. En dan was er ook nog de onbekende factor in de persoon van de zich onzeker bewegende Blikmans, die aan het project wellicht een dimensie kon toevoegen waar nu nog niets over te zeggen viel.

	Naast hem klonk de stem van Mary die zei: ‘Neem het niet zo zwaar op. Mark. Ze gaan naar huis. Daar willen ze zijn.’

	Hij schudde het hoofd. ‘Er was niets dat ik tegen ze kon zeggen. Aan het eind kon ik ze niets zeggen. Ik veronderstel dat het wél zo goed was, want er was niets dat ze tegen ons konden zeggen. Wij allemaal verloren daar, geloof ik, een stukje van ons leven. Ze hebben zoveel voor me gedaan ...’

	‘Jij hebt evenveel voor hen gedaan’, zei Mary. ‘Je hebt hun leven een inhoud gegeven. Zij zullen in de komende jaren vele winteravonden doorbrengen met verhalen te vertellen over de tocht – Sniveley bij zijn mijn, Hal en Wasbeer in hun holle boom en Gib in zijn moeras.’

	‘Dank je, Mary’, zei Cornwall. ‘Jij weet altijd precies de juiste woorden te vinden. Jij neemt de pijn weg.’

	Enige tijd lang wandelden ze in stilte voort. Toen zei Mary: ‘Vingerrap vertelde me dat er nieuwe kleren voor ons klaarliggen, en dat is iets wat we zeker kunnen gebruiken. Jij steekt met je knieën door je broek en je ellebogen door je mouwen. En deze oude jurk van mij is niet veel meer dan een stofdoek. Hij zei ook dat, wanneer ik dat wilde, een jurk van goud kon krijgen. Kun je je voorstellen hoe ik eruit zal zien in een jurk van goud? Ik zal dan net een prinses lijken.’

	Hij stak een hand uit om haar tegen te houden en keerde haar gezicht naar zich toe. ‘Zelfs zonder een gouden jurk ben je een prinses. Ik houd het meeste van je in de jurk die je nu aanhebt. Hij stinkt nog steeds een beetje naar het Chaosbeest, hij is versleten en gescheurd.’

	Ze ging vlak bij hem staan en sloeg haar armen om hem heen; hij hield haar dicht tegen zich aan.

	‘We zullen een goed leven leiden, Mark’, fluisterde ze. ‘Het zal een goed leven zijn, mét of zonder gouden jurk.’
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MAGISCH
LAND

Het was een pelgrimstocht naar een vergeten land. Hellehonden, de
Inquisitie, een heks, het Chaosbeest en de Verdoemde Vlakten ver-
sperden hem de weg. Maar hij was niet alleen. Hij had dwergen bij
zich, een magisch zwaard en een maagd met de hoorn van een een-
hoorn. Toen uit de ruine van een graf een robot stapte, en een man met
een motorfiets de grenzen tussen twee oneindigheden overschreed,
was de situatie rijp voor een kosmisch experiment.

Alleen Clifford D. Simak, grootmeester van magische SF, kan toe-
komst en folklore bundelen tot een nieuw en sprankelend geheel.
MAGISCH LAND herinnert in zijn beste momenten aan Tolkiens
“Ring”. Het is science fiction, waarin niet alleen een ongetemde fan-
tasie wordt bespeeld door een geboren verteller, maar waarin ook
mythen en overlevering gerangschikt worden tussen werkelijkheid en
onmogelijkheid.

UITGEVERIJ LUITINGH — LAREN N.H.





